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atilajn  korektojn  la  redakeio  rerervas  por  si.  ae  la  vepkinto  aŭ  tradukinto  anticipe  ne  protestas. 
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Novaj  prezoj! 

Aliaj prezoj en  la  katalogo estas  malvalidaj! 


Julio  Baghy:  Dancu  Marionetoj 

Julio  Baj!hy:  Viktimoj 

Julio  Baj»hy:  HuraS.  tolhind.  2.40 

Jullo  Baghy:  Pretcr  la  Vivo 

Julio  Baj»hy:  1‘ilK'rimo 

Julio  Baghv:  Sur  Sanga  Tcro 

Julio  Baghy:  Vcrdaj  Donkthotoj 

K.  Kalocsav:  Littgvo,  Stilo,  Formo 

K.  Kaloc*ay:  Streĉita  Kordo 

K.  Kalocsav:  Rimportrctoj 

K.  Kalocsav:  fctcrna  Bukcio.  duontolc  2.'J0 

K.  Kalocsav  MadSch:  Tragcdio  di  I' Homo 

lnksa 

simpla 

K.  Kalocsav  -  Gocthe:  Romaj  fclcgioj  kaj  La 
Taglibro  —  — 

K.  Kalocsav  Dante:  Infc-o 
K.  Kak)csay— hekler:  Artliistorio  I 
K.  Kalocsay— Hekler:  Arthistorio  II. 

K.  Kalocsay— Mussolinl:  Vivo  dc  Arnaldo,  luksa 

simpta 

K.  Knlocsav  Warinj»hien:  Parnasa  (ividlihro 
K.  Kalocsay- Waringhicn:  Plcia  Orsmatiko  dt 
fcspcranto  —  —  —  luksa 

simpla 

K.  Kalocsav:  Hungara  Antologio 
Bleicr— Ktikĉny— Sirjaev:  fcnciklopedlo  dc  I  >* 
pcranto,  vol.  I  II  ,  ilustrita 
fcnciklopcdio  dc  fcspcranto,  cn  unu  volumo, 
ncilustrila 

A^ch— Lcjzcroivic/ :  La  Sorĉistino  d  Kastilio 
Grcnkarnp  Br/ckouski:  l*ri  I’  Motlcnia  ArP* 

J.  Forge:  Mr.  Toi  aĉctas  mil  okutojn 
F.  S/il,1j»yl:  Tran^  la  I  abelocv uio 

F.  S/il,1j»vi:  Pocmaro  d  HiittgarlaiuCo 
F.  S/.itigyi:  La  Simpla  Espcranto 
F.  S/il.1j*yi  Gcnthon:  La  pcutroarto  cn  la 
malttova  Hunjja  ujo  —  — 

Totsche  Karinthv:  \ Hjaiio  i  i  l  arcmidon 
Totschc:  l)c  Pajo  al  Pafeo 
Totschc:  Dckdu  poctoj  luksa 

simpla 

St.  Engholm:  Homoj  sttr  la  Tero 
St.  Enghotm:  Infanoj  cn  Torcito 

H. ins  Weinhengst:  Tur  Strato  4 

E.  Aitberg:  I  iuc  mi  komprcnas  la  radioti 

K.  R,  C.  Sturmcr:  fcl  la  Notlibro  dc  Praktika 

L.spcrantisto  —  -  —  —  —  — 

Kikuĉi—  Simomura:  Amo  dc  Toojuuroo 
T.  Her/I  B.  Scl/er:  La  Juda  $tato  — 
Slonimsky— Grenkamp:  Mia  vojajjo  ci  Sovctio 
Jeluŝiĉ  Rotkviĉ :  Cc  aro 
Adamson:  Auli 

Kamarvt  Ginz:  Ccfioslovaka  Autolojiio 
E.  Privat:  Intcrpopola  Konduto  luksa 

simnla 

Jeromc— Badnsh:  Tri  Homoj  cn  Boato,  luksa 

situpla 

Munthc— Weleminsky:  Romano  dc  San  Michde 

luksa 

I.  Lej/crouicz:  El  l.i  Verda  Bihlio 

E.  \Vicscnfcld:  V'erkaro  de  fceZ  fDr.  Fciikso 
/amenhof)  —  —  —  —  —  —  —  — 

luksn 
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Biernac/ki-  Medrkieuicz:  La  Vcrko  dc  Chopin 
L.  E.  Thomson:  Multc  pli  la  Amo  —  —  — 
EMBA:  Maria  kaj  la  Ompo 

luksa 
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La  prc/oj  estas  montrataj  cn  usonaj  dolaroj. 

Aldouit  de  scndkostoj. 

RABATO  DE  20  AL  LA  MEMBROJ  DE  AELA 
EL  LA  SIPRAJ  PREZOJ! 

La  prc/oj  de  la  ankorau  ncapcrintaj  lihroj  cstos  aparte 
anoncataj. 

AELA-koti/oj  por  19'ia  estas  akccptataj  antau  ot  la 
lasta  lihro  de  IMi5  cstas  apcrinta  (proksimumc  cn  fino  de 
dcccmbro  1936). 

Pagojn  ni  akccptas 

pcr  monhilctoj,  hankĉckoj.  rcspondkuponoj,  smottejr  ordcr 
al  Budapest  au  al  niaj  repre/etitantoj,  au  al  la  poŝtĉckkonto 
de  Bleicr  Viluios 

Pnŝtmandatojn  scndafajn  at  Budapcst  ni  rifu/as. 

ABONPREZO  DE  LINGVO-LIBRO 

por  unti  ek/emplcro  dutn  la  jaro: 

0.50  austrapi  ŝiliujjoju:  I.  hdjjajn  fr.mkojn;  Spennv;  9. 
ĉcfiajn  kronojn;  0.60  danan  kronon;  0.60  cstonan  markoti; 
L  francajn  frankojn;  0.(j0  markoti;  0.50  pengd;  4.  lirojn; 
S.  dinarojn;  0.50  laton:  (por  japanoj  specialaj  kondiĉoj  ĉe 
JH);  0.40  guldenoti;  0.60  norvcgan  kronon,  1.20  /loton; 
i  eskudojn;  25.  leojn:  O.fiO  svcdan  kronon;  0.20  USA- 
dofaron:  ll.Sli  svisan  fraukon. 

En  ncmcnciitaj  landoj  0.20  USA-dolaron  au  egaUalonm. 
Tri  ck/emplerojn  ni  scndas  por  la  duoblo  dc  la  sup- 
raj  sumoj. 

ABONPREZO  DE  LITERATURA  MONDO 

por  tuta  jaro.  la  imua  ck/ctttplcro  al  la  sama  adrcso: 

12.50  austrajn  itlingoju;  05.  hdgajn  frankojn:  ",  .uij** 
laju  ŝilingojn;  60.  ĉdiajn  kronojn;  7.  dauajn  kronojn; 
7.  estonajn  markojn;  15  francajn  fraukojn;  7.50  gcr- 
manajn  markoju;  10.  pengnju.  40  tirojn;  100.  diiu- 
rojn;  9.  lalojtt;  (por  japanoj  specialaj  kondiĉoj  ĉc  JLI). 

4.50  gvldcnojn;  7.  kronojn  norvejajn;  15.50  polajn  /lo- 
tojn;  iO.  eskudojn;  40't  Icojn.  7.  svcdajn  kronojn; 
9.  svisajn  frankojn;  I.SO  USA-dolarojn  kaj 

ĉiun  cgafvaloron. 

Ciu  phia  ck/cmplero  al  la  sama  adrcso  scndata  kostas 
doiarojn  I  40  kaj  horsan  ej»:ilvaloron,  scn  ia  plua  favor- 
pre/o. 

Unu  dolaro  usona  cgalvainras  la  15-an  dc  novcmhro  1936. 

5.J0  auslrajn  silitt^ojn:  2<>  40  hel^ajn  frankojn;  4.  angljjn 
ŝilincojn:  '29  ĉehoslovakajn  kronojn;  4.50  danajn  kro- 
nojn:  J.S0  eslonajn  markoju;  21.50  fraucajn  frankojn;  3.50 
gcrtiianajn  markojn;  5.  pcnj*ojn;  20.—  italajn  lirojn;  47. 
ju^oslavajti  dinarojn;  4.2<)  latojn;  vcnojn  (pro  mo- 

nopolo  specialajn  pai*okondiĉojn  donas  Japana  Espcranto 
lnstituto);  T.ni  lidojn  litovajn;  1.90  ncdcrlandan  guldcnon, 
(pagu  nur  al  nia  monopoia  deponcjo  en  Nedcrlando:  S-ro 
\.  C.  van  lugcn,  Ncdcrlanda  Lspcranto  Ccntro,  Rotler- 
dam.  \V.  Scliiedamsche\vcg  209  b.);  4.-  norvegajn  kro- 
nojn;  5.30  polajn  /lotojn.  22.50  portugalajn  eskudojn; 
I4n  rumatiaju  leojn;  4.—  svcdajn  kronojn;  4.35  svisajn 
frankojn  au  borsan  egalv  aloron  cn  aliaj  valutoj. 

Sanĝoj  de  la  transkalkulo  oka/as  samtempe  kun  la 
borsaj  kur/oŝanĝoj. 


Ci  tiu  kaj  la  sekvaj  nuiiK*roj  e>t.i>  Laj  cslos  iom  pli 
tiuldikaj.  ol  Li  aliaj  antaŭaj.  Tio  okazas,  ĉar  niaj 


;«nh»j  rirf\n«  L»  lid  (nr*t»*litajii  pa£njn  en  la  Jnhilea 
l.ihto  pn  I3adi\  kaj  Kalocsav.  apcronia  »*n  i>ktobr»». 


WIEN  1936 

—  Georgo  Verda  — 


Estis  antaŭvidckle,  ke  la  X iena  kongrcso  altiros  grand- 
nombran  anaron  ei  ĉiuj  partoj  de  1’  mondo.  Vieno  havas 
jam  de  longa  tempo  sian  fiksitan  tradicion  por  kongresoj 
ĉiaspecaj,  kaj  antaŭ  ĉio  por  kongresoj  ktm  turisma  karak- 
tero,  al  kiuj  sendube  apartenas  ankaŭ  la  niaj,  la  Esperan- 
tistaj.  Kaj  efektive  al  la  28-a  venis  pli  ol  1000  Esperan- 
tistoj  —  nombro  sufiĉe  grava,  se  oni  konsideras  ne  nur 
la  £eneralan  krizon  ekonomian,  kiu  jam  de  pluraj  jaroj 
rabas  multe  da  brilo  al  la  kutima  pompo  de  niaj  univer- 
salai  kongresoj,  sed  ĉefe  la  politikajn  okazintajojn  en 
Aŭstrio,  kiuj  lastatempe  turnis  ĉies  atenton  ai  tiu  mal- 
granda  Atato  kaj  kiujn  flankenŝovis  iom  nur  la  pli 
emocia  ludo  politika  en  Hispanujo.  Kompreneble  do,  en 
tiaj  kondiĉoj  —  oni  povas  diri  —  tion,  kion  la  kongreso 
atingis,  ni  povas  kuraĝe  nomi  sukceso.  Eble  la  milo 
da  Esperantistoj  facile  perdiĝis  en  la  dumiliona  Vieno, 
kvankam  oni  povis  konstati,  ke  ĝenerale  oni  tra  la  tuta 
urbo  sentis  la  kongreson.  Tion  ni  supozeble  suldas  al  la 
vere  ĝojiga  fakto,  ke  preskaŭ  ĉiuj  lcongresanoj  parolis 
bone  Esperanton,  kaj  tiurilate  la  Viena  kongreso  entuzi- 
asmigc  superis  ĉiujn  ĝisnunajn  niajn  kongresojn,  por  ne 
parofi  pri  la  pasintjara  Roma  Festo,  kiun  vi  povas  nomi 
ĉiel,  kiel  vi  nur  mem  deziras.  sed  ne  kongreso  de  Espe- 
rantistoj,  ĉar  ĝiaj  partoprenintoj  grandparte  havis  preskaŭ 
nenion  komunan  kun  Esperanto.  La  fakto,  ke  en  Vieno 
la  kongresanoj  parolis  —  kaj  kiel  dirite,  bone  parolis  — 
Esperanton,  havas  multe  pli  grandan  signifon  ol  oni  eblc 
kredas.  Mi  devas  aldoni,  ke  ĉi-jare  ni  renkontis  en  Vieno 
uiultajn  novajn  vizaĝojn  kaj  tio  estas  tiom  pli  ĝojiga. 
La  nova  Esperantista  generacio  havas  laŭdindan  aspiron 
pri  kiom  eble  plej  bona  posedo  de  la  lingvo  (*jen  la 
kvalito! « ,  kontente  ekkrius  Baghv).  En  Vieno  la  lingvo- 
komitatanoj  kaj  balbutantoj  definitive  malaperis,  kaj  kiu 
enuis  en  la  fakaj  kunsidoj  aŭ  ne  havis  monon  por  parto- 
preni  la  sufiĉe  multekostajn  ekskursojn,  tiu  trovis  verc 
»kongresan<  ĝuon  en  siinpla  babilado  kun  iu  ajn,  kun 
ĉiu  ajn.  En  Vieno  la  lingvo  vivie,  se<l  ne  la  kongreso. 

Sed  ankaŭ  la  lingvo  devas  havi  sitnplan  fizikan  ejon, 
en  kiu  ĝi  povas  manifestiĝi.  La  kongreso  havis  sian  sid- 
lokon  en  la  fame-konata  imperiestra  kastelo  Burg.  La 
malferma  kunsido,  la  balo  kaj  la  laborkunsidoj  okazis 
en  la  belegaj  salonoj  de  1'  Burg,  la  akceptejo  troviĝis  en 
la  teretaĝa  halo,  kie  svarmis  dum  tuta  tago  centoj  da 
lacegaj  homoj,  ne  havantaj  lokou  por  sidigi  siajn  senforti- 
ĝintajn  korpojn,  ĉar  en  la  tuta  akceptejo  troviĝis  ne  pli 
ol  3  benkoj  kaj  nur  kelkai  seĝoj.  Kaj  mankis  babilejo! 
Homoj  almigris  el  malproksimaj  landoj  kaj  urboj  por 
havi  ne  pli  ol  la  modestan  sed  mirinde  kortuŝan  plezuron 
satbabili  cn  la  bela  Zamenhofa  lingvo  —  por  tiu  inulte- 
kosta  plezuro  ili  ŝparis  dum  tuta  jaro,  ofte  panon  al  buŝo 
avaris,  pri  vesto  rezignis  —  kaj  surprizite  ili  konstatis, 
ke  la  organizintoj  tute  forgesis  zorgi  pri  ilia  p!ej  elcmenta 
kaj  inalinultekosta  bezono:  pri  babilejo!  La  eminentuioj 
sidantaj  dum  ĉiu  kunveno  sur  la  podio  kaj  ia  malmultaj 
flamiĝemuloj  havis  kompreneble  plurfoje  la  eblecon  de- 
monstri  sian  oratoran  talenton.  Sed  la  popolo,  la  milkapa 
bomamaso  ne  povis  sufiĉc  elliveri  sian  babilenergion :  en 
la  tuta  Hofburg,  kiom  ajn  granda  kai  impona  tiu  konstru- 
ajo  estas,  mankis  simple  ĉambrego  kiti  estus  povinta  servi 
kiel  loko  por  libera  kunvcnado  kaj  senĝena  babilado. 
Mankis  babilejo! 

Do  la  verda  popolo  estis  dcvigata  ruze  serĉi  aliain 
eblecojn  kaj  lokojn  por  babilado,  kaj  ĝi  trovis  ilin.  La 
kongresanoj  kunvenis  sur  la  ŝtuparoj  de  T  kastelo,  dis- 
ŝutiĝis  kelkope  tra  la  placon  kaj  ĝardenon  apud  la  kastelo 
—  la  bezono  satbabili  estis  pli  forta  ol  tiu  de  oportu- 
neco  —  kaj  jam  la  unuan  tagon  la  t.  n.  Heldenplatz 
apud  la  Burg  estls  posedoprenita  de  la  esperantistaro. 


Kaj  fakte  la  kongresa  vivo  manifestiĝis  plejparte  ekster 
la  kongresejo.  Ĝar  se  oni  konsideras,  ke  dum  la  tuta  se- 
majno  okazis  nur  du  oficialaj  ne  longedaŭraj  laborkun- 
sidoj  kaj  la  tempospacon  inter  ili  plenigis  pli  ol  dcko  da 
plej  diversaj  ekskursoj,  se  oni,  plie,  pripensas,  kc  babilejo 
tute  nc  ekzistis,  tiam  oni  facile  konsentos,  ke  la  popolo 
efektive  ne  sopiris  rnulte  al  la  kongresejo,  cn  kiu,  kiel 
jam  dirite,  ĝi  ne  liavis  eĉ  la  cblecon  »dece  ripozi. 

Vieno  —  simile  al  bela  junulino  —  havas  la  mirin- 
dan  kapablon  delogi  fremdulon,  per  mislera  agitiĝo  de  V 
palpebroj.  La  ĉarmo  de  tiu  nekutinia  urbo  estas  tiom 
konata,  kaj  la  restado  en  la  kongresejo  —  tiom  enuiga,  ke 
promenado  tra  la  ravaj  stratoj  de  tiu  grandurho  prczentis 
samtempe  du  gravajn  avantaĝojn:  elkondukis  nin  el  la 
kongresejo,  kaj  donis  al  ni  la  eblecon  adiniri  la  brilon 
kaj  pompon,  arton  kaj  kulturon,  la  tradicion  kaj  progre- 
son,  la  virinojn,  vinojn  kaj  dancojn  de  Vieno,  la  urbo 
de  niaj  revoj! 

Mi  jam  plurfoje  faris  la  solenan  decidon,  ne  parto- 
reni  la  univ.  kongresojn,  kiuj  okazas  en  tiaj  metropoloj 
iel  Parizo,  Vieno  k.  s.  —  Sep-  aŭ  oktaga  restado  en  tia 
urbo  dispufigas  sole  la  apetiton  vidi  ĉion  vizitindan  kaj 
uzi  ĉi  tiun  viditndajon.  Kroine  ne  forgesu,  ke  por  obtuzigi 
la  esperantistan  konsciencon  oni  ne  povas  koinenci  la 
tagon  sen  antaŭa  eĉ  nur  mallonga  t.  e.  almenaŭ  dubora 
vizito  en  la  kongresejo.  Tio  kaŭzas  fine  teruran  konfuzon 
en  ĉiuj  plannj.  Kiu  nc  vidis  la  verdstelulojn  freneze 
kurantaj  tra  la  avenuoj  de  la  urbego  kaj  avide  sed  rapide 
rigardantaj  la  sennombrajn  konstruajojn,  monumcntojn, 
placojn,  nmzeojn,  preĝejojn,  galeriojn,  lernejojn,  park- 
ojn,  kafcjojn,  pontojn,  turojn,  palacojn,  kasteiojti  kaj 
bibliotekojn,  por  ne  paroli  pri  la  tcatroj,  kinematografoj 
kaj  grandiozaj  inngazenoj  kaj  ties  vitrinoj,  tiu  absolute 
ne  povas  reprezenti  en  sia  imago  pli  precizan  bildon  pri 
kompatindaj  viktimoj  de  turismo.  rlej  ofte  kun  gvidiibroj 
en  la  manoj  ili  kuris  ŝvite  tra  la  stratoj  de  Vieno,  kvazaŭ 
dopingite  de  la  inalmulta  disponebla  teinpo  kaj  ngitite 
per  la  amasego  da  vidindaĵoj.  La  orgamzontoj  de  la 
sekvaj  kongresoj  dcvas  ncpre  pcnsi  pri  tio.  Se  la  turismo 
en  niaj  ĉiujaraj  festoj  okupas  tiom  gravan  lokon,  oni 
almenaŭ  zorgu,  ke  niaj  senbclpaj  amikoj,  kiuj  per  sia 
niultnombra  alveno  kontribuas  multe  al  la  pompa  karak- 
tero  de  niaj  kongrcsoj,  ĝuu  pli  homece  la  voluptojn  deT 
turismo.  Oni  almenaŭ  zorgu,  kiel  siatempe  en  Danzigo, 
ke  ili  ĝuu  senpagan,  aŭ  malmultekostan  (kiel  en  Buda- 
peŝto  siatempc)  tramveturadon  dum  la  tuta  daŭro  de  1’ 
kongreso.  La  malriĉa  verda  popolo  neniel  povas  permesi 
al  si  la  lukson  rondveturi  per  aŭtoj  ĉiutagc  dum  tuta 
tago  tra  la  urbo.  Ili  kun  envio  rigardas  eĉ  tiujn,  kiujn 
la  fortuno  pridonacis  pcr  la  ebleco  nur  tramveturi.  Tio 
igas  nin  koniekli,  kc  la  Esperantistaro  ĝenerale  ne  estas 
riĉa  popolo.  Ni  povus  eĉ,  plie  diri,  ke  meza  Esperantisto 
estas  pli  ol  meze  malriĉa.  Oni  efektive  devas  adiniri  la 
beroecan  idealismon  dc  t?uj  homoj,  el  kiuj  inultaj  dum 
la  tuta  jaro  ofte  nc  satmanĝas,  se<I  kiam  proksimiĝas 
Aŭgusto,  la  monato  de  1*  kongreso,  ia  malkvieto  obsedas 
ilin  kaj  agitas  iliajn  animojn  tiel  longe,  ĝis  dank'  al  iu 
nckulima  ruzajo  ili  iamaniere  akiras  la  necesan  monsumon 
por  iri  al  la  kongreso.  Ne  gravas  ĉu  tiu  monsumo  vere 
sufiĉos.  Plcj  ofte  ĝi  troviĝas  en  la  ora  mezo:  ĝi  certc  ne 
garantias  al  sia  verdstela  posedanto  ia  minitnumon,  eĉ  ne 
la  elementan  ininimumon  de  primitiva  komforto  en  la 
fremda  lando  kaj  urbo,  sed  alifianke  tiu  monsumcto  estas 
tiom  alta,  ke  oni  ncpre  ne  povas  morti  de  malsato.  Oni 
simple  devas  ŝpari,  multe  ŝpari.  Sed  la  ŝparado  dum 
E-kongreso  estas  absolutc  neebla,  almenaŭ  en  Vieno  la 
organizintoj  videble  supozis,  ke  ia  Esperantistaro  ĝeneraie 
estas  sufiĉe  bonhava,  se  ili  aranĝis  por  ĝi  tiom  da  ek&kursoj 
(ofte  po  keikaj  ĉiutage!),  tioin  da  multekoUaj  ekskursoj, 
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Cetero  el  Hispanio 

—  G.  £.  Moura  — 


Vi  longe  skribis  al  mi,  amiko  Waringhien, 

pri  via  kongresado  en  la  afabla  Vien:* 

mi  legas  viajn  paĝojn  sur  rando  de  tranĉeo, 

kaj  via  vok'  el  tia  malproksima  paseo 

min  liel  mildc  distras  de  1*  hodiaŭ',  ke  jen 

al  mia  muz’  ekplaĉas  vin  akompani  verse 

tra  la  konfuz’  de  tiu  komika  epopeo, 

kiun  por  mi  vi  penis  priskribi  facil$erce:  — 

Vien’,  eksmoda  urbo,  bankrotita  monarko, 

palacoj  kaj  kazernoj,  kaj  tiu  triumf-arko 

aŭdacc  asertanta,  sen  timo  al  dcmento. 

ke  » La  Justcco  Estas  de  I’  Regnoj  Fundamento* ; 

en  la  Imperiestra  Salon’,  flagita  feste. 

1’  UEA-prezidanto  degrade  kondamnita 
aperti  la  S(>Icnan  Kunsidon  proletveste. 
ĉar  lia  frako  pluc  vojaĝis  inkognita, 

(ticl  alloga  estis  la  kongres-karavano!) 
la  baraktanta  Stciner  vadanta  tra  1’  tagordo 
kaj  komplikanla  1*  kaĉon  per  kompctenta  rnano; 
sed  malgraŭ  ĉiuj  ĝenoj  la  gajema  agordo 
de  samideanaro  indulga  al  siaj  mastroj: 
la  kongresflirtoj  dece  benataj  de  kvar  pastroj, 
la  magra  rnanĝ'  spicita  per  kantoj  de  cigan’, 
la  »Plena  Grainatiko*  lcvita  ĝis  la  astroj 
per  furioza  svingo  dc  fluga  tobogan’; 
la  Blanka  Cevaleto  kaj  ĝiaj  sveltaj  girl’oj, 
kics  feinurojn  zorge,  sen  help’  de  teleskopo. 
kontemplis  tiuoele  varbita  episkopo; 

1'ekskursoj  multigitaj  ĝis  preskaŭ  dudckopo: 
kaj,  dum  ĉi  distr-avidaj,  frivolaj  homokirloj 
elver&is  sian  forton  en  plurpartia  maĉo 
por  lito  en  hotelo  aŭ  lok'  en  aŭtoĉaro, 
supre,  en  la  majesto  de  la  Steiner-muzeo, 


silenta  kavernego  sub  gardo  de  gnomaĉo, 
kie  mucidas  libroj  kaj  ŝpinas  araneo, 
la  noktaj  konsiliĝoj  de  1’  UEA-estraro  . . . 

* 

Sed  kio  ŝajnis  ĉefe  eksciti  rian  vervon, 
estis  tiu  festeno  da  akvo  minerala, 
per  kies  penskleriga  kaj  korpsaniga  ondo 
la  malavara  ĉef’  de  »Literatura  Mondo« 
csperis  revigligi  —  intenco  trc  morala  — 
de  siaj  plumosklavoj  la  kadukan  minervon. 

Ci  sidis,  vi  raportas,  krom  Bleier  la  tablestro, 
da  plej  talentaj  bardoj  impona  jaz-orkestro: 
Belmonl  la  patriarko,  tronanta  je  la  centro, 
la  juda,  fajrosputa  profet’  Lrjzerowicz . 

Dro  Kamarrt  kun  sia  filozofia  ventro, 

Halina  Weinsteinf  fajna  Tanagra  statueto 
(al  ŝi  mi  farus  lokon  volonte  en  mia  niĉ‘I), 
la  rirta  Weleminsky,  pastrin’  de  San  Michele. 
kiu,  ĉe  sia  dika,  dickensa  silueto, 
plej  altan  poezion  kultadas  plej  fidele. 
kaj  tiu  ronda  Hclmit  kies  griza  hararo 
malbone  kovras  ardon  de  ĉiam  juna  kor', 
dum  la  trikanta  lango  kaj  tikla  okulparo 
al  ĉiu  bonvenigas  kun  petola  humor’. 

—  Sed  vi  nenion  diras  pri  fratineto  Hilda 
ĉu  vere  vin  timigis  ŝia  mien’  malmilda? 

Aŭ  male,  ĉu  ŝi  vekis  tielan  sentimenton. 
ke  en  silent’  orgojla  vi  kaŝus  la  turmenton? 
Sanoe,  malpli  diskreta,  vi  pentras  (tiel  trafe. 
ke  ilin  mi  mem  kredus  ekkoni  fotografe) 
la  mokan  okulpinĉon  kaj  la  senbruan  ridou 
de  tiu  ĉifvizaĝa,  gracila.  ĉarma  Totsche , 
kiu  la  artsekretojn  aludas  duonvoĉe, 


ke  granda  parto  dc  la  kongresanoj,  kiuj  devis  ŝpari,  estis 
devigataj  proprariske  aranĝi  tiujn  ekskursojn  en  grupoj 
po  10 — 10  pcrsonoj,  kaj  —  ho  miraklo'  —  la  samaj 
ekskursoj,  organizataj  de  nefakuloj,  kun  malpli  da  bruo. 
sed  ne  kun  inalpli  da  zorgemo,  kostis  ofte  nur  la  duonon. 
kaj  eĉ  inalpli  ol  la  duonon  de  la  oficialaj  kongresaranĝoj. 

Vole-nevole,  la  samideanoj,  kies  poŝo  ne  permesis 
fari  multekostajn  ekskursojn  aŭ  trafiki  tra  la  restoracioj 
kaj  magazenoj  preferantaj  eksterlandanojn  kun  ŝvelaj  mo- 
nujoj,  devis  kontentiĝi  per  pli  modesta  pasigado  de  1’ 
tempo.  Ili  iris  —  tute  sen  metaforo!  —  en  la  popolon. 
Nc  nur  por  senpere  kontaktiĝi  kun  ĝi,  por  propraokulc 
vidi  la  historion  de  1*  viena  popolo,  kiu  antaŭ  nelonge 
ankoraŭ  katcnis  la  scivolon  de  la  tuta  mondo,  sed  ankaŭ 
pro  aferoi  pli  prozaj,  ekzemple  por  trovi  en  iu  duaranga 
bar  o  malkarajn  tagmanĝon  kaj  knabinon.  La  Vienaj 
knabinoj  efektive  havas  ian  apartan  ĉarmon,  sed  ili  ŝajnas 
tiom  simiJaj  unu  al  la  alia,  per  siai  ĉiam  kai  ĉie  egalaj! 
rideto  kai  rigardo,  ke  oni  ofte  ne  povis  dilerencigi  la 
Mizzi  de  la  Lizzi.  Favore  al  tiuj  Mizzioj  ni  devas  ankaŭ 
diri,  ke  ili  estas  sufiĉe  bonkoraj  kaj  naivaj.  Tiurilate  la 
Esperantistaj  amikoj  de  T  viena  popolo  absolute  ne  trom- 
piĝis.  Ekzemple,  unu  el  miaj  amikoj,  cetere  Esperantisto 
trc  konata  en  la  alta  uiedio  de  poetoj,  ĉiutage  ŝanĝis  sian 
societon,  t.  e.  sian  rienan  kunulinon  sub  la  preteksto,  ke 
liaj  muzoj  tre  ŝatas  variecon.  Tiu  ĉi  preteksto,  kiu  en 
alia  kazo  povus  servi  kiel  sparko  de  saĝo,  facile  pruvas 
la  grandiozan  intelekton  de  nia  verda  poeto,  kiu  ne  kom- 
promitiĝis  nur  kaj  sole  dank’  al  tio,  ke  la  ĉarmaj  vienaj 
knabinoj  simple  ne  komprenis  lin;  la  poeto  malbone 
parolis  Esperanton,  mi  kredas,  ke  li  estis  la  sola  balbut- 
anto  en  la  kongreso. 

Cetere,  la  vienaj  knabinoj  tute  ne  similas  al  la  viena- 


ninoj  el  la  t.  n.  vienaj  filmoj.  Neniu  el  la  virinoj,  kun 
kiuj  mi  konatiĝis  en  Vieno,  kantis  al  mi  iun  valson  de 
Strauss.  Kaj  neniu  el  ili  enamiĝis  je  la  unua  rigardo.  II# 
tute  ne  parolis  pri  amo,  cetere.  Ilia  preferata  temo  cstis 
la  situacio,  la  politika  situacio,  kompreneble.  Ho  ne!  Tio 
ne  plu  estas  la  sama  Vieno!  La  kruela  tempo  brulstampis 
sur  ĝi  sian  signon.  Malaperis  la  viena  bonhumoro  kaj 
sprito.  Kaj  la  Danubo  ne  estas  plu  blua.  Ĝi  estas  verda! 
Kaj  la  vienaj  kotletoj  nc  estas  plu  la  samaj:  la  vere  vieoan 
kotleton  ri  ricevos  nur  en  Varsovio. 

La  lukso  de  1’  paŭperizita  Vieno  havas  jam  grizan 
barbon  kaj  maljunulan  ĝibon,  se  ĝi  entute  povas  ankoraŭ 
csti  nomata  lukso.  Ĝi  estas  brilo  de  eluzita  frako  kaj, 
plivere,  vivas  per  la  rememoroj  pri  la  senrevena  pompa 
pasinteco.  Hoinoj  venas  al  Vieno  por  amuziĝi.  Sed  eĉ  en 
la  plej  belaj  partoj  de  1’  urbo  malsatantaj  almozuloj 
insiste  kroĉas  sin  al  via  mantelo,  petante  pri  monero.  En 
la  grandaj  restoracioj,  kies  bonfamon  konas  la  sibaritoj 
de  i  tuta  mondo,  la  kelneroj  plendas  pri  la  nunaj  ekster- 
landai  gastoj,  havantaj  nek  geston,  nek  guston.  Vieno 
perdis  la  humoron. 

Nu,  sed  mi  ja  ne  venis  Vienon  por  amuziĝi.  Mi 
venis  tien  por  la  28-a  . . . 

Estas  tute  kompreneble,  ke  ĝenerale  la  Solena  Mal- 
fermo  estas  la  signo  de  la  komenco  de  T  kc:igreso.  Sed 
por  mi  tiu  signo  de  T  komenco  estas  la  momento,  en  kiu 
mi  ekvidas  niajn  amatajn  verdajn  maniulojn,  la  verdajn 
:  ortodoksojnc,  kiel  mi  kutimas  nomi  ilin.  Sur  la  Placo 
de  Herooj,  apud  la  kongresejo,  ili  aperis  jam  sabate 
matene.  Estis  pluva  mateno,  —  la  ĉielo  akceptis  nin  kun 
tre  malserena  mieno  —  kaj  niaj  ortodoksoj  ne  ĉiuj  kuraĝis 
montriĝi  en  siaj  admirindaj  *esperantistaj«  vestoj.  Ta- 
men  pluraj  donis  al  ni  la  eblecon  admiri  ilin;  jam  je  la 


118 


kvazaŭ  al  kor'  amika  U  flustrus  amkonfidon 
(sed  ja  por  pasiiĝi  li  havas  tro  lucidon, 
kaj  vorte  pli  ol  sorte  kondulas  li  diboĉe). 

Same  al  via  sor£a  alvok’  ŝajnas  komplezi 
Newell ,  la  malfcliĉa  gepatro  dc  »aprezi' 

(kiun  ĉe  1’ mamo  murdis  barbara  malsudano), 
ĉi  flcgma  Newell,  kiu  sub  bonora  turbano 
instruas  la  bumuron  al  ncgroj  de  Sudano 
(sed  lin  tropika  pigro  malbelpas  larĝe  spczi 
la  spriton  ŝparaditan  dum  tiu  naturbano) : 
kaj  fine  nia  majstro,  la  bona  Gargantua, 
kies  geni’  sin  fleksas  al  plcj  infana  ĝojo, 
frandema,  voluptama,  flarsperta,  vinoĝua, 
kranio  por  eterne  ŝirmata  de  ĉizojo 
sed  fate  konsekrita  al  la  kronanta  laŭro, 
neelĉerpebla  fonto  de  1’  kanto  sonorflua, 
kies  muzik’  ebiĝos  en  la  senfina  daŭro, 
unika  Kalocsay,  ĉi  Koloman  Unual 

* 

Ho,  kiel  mi  komprcnas  la  sens-eks  itan  ravon, 
kiun  vi  spertis  en  ĉi  prestiĝa  kompanio, 
plezuron  de  1’  spirito,  kaj  por  1’  animo  savon 
el  la  kompromiteco  de  1’ ĉiutaga  fio! 

IIo,  kiel  devis  esti  liberaj  la  diskutoj, 
serenaj  konsideroj  pri  1’  vivo  kaj  la  arto, 
dum  senrimarke  fluis  la  oro  de  1'  minutoj! 

Ho,  povi  nur,  sen  ia  suspekto  aŭ  singardo. 
konfidi  sian  |>enson  al  amika  silento! 

Vere  malofta  por  mi  jam  estis  tia  sento, 

kaj  kvazaŭ  partoprenas  mi  mem  en  via  ekzalto . . . 

Jes,  inter  tiuj  bomoj  egalaj  en  bonvolo 

regis  tia  libero  de  penso  kaj  parolo, 

trablovis  tia  spiro  de  komprena  fervoro, 

ke  ĝin  sub  viaj  vortoj  eksentas  rnia  koro, 

amare  bedaŭranta  pri  mia  malproksimo . . . 

Meze  dc  tiu  mondo  dronanta  en  la  ŝlimo, 
sub  la  minacaj  nuboj  kaj  inter  la  ektondroj, 
vi  faris  rifuĝejon  el  efemeraj  frondoj, 


naŭa  matene  ĉe  la  ĉefpordo  de  1’  kongrescjo  promenas 
kelkaj  tipoj:  sinjoro  kun  jako  dekorita  per  kompleta 
sortimento  de  verdaj  steloj ;  fraŭlino  kun  blanka  silka  bluzo 
stelo  brodita  sur  ĝin  kaj  granda  verda  antaŭajo;  sinjorino 
kun  kurioza  ĉapeio  inkrustita  per  glimbrilanta  grandega 
verda  stelo  kvazaŭ  diademo.  Jen  la  unuaj  hirundoj  de  1’ 
kongrcso,  mi  pensas,  ekvidintc  tiujn  ekzemplcrojn,  kaj 
frivole  gaja  transpaŝas  la  sojlon  de  1’  kongresejo. 

La  halo  estas  tutplena  de  homa  svarmo.  Nekutima 
bruo  kaj  zumado  certigas  min,  ke  mi  troviĝas  en  la  ĝusta 
loko:  en  la  kongresejo,  kaj  en  la  ĝusta  tempo:  antaŭ  tag- 
mezo  dc  la  unua  kongrestago.  La  amaso  ŝveliĝas,  la  bruo 
fariĝas  ĉiam  pli  kaj  pii  granda.  Malnovaj  amikoj  salutas 
unu  la  alian,  premas  reciproke  la  manojn,  interkisiĝas. 
Hekruloj,  t.  e.  tiuj,  kiuj  unuafoje  vizitas  kongreson,  pro- 
menas  ioin  senbefpe  tra  Ia  halo  inire  gapanle  aŭ  vane 
serĉante  ion.  La  simpatiaj  vienaj  samideaninoj  oficante 
en  la  akceptejo,  ankoraŭ  ne  eniris  en  la  » trancon <r  de  sia 
laboro.  lom  konfuzitaj  unuamomente  ili  staras  senfare 
kaj  surprizite  pro  tiu  torenlego  da  bomoj  fluantaj  senĉese 
en  la  halon  kaj  minacantaj  inundi  ĝin.  Sed  baldaŭ  la 
oficistinoj  vekiĝas  el  sia  miro  kaj  komencas  fervore  labori. 
Klarigoj,  rimarkoj,  informoj  estas  donataj  en  ĝentila 
lingvajo  kaj  flua  Esperanto.  Sed  ne  ĉiam  la  kongresanoj 
cstas  ĝentilaj.  Iu  anoncas  sin  ĉe  la  oficista  tablo  kaj  pos- 
tulas  tujan  prizorgon  de  lia  afero,  kvazaŭ  li  sola  estus 
ĉi  tie!  Li  eltiras  sian  vizitkarton  kaj  miras  kolere,  ke  la 
dejoranta  samideanino  ne  konas  lian  nomon!  Li  estas  ja 
la  grupestro  en  Stultinsk!  Li  verkis  propagandan  flug- 
folion  en  ses  lingvoj  —  kaj  la  fraŭlino  ne  konas  lin.  Aro- 


onzon  de  trankvila  kaj  humana  konkordo. 

Feliĉaj  bomoj,  kiuj  kapablis  eĉ  forgesi! 

* 

Sed  ĉu  foreston  mian  bedaŭru  mia  kor’  do? 

Gis  tie  vin  imiti  ne  povus  mi  sukcesi, 
realon  mi  ne  povus  delasi  ĉe  la  pordo. 

Eĉ  inter  via  rondo  obsedus  rain  la  veo 
de  landoj  destinitaj  al  baldaŭa  perco; 
tro  laŭte  ckribelas  la  fortoj  de  1’  inlero! 

Por  morta  verko  ĉie  estas  forĝata  fero, 
kaj  de  ronkantaj  monstroj  jam  vibras  V  atmosfero. 
Kaj  jam  tra  mia  lando,  inia  plagata  larido, 
ekfajris  la  ŝtiparoj  por  brula  born-ofero. 

Mi  aŭdas  jam  la  burlojn  de  turmentitaj  fratoj, 
la  venĝan  belpokrion  de  miaj  kamaradoj 
kaj  ploron  dc  1*  patrino  ĉe  tfes  tomborando . . . 
Kiel  preteri  tion,  kaj  kiel  nc  supozi, 
ke  tra  la  tuta  niondo  tuj  devas  furiozi 
la  sama  krima  ŝtorrno  el  sango  kaj  el  bonto? 

Ho  vi,  amikoj  foraj,  ĉe  via  pacrenkonto, 
ĉu  tamen  vi  suspektis,  kiel  escepta  estas 
tiu  favoro  al  vi  Iasita  de  1'  fatalo, 
ke  vere  la  finiĝon  de  unu  mond’  vi  festas? 

Ilo  baldaŭ  bataloritoj  dc  la  lasta  batalo, 
lasta,  ĉar  post  ĝi  certe  nenio  supervivos 
el  ĉio.  kio  igas  al  ni  Eŭropon  kara, 
ĉar  kun  la  libereco  en  la  nbisrnon  drivos 
bumana  idealo  kaj  civiliz’  miljara  — 
vi  tiam  kune  trinkis  kalikon  de  1’  adiaŭ. 

Kiel  la  Cirondanoj  antaŭ  la  ekzekuto, 
ltieraŭ  vi  festenis  en  amikec’;  bodiaŭ 
jen  boro  de  1’disiĝa  kaj  ekstrema  saluto! 

La  Di’  nesatigebla  de  la  milit'  atendas; 
en  la  kreskanta  ombro  via  destino  pendas. 

Unu  manprem’  ankoraŭ,  ankoraŭ  unu  kiso, 
kaj  nun,  finite!  Fratoj,  jen  venas  via  vico . . . 

Talavera  dcl  Tajo,  a5.  8.  36. 


ganteco!  . . . 

En  angulo  Joŝo  rakontas  al  jus  alvenintaj  samide- 
ntiioj,  kiuj  ne  sukcesis  ankoraŭ  refreŝigi  sin  post  longa 
vojaĝo  kaj  portas  ankoraŭ  siajn  valizojn,  ke  Ilo,  kun  kiu 
li  bavas  la  malfeliĉon  loĝi  en  komuna  ĉambro,  senrajte 
okupis  lian  liton.  IIo  siaflanke  certigas,  kc  sur  la  lito  estis 
nenia  noto  pri  tio,  kiu  estas  dormonta  en  ĝi.  Hartmann, 
la  sekretario  dc  la  venonta  varsovia  L.  K.  K.  intervenas 
kaj  faras  inter  ambaŭ  pacon. 

La  aiveno  de  prof.  Bujvvid  el  Krakovo  vekas  ĝene- 
ralan  atenton.  Lia  vizaĝo,  malkaŝanta  saĝon  kaj  scnteman 
koron,  spontanee  clvokas  respekton  ĉe  ĉiu  kiu  vidas  tiun 
interesan  vere  eminentan  bomon.  Karakteriza  estas  la 
granda  simileco  en  la  vizaĝtrajtoj  inter  li,  prof.  Bujvvid 
kaj  Bemard  Sbaw. 

La  »popolo«  aranĝas  la  neeesajn  formalajojn  ĉe  la 
oficista  tablo.  Ciu  ricevas  grandan  koverlon  kun  la  kon- 
gresdokumentoj.  Tiuj  ĉi  »dokumenloj  konsistas  el  la 
kongresa  libro,  gvidlibro  tra  Aŭstrio  kaj  Wien,  kaj  pluraj 
paperajoj  kun  tre  dube-valora  enbavo.  Oni  fine  evitu  la 
nomon  dc  »dokumentoj«  pri  reklamiloj  kaj  flugfolioj, 
kiuj  preskaŭ  neniun  interesas. 

Trarigardinte  la  kongresan  libron,  oni  facile  povis 
konstati,  kiom  malriĉa  estas  la  programo  de  F  kongreso. 
Krom  la  Solena  Malfermo  nur  du  laborkunsidoj,  cetcre  — 
kvar  diservoj,  sennombraj  ekskursoj  kaj  . . .  blankaj  paĝoj, 
kiuj  plej  trafe  respegulas  la  laborprogramon  de  F  kongreso. 

Cirkaŭ  taginezo  ia  kongresejo  iom-post-iome  senbo- 
miĝas.  Ankoraŭ  tre  lacaj  de  F  vojaĝo  ĉiuj  disiras  en  siajn 
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„ĈE  LA  BELA  BLUA  DANUBO“ 

—  Valso  de  Johann  Strauss  — 


Blua  Daoub' 
ĉielo  sen  nub‘, 
afabla  sercn’, 
ho  ĉarma  Vien! 

Muziko  j>cr  vent’ 
alflugas  j>or  lcnt’, 
allogas  j>or  bal’ 

kie  trcnas  la  sorĉa  «Innf-lorcnt*. 

Tie  lunioj  mil, 
en  okuloj  bril’, 
sub  la  lustroj 
dolĉaj  flustroj. 

Cic  clanc-invit’, 
ĉie  Aveb'  kaj  glil', 
ĉie  gaja  splilo 
cle  la  facilcla  spril*. 

IIo  dolĉa  amflustict’ 
ĉe  la  danco  en  sekref, 
bo  la  milda,  vanna  prcm’, 
sufukas  la  voĉon  la  sopira  ĝem’: 

»Sentu,  ke  batas  en  flam’ 
la  kor’  pro  la  ekscif ! 

Donacu  do  jeson  de  anf 
aen  tim’,  sen  bezifU 
IIo  dolĉa  amflustret’ 
ĉe  la  danco  en  sekref, 
ho  la  milda,  varma  prenf, 
sufokas  la  voĉon  la  soj)ira  ĝenf. 

Ĝe  1’soif  de  la  fluto  kaj  violon' 
susuras  jupoj  tra  In  salon’, 
jen  sur  ĉio  roza  vajvor’, 
muzikas  mem  la  kor’. 

Nin  ravas  en  mclodi’ 
brilo  de  sunradi' 
trilo  de  birda  hor‘, 
gajo  de  juna  kor’. 

Kaj  milde  ĉarma  dolĉ’ 
kaj  arde  varma  sorĉ‘, 
kaj  arĝenta  nub’ 
kaj  zum’  dc  la  Danub’. 

resp.  botelojn  por  refortiĝi  per  ioma  ripozo  kaj  prepari 
sin  por  la  vespera  festo  —  la  solena  malfermo. 

Je  la  20-a  boro  la  imponega  festa  salono  dc  la 
imperiestra  kastelo  (»Neue  llofburg*)  estis  tuto  plena  dc 
publiko.  Je  la  sonoj  de  la  Aŭstria  nacia  bimno  en  la 
salono  cniras  vickanceliero  Baar-Baarenfels,  ministro  Sto- 
ckingor,  prezidanto  de  LKK  II.  Steiner  kaj  lia  »sek- 
vnntaroA.  Ili  ĉiuj  suriras  sur  la  podion  kaj  okupas  siajn 
sidlokojn. 

Tiu  militistmaniera  eniro  de  la  prezida  komitato,  tiu 
marŝado  de  dekkelkaj  em inentulo j  tra  la  salono  havis  tre 
teatrecan  aspekton,  kaj  cerle  ne  donis  la  deziritan  efeklon. 
Tio,  kio  devus  doni  al  la  soleno  subtilau  kaj  altspiritan 
karakteron  kaj  agordon,  ŝanĝiĝis  kontraŭvole  —  pro  mal- 
lerta  »enscenigo«  en  ne  seriozan  sj>ektaklon. 

En  Ja  nomo  de  la  Aŭstria  registaro  s-o  vickancel. 
Baar-Banrenfels  diras  bonvenon  al  la  kongresanaro.  Li 
diras,  ke  Aŭstrio  speciale  subtenas  Esj>cranton,  kiel  ligilon 
inter  landoj  kaj  popoioj.  Tiuj  ĝojigaj  vortoj,  eldiritaj  de 
tiom  eminenta  registarano,  liavas  vere  grandan  signifon. 
La  esperanlistaro  devas  ilin  zorge  rnemori.  1'ine  la  sinjoro 
vickanceliero  per  kelkaj  Esperantlingvaj  vortoj  malfermas 
la  kongreson. 


Magie  la  ritmo  pulsas  en  ni, 
portas  al  rav’  kaj  al  ebri’. 

Dronas  la  mond’  en  roza  vuaT, 
regas  nin  (Princ’)  Karnaval’! 

Svarma  ruf, 
varma  luf, 
arde  brula  spir’: 
ho  dolĉa  dancdelir  ! 

La  magia  sving’, 
sorĉa  ring’ 
jiortas  plu  kaj  plu 
|>er  povo  de  j>otenca  flu  ! 

Tiu  ĉi  valso  ne  estas  ja  lud’, 
sed  ĝi  estas  ensorĉo  kaj  trud’. 
i*n  ĝi  eslas  brul  ;  kaj  la  flam 
kuntrenas  por  danc’  kaj  am  ! 

Kaj  se  ĝi  oudas  ensorĉe  tra  V  siif , 
ne  rezistas  junul’,  nek  knabin’, 
kaj  ekflugas  al  paradiz’ 
jx*r  flugiloj  de  1’  danc’  kaj  kis’, 
j>er  flugiloj  de  f  danco  kaj  kis*. 

Plu,  plu,  plu, 
kia  dia  danc’,  po  du. 
ĉe  magia,  pli  kaj  pli 
dolĉa  dancmelodi’1 
Jam,  jam,  jam, 
j>er  ebria  danc’,  la  ain’, 
kiel  per  la  sun’  la  flor’, 
ckburĝonas  kaj  ŝvelas  en  kor’! 

Tiu  ĉi  valso  ne  estas  ja  lud’, 
sed  ĝi  estas  ensorĉo  kaj  trud’, 
en  ĝi  estas  brul’;  kaj  la  flam’ 
kuntrenas  por  danc’  kaj  am  ! 

Kaj  se  ĝi  ondas  ensorĉe  tra  1’sin’, 
ne  rezistas  junuf,  nek  knabin’, 
kaj  ekflugas  al  paradiz’ 
j>er  flugiloj  de  T  danc'  kaj  kis’, 
j>er  flugiloj  de  I’  danco  kaj  kis’. 

K.  Kalocsay 

Sekvis  alparoloj  de  reprezentantoj  de  kelkaj  registaroj 
(greka,  nederlanda,  bulgara.  hungara,  brazila  kaj  usona). 
La  oratoroj  parolas  kore,  sed  koncize.  Sole  s-o  Isbrucker, 
kiu  havas  la  pasian  kulimon  paroli  [>er  alegorioj  kaj  anek- 
dotoj,  regalis  la  publikon  per  anekdoto,  pri  kiu  neniu, 
bedaŭrinde,  povis  ridi,  ĉar  ĝi  estas  jam  tro  maljuna  kaj 
pri  maljunuloj  ĝentilaj  homoj  ne  ridas ...  Ci  estas  la 
anekdoto  pri  la  gesta  lingvo,  trovebla  en  la  Fundamenta 
Krestomatio,  kaj  mi  ne  scias,  kian  aplikeblecon  ĝi  havie 
en  la  solena  malferma  kunveno. 

La  prezidanlo  de  1’  kongreso,  s-o  Steiner,  sentis  sin 
lioin  ekscitita,  ke  li  multon  forgesis  en  sia  alparolo.  Li 
menciis  pri  la  morto  de  Rob.  Kreuz,  kies  memoron  la 
publiko  honoris  per  ekstaro,  sed  li  tute  forgesis  honori 
la  ombron  de  John  Merchant,  la  prezidinto  ae  L  G.  K. 
—  Tio  estis  vere  malagrabla  inomento  kaj  oni  estus  povinta 
forigi  tiun  malbonan  impreson,  se  oni  almenaŭ  dum  la 
unua  laborkunsido  estus  doninta  saluton  al  la  meiuoro  de 
John  Merchant.  Sed  la  kongreso  havis  tiom  da  »laboro>, 
ke  oni  entute  pri  tiu  honora  devo  forgesis . . .  Kompre- 
neble,  ne  la  kongresanoj  forgesis,  sed  la  prezida  komitato. 
La  kongresanoj  bonc  memoris  pri  John  Merchant  kaj 
vigle  komentis  la  negJektemon  aŭ  distritecon  de  la  prezi- 
dantaro. 
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C'  AŬTUNA  UENTO 


-  Cali 

La  Iastaj  sunoflamoj  per  ruĝo  ruste  ora 
kisas  solecajn  suprojn  de  la  arbar’  angora, 
sur  la  foli-tapiŝo  mol-kora,  velk-odora 
vagadas  mi  sencele  kun  vango  palkolora. 

Kun  vango  palkolora,  kun  koroprem'  aŭtuna. 
soln  mi  vagas  sur  la  tapiŝo  flave-bruna, 
en  pala  oro  de  la  arbaro  flavkostuma 
aŭdiĝas  nur  murmuro  de  1’  vento  triste  zuma. 


Simbolan  signifon  havis  la  oeremonio  en  kiu  Prof. 
Bujwid,  lerneja  kolego  de  1'  majstro,  kune  kun  la  mal- 
granda  Ludoviko  Zamenhof,  la  nepo  de  1’  majstro,  je  la 
sonoj  de  nia  himno  alportis  sur  la  podion  la  flagon  de 
la  Bulonja  kongreso.  La  standardon  portis  du  homoj:unu, 
maljtina  veterano,  kiu  al  nia  afcro  oferis  multajn  jarojn 
da  netaksebla  laborado,  sian  multvaloran  subtenon  de 
mondkonata  scicnculo,  kaj  la  dua.  juna  knabo.  reprezen- 
tanta  la  generacion  kiu  post  kelkaj  jaroj  transpnmos  en 
siajn  manojn  la  gvidadon  de  nia  movado  kaj  de  liu  gene- 
racio  definitive  dependos  la  pli  aŭ  malpli  proksima  vcnko 
dc  nia  afero. 

La  humorplenan  feslparoladon  de  Leo  Belmont,  kiu 
ĉiumomente  eksplodigis  ndon  en  la  unuaj  vicoj  de  la 
publiko,  mi  I>edaŭrinde  malbone  aŭdis,  ĉar  la  oratoro 
parolis  tro  mallaŭte.  Lia  nekontentiga  sanstato  ne  permesis 
al  liu  orbuŝa  paroladisto  montri  al  ni  sian  grandan  ora- 
toran  talenton. 

Mankis  entute  Esperantistoj  el  Hispanujo,  Sovetio 
kaj  (lermanujo.  Sed  kiam  la  reprezentanto  de  la  6eho- 
slovakiaj  germanoj  energie  deklaris,  ke  la  germana  popolo 
restas  tnalgraŭ  ĉio  demokrata,  kaj  la  germanaj  Espcran- 
j  tistoj  —  fidelaj  al  la  Zarnenhofa  idealismo.  tiam  uragano 
de  apiaŭdoj  kaj  vivukrioj  trakuris  la  salonon  kaj  el  tiu 
jubilo  oni  facile  povis  konkludi,  kiom  neŝireble  kunligita 
kun  la  principoj  de  demokratio  kai  kulturo  komune- 
homa  estas  esence  la  Esperantismo.  6i  estis  impona  kaj 
multsignifa  demonstracio  kontraŭ  la  barbara  h^ĝo  m«al- 
i>ermesanta  en  la  Tria  Uegno  la  uzadon  de  nia  lingvo  kaj 
la  organizan  vivon  de  niaj  samideanoj ;  niaj  gvidantoj 
lernu  fine  la  tute  klaran  moralinstruon  el  tiu  demonstra- 
cio.  Ili  fine  konsciu  kaj  komprenu,  ke  greflado  de  ultra- 
naciistaj  ideoj  sur  la  grundon  de  nia  movado  iutagc 
kruele  venĝos  sin  kontraŭ  ili  mem,  ke  ruza  aplikado  de 
falsa  neŭtraieco  ĉie,  kie  oni  deziras  favori  ekstreman  naci- 
ismon  kaj  faŝismon,  kaj  maldelikata  eltumiĝado  kiam 
devas  esti  substrekita  la  liberala  kaj  demokrata  karaktero 
de  nia  movado,  povas  fine  nur  malutili  nian  movadon 
uiem,  ĉar  malgraŭ  ĉiuj  atencoj  de  pluraj  eĉ  eminentaj 
»samideanoj«  kontraŭ  la  esenca  animo  de  nia  afcro,  la 
Es|wrantisnio  estis  kaj  estas  grandioza  movado  idea  kaj 
socia,  kun  malamika  sinteno  al  ultranaciismo  kaj  fondita 
sur  la  bazo  de  Zamenhofa  idealismo.  Tia  almenaŭ  ĝi  estas 
tiom,  kiom  ĝi  koncemas  la  t.  n.  neŭtralan  movadon. 

La  solena  malferma  kunveno  finiĝis  ĉ.  la  22-a  horo. 
Ĝi  postlasis  nenian  profundan  impreson  malgraŭ  la  tuta 
pompo.  Mankis  animo,  mankis  spirilo,  mankis  entuzias- 
mo.  La  amaso  atendis,  ke  oni  diros  al  ĝi,  kio  estas  la 
Esperantismo,  por  kiuj  celoj  kaj  idealoj  ĝi  devus  batali. 
Ciam  dum  la  solena  malferma  kunsido  la  Esperantistoj 
repensas  al  la  gloraj  tagoj  de  nia  movado,  en  kiuj  la 
Majstro  konkretigadis  ĉiufoje  sian  kaj  nian  programon, 
stimulante  la  anaron  por  idea  batalado.  Iuj  povis  al  tiu 
programo  ne  konsenti,  sed  ĝi  tamen  estis  programo. 
Hodiaŭ  prez.  5t«iner  parolis  pri  alia  programo:  pri  la 
programo  de  Tekskursoj,  pri  tiaj  kaj  afiaj  biletoj.  k.  t.  p. 
Malsolena  soleno.  Bedaŭrinde. 

Mi  ĝojjis,  kiam  la  malferma  kunsido  estis  finita. 


Piond  — 

Kaj  dum  mi  vaga>  sola  en  la  krepusk*  flamanta, 
per  ŝtela  ĉirkaŭbrako,  per  flato  ruze  lanta 
enretas  mian  koron  la  voĉo  softe  kanta 


de  ĉi  muziko  plenda.  plena  de  Iann\  lainento, 
de  malesper’  senpova,  de  p»ko  kaj  pripento: 
kiun  sur  koroj  tri-taj  ludas  1’  aŭtuna  \ento  . . . 


Duni  tia  dtihora  sidado.  eĉ  cn  la  senkoinparc,  impone 
Inda  festsalonego,  iu  estus  povinta  inorti  de  tedo.  Je 
nia  eliro  el  la  festsalonego,  en  la  freŝa  aero.  kaptis  nin 
ra\a,  falx*la  bildo:  sur  la  nigra  fono  de  nolcta  niallumo 
dronis  la  niondfama  ur'>odomo  de  Vieno  en  feaja  lumo. 
Tiun-ĉi  sorĉan  festiluiniuadon  la  Urbo  aranĝis  honorc  al 
la  kongreso. 

Kiei  lasta  programpunkto  en  la  kongresa  lihro  por 
sahato  figuris  la  surprizo:  la  ĝeneraldirekcio  de  aŭstriaj 
tahakfahrikoj  donacos  al  ĉiu  kongresano  skatolon  kun  ciga- 
redoj.  Vera  surprizo  eslis,  ke  la  anoncita  surprizo  ne  estis 
plenumita. 

]>a  dimanĉan  tagon  inaŭguris  kclkaj  katolikaj,  pro- 
tcstaota  kaj  israelida  di>ervoj.  Por  ne  elmeti  min  al  la 
kolero  de  tiu  aŭ  alia  eklezio  mi  decidis  ĉeesti  neniun 
el  la  diservoj.  Sed  laŭ  tio,  kion  mi  pli  poste  eksciis,  la 
plej  solenan  karakteron  havis  la  katolika  diservo  en  la 
vidinda  votivpreĝejo,  celebrita  de  kardinalo  Dro  Innitzer. 
Pluraj  fervoruloj  kiuj  >vivas  la  kongresonc  precize  laŭ 
ĉiuj  detaloj  de  ĝia  programo,  ĉeestis  kompreneble  du, 
kelkaj  eĉ  tri  diservojn.  Oni,  sekve,  tute  nc  povas  plendi 
pri  malbonaj  rilatoj  inter  la  Esperantistnj  kaj  la  ĉielo. 
(>ni  sole  povus  riproĉeti,  ke  dum  la  esperantistoj  donas 
tioui  inulte  el  si  al  la  ĉielo,  la  ĉielo  donas  tinni  mal- 
multe  al  la  esperantistoj. 

Je  la  10-a  matene  okazis  ccremonio,  kiun  ni  vidis 
la  unuan  fojon  dum  univ.  kongreso.  Prezidanto  Bastien 
inetis  florkronon  sur  la  tombon  de  la  nekonata  soldato. 
Eslas  interese,  kio  inklinigis  la  org.  komitaton  al  tiu 
aranĝo?  Eble  la  fakto,  ke  prez.  Bastien  estas  generalo? 
Principe,  mi  tute  ne  estas  kontraŭ  tiaspeca  demonslrado 
de  niaj  pacifistaj  aspiroj,  se  ĝi  nur  estas  akompanata  de 
trafa  interpredato.-  Sed  mi  opinias,  ke  pacifistan  deinon- 
stracion,  oni  devus  fari  en  la  kongreso,  en  la  kongresa^j 
kunsidoj  rnem,  sed  tian  klaran  eldiron  de  niaj  idealojf, 
de  nia  sociala  vidpunkto,  niaj  aŭtoritatuloj  timegas  kiel 
fajron.  Oni  povus  ankoraŭ  —  gardu  Dio!  —  aklami  ilin 
pacifistoj,  demokratoj,  perfidantoj  de  T  patrujo,  socialis- 
toj,  franiasonoj,  judoj! 

L;i  dimanĉa  ckskurso  al  Schonbrunn,  la  vizito  al  la 
imperiestra  kastelo  kaj  zoologia  ĝardeno,  liavas  —  mia- 
opinic  —  nenion  konmnan  kun  la  kongreso,  kiel  ĉiuj 
ceteraj  ekskursoj.  Priskribon  pri  tiuj  kaj  multaj  aliaj 
vidindajoj  de  N  ieno  vi  trovos  ja  —  kaj  priskribon  pli 
lertan  —  en  iu  ajn  gvidlibro  aŭ  fiugfolio.  La  tago  estis 
varmega,  la  sunbakata  verda  homamaso  soifis  refreŝiĝon, 
do  ĝi  rifuĝis  en  la  ĝudonan  ombron  de  la  Schonbruima 
parko.  La  bela  naluro  sukcese  cfikis.  Intermiksiĝis  nacioj, 
gentoj  kaj  popoloj.  Ekkveris  junaj  bomoj  en  la  bela  nova 
lingvu.  Ekbatis  pli  forte  koroj  de  gejunuloj,  kiujn  dividas 
ŝajne  malsamaj  kuituroj,  malsamaj  tradicioj,  malegalaj 
interesoj.  La  fundamento  de  1'  mondo  tremas?  La  popoloj 
freneze  kaj  furioze  ekstaras  unu  kontraŭ  la  alia.  Ho,  lio 
estas  verŝajne  miskompreno,  fabelo  de  malbonaj,  malicaj 
homoj.  Ci  tie,  en  la  ravaj  anguloj  de  V  belega  Schonbrunn 
la  Esperantislaj  gejonuloj  ne  volas  scii  pri  simiJaj  aferoj, 
ne  voLas  kredi  ilin.  Ci  tie  parolas  koro  al  koro,  buŝc>  al 
buŝo.  Ci-tic  la  granda  mondo  kuŝas  anlaŭ  iliaj  piedoj 
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kiel  malnova  ŭifita  pilko.  Okridento  kaj  Oriento,  sudo  kaj 
nordo  kunplekti$as  6i-tie  nedisŝireble.  E1  la  plejprofundo 
de  ilia  ineino,  de  ilia  subkonseio  elmergiĝas  tio  kio  cstas 
la  esenco  de  ilia  vivo,  de  ilia  estado:  la  homeco.  Ĝu  estaa 
eble,  ke  ilin  dividas  tiom  multaj  baroj?  Cu  estas  eble.ke 
vi,  estona  knabino,  staras  neligeble  inalproksime  dc  la 
serba  junulo,  kiu  ĉi-momente  sidas  kun  vi  sur  komuna_ 
benko?  Ĉu  (‘stas  eble,  ke  Ia  ĉarma  cinino,  promenanta 
en  la  silento  de  1’  arboj,  ne  komprenas  sian  francan 
akoinpananton?  Oii  tio  estas  nur  pozo,  ĉu  ŝajno  sole? 
Demonaj  fortoj  penas  konfuzi  la  klarecon  de  iniaj  pensoj. 
Nigraj  potencoj  klopodas  altenŝraŭbi  la  malamon  kaj 
malamikecon  inter  homoj,  inter  popoloj  kaj  gentoj.  La 
bomaro  ŝrumpas  en  konvulsiaj  doloroj.  Scd  la  resaniĝo 
venos,  devas  veni.  Ne  la  tuta  organismo  de  I  ’  homaro  estas 
gangrenunita.  La  nigrajn  potencojn  kontraŭstaras  potenco 
de  sento  kaj  racio.  Ero  de  ĝia  6eno  estas  la  vera  Esperan- 
tismo.  Kaj  vera  Esperanlisto  estas  vera  paca  batalanto. 

La  paca  hatalo  inter  la  multaj  verdaj  gejunuloj  en 
la  aleoj  de  Schonbrunn  tutcerte  finiĝis  sukcese. 

La  vespera  prezentado  de  la  Blanka  ĉevalet*  estis 
ncdiskuteblc  la  plcj  grandioza  pozicio  de  Ia  kongreso. 
Abstraktantc  de  la  ĝeneralai  valoroj  de  tiu  mondfama 
opereto  de  Bcnatzkv  (ri6eco  de  I*  melodioj  tiom  popularaj 
kaj  facile  »falantaj  en  la  orelon«,  abundo  de  bonhumoro 
en  la  teksto,  la  t.  n.  »libreto«),  mi  devas  kun  vera  £ojo 
substreki  la  surprizc  bonegan  prononcadon  de  la  geak- 
loroj,  kio  kaŭzis,  kc  la  ĉ.  iooo-kapa  publiko  travivis 
nnikan  emociriĉan  kaj  ĝuplenan  vesperon.  La  amaso 
jubilis,  interrompante  ofte  la  sccnojn  per  frenezaj  aplaŭ- 
doj.  La  ekstazo  definitive  forigis  la  limon  inter  la  scenejo 
kaj  publikejo.  Senlima  entuziasmo  kaptis  kaj  obsedis  la 
amason.  La  tcatro  ŝnnĝiĝis  en  ian  nekutiman  feston  de 
la  nekutiina  popolo:  La  Verda  Popolo.  Fine  la  geaktor- 
ojn  mem  kaptis  tiu  febro.  lli  ne  plu  ludis,  sed  kunvivis 
tiun  uespertitan  ĝojon,  tiun  ekstazon.  Kaj  kiam  post  la 
lasta  akto  la  uraganaj  aplaŭdoj  iom  kvietiĝis,  la  herooj  de 
T  vespero,  la  membroj  de  1’  trupo  solene  promesis  lemi 
Esperanton.  Do  elmontriĝis,  ke  ili  ludis  tiel  bone,  tiel 
senĝene,  cĉ  ne  sciante  la  lingvon!  Tiom  pli  granda  suk- 
ceso.  Kaj  mi  uzu  la  okazon  esprimi  al  ili  sur  tiuj-6i  paĝoj 
en  la  nomo  de  ĉiuj  ĉeestintoj  la  plej  koran,  plej  sinceran 
dankon.  Al  la  aktoraro  kaj  reĝisoro. 

Kaj  nl  la  lerta  tradukinto  de  1’  teksto,  al  Nikolao 
llovorka,  estu  dirita  nia  amika  danko. 

La  brila  sukceso  de  tiu  vespero  en  la  Haimund  teatro 
restos  ĉiam  en  nia  memoro,  kiel  potenca  manifestiĝo  de 
la  vivanta  lingvo  Zanienbofa. 

La  lnnda  tago  estis  dinliĉita  —  laŭ  la  proirramo  — 
al  tagmanĝo  kaj  ekskursoj.  Tiuj  kiuj  partoprenis  ambaŭ 
»kongresajn«  aranĝojn.  opiniis,  ke  la  'ekskunoj  estis  pli 
bonai  ol  la  tagmanĝo.  Se<i  pluraj  aktivaj  samideanoj,  kiuj 
ne  ekskursis,  preskaŭ  ne  havis  ankaŭ  lempon  por  tag- 
inanĝi,  ĉar  ili  privatc  kunsidis  por  debati  dum  la  tuta 
lago  pri  aktualaj  prolilemoj  de  nia  movado.  Se  la  kon- 
gresa  komitato  tiom  malmulte  zorgis  pri  la  kongresa 
laboro,  ili  devis  mem  tiun  eraron  korekti.  Unu  el  tiuj 
kunsidoj  okazis  sur  la  kastela  ŝtuparo  sur  la  Heldenplatz. 
Ĉeestis  ĝin  dekkelkaj  konataj  aktivuloj  kaj  ilia  interesa 
kaj  varma  diskutado  malkaŝis,  kiom  granda  kaj  ĉiuflanka 
eslas  la  opozicio  kontraŭ  la  lastaj  paŝoj  de  U.  E.  A.  Oni 
dccidis  aranĝi  ĝencralan  sturmatakon  kontraŭ  tiu  inalĝusta 
Npolilikoc  de  UEA,  dum  la  morgaŭa  unua  laborkunsido. 
La  apartaj  paroladontoj  riccvis  la  necesajn  direktivojn 
kaj  la  laskon  paroli  precize  en  kadroj  de  sia  teino. 

Dume  la  amikojn  de  Lit.  Mondo  atingis  la  novajo, 
ke  posttagmczc  alvenas  Vienon  Kalocsav.  Kaj  laŭ  speciala 
invito  kunvenis  vespere  cn  la  restoracio  de  Volksgarten  ĉ. 
3o  amikoj  kaj  kunlaborantoj  de  nia  gazeto  por  en  intima 
rondo  kaj  vore  kolega  agordo  pasigi  plezurriĉajn  liorojn. 
La  bona  vino  regalita  de  Bleier  agordis  niajn  vcrkistojn 
kaj  poetojn  tre  bonhumorc.  Spritaj  tostoi,  amika  babilado 
alten  levis  la  animojn  kaj  kreis  vere  liberan,  senĝcnan 
atniosferou.  Similaj  liberaj  kunvenoj  de  niaj  literaturistoj 
devas  fariĝi  daŭra  tradicio  dum  la  univ.  kongresoj.  Tio 


estas  necesa  ne  nur  por  plifirmigi  la  kolegrajn  rilatojn 
kaj  senton  de  solidareco  inter  niai  verkistoj,  sed  ankaŭ 
por  doni  al  ili  la  realan  eblecon  libere  priparoli  la  divcrs- 
ajn  problemoin  de  nia  literaturo,  kies  normala  disvol- 
viĝado  estas  plej  fidinda  pruvo  pri  la  natura  kreskado  de 
nia  afero  ĝenerale. 

Ne  forgesu,  ke  finfine  la  Esperantismo  estas  esencc 
lingva  movado  kaj  ke  la  ĉefa  premiso  de  progresado  de 
lingia  movado  estas  kaj  devas  esti  la  literaturo  de  tiu 
lingvo.  Konstanta  pliriĉiĝado  de  nia  verkaro  —  kvalite  kaj 
kvante  —  garantias  al  nia  inovado  fortikecon  kaj  seku- 
recon. 

Tial  neniain  tro  granda  estas  nia  aprezo  al  la  nedis- 
kuteblaj  meritoj  de  la  eldonejo  de  Literatura  Mondo,  kiu 
per  rimedoj  vere  modestaj  sukoesis  krei  literaturan  ccn- 
tron,  blovi  en  ĝin  vivdeziron  kaj  vivkapablon,  zorgi  pri 
konstanta  altigado  de  ĝia  nivelo  kaj  doni  tiamaniere  al 
nia  movado  la  plej  fortan  kaj  plej  certan  apogon. 

Estis  jam  malfrue  post  noktomezo,  kiam  ni  kun  plej 
agrablaj  impresoj  kaj  kun  bonega  humoro  forlasis  la 
kunvenon. 

Mardo  estis  sendube  la  plej  vigla  kaj  laborriĉa  tago 
de  1  *  kongreso  kaj  supozeble  pro  tio  ĝi  komenciĝis  per  di- 
scrvo  <Vn  la  Minoriten-preĝejo).  Neesperantisto,  trarigar- 
dante  la  kongreslibron.  povus  efektive  supozi,  ke  la  es- 
|>erantistaro  estas  ia  religia  sekto,  kies  sola  afero  estas 
diservoj  kaj  refojie  diservoj!  La  kongreso  en  Vieno  cn- 
havis  nur  2  laborkunsidojn  (cl  kiuj  la  dua  estis  nur  paro- 
dio  de  laborkunsido),  sed  5  diservojn!  Por  la  sekvaj 
kongresoj  mi  kuraĝas  proponi  inversan  ordon:  kvin  labor- 
kunsidojn  kaj  nur  du  diservojn. 

La  unuan  laborkunsidon,  kiun  precize  je  la  p-a  ina- 
ti»ne  malfermis  generalo  Bastien,  ĉeestis  ĉ.  200  personoj 
kiuj  elmontris  grandan  interesiĝon  pri  la  aferoj  de  nia 
organizo.  Per  konciza  parolado  prez.  Bastien  prezentis  la 
nunan  situacion  de  UEA  kaj  la  necesecon  —  laŭ  la 
opinio  de  ĝia  komitato  translokigi  UEA  al  Londono,  kie 
vivas  ĝia  nuna  direktoro,  s-ano  Goldsmith.  La  biblioteko 
estas  transportota  al  \‘ieno  kaj  kunigota  kun  la  tiea  ŝtata 
Intem.  Esp.  Muzeo.  La  propaganda  fako  troriĝos  en  la 
lertaj  manoj  de  komitatano  Malmgren  en  Svedlando. 

La  malnova  UEA  staris  ĉe  abismo.  Minacis  al  ĝi 
hankroto  kaj  disfalo.  Urĝis  savo.  La  nuna  komitato  dc 
UEA  kredas  alporti  per  siaj  supre  skizitaj  decidoj  ndi*- 
kalan  helpon. 

D-ro  Medrkienicz  pelas  la  parolon.  Li  rilatigas  sin 
al  la  statuto  de  UEA  kaj  pruvas,  ke  laŭ  la  svba  leĝo  oni 
ne  rajtas  translokigi  la  asocion  al  fremda  lando.  Li  dubas 
cetere,  ĉu  per  tio  la  komitaio  sukcesos  ŝpari.  Li  emfazas 
la  historian  kaj  tradician  signifon  de  la  ĝisnuna  sidloko 
de  UEA  Ĝenevo.  D-ro  Medrkiewicz  prezentas  rezolucion, 
laŭ  kiu  la  sidejo  de  UEA  restu  en  Ĝenevo. 

S-ino  Dresen  kritikas  la  estraron  de  UEA.  kiu  mal- 
cbligas  al  la  relative  grandnombra  Esperantistaro  de  Esto- 
nio  aparleni  al  UEA. 

S-o  Supiro  ne  kouiprenas  la  paradoksan  agon  de  la 
komitato,  kiu  volas  transporti  —  eĉ  kontraŭ  la  svisa  lcĝo! 
—  la  oficejon  al  la  nova  direktoro  en  Londono,  anstataŭ 
kio  cstus  pli  siinpla  kaj  malpli  kara  —  venigi  la 
novan  direktoron  al  Ĝenevo.  Li  sulistrekas  la  danĝeron 
transporti  In  bibliotekon  de  UEA  en  Vienon  kaj  kunigi 
ĝin  tie  kun  la  Int.  Esp.  Muzeo,  kiu  estas  ŝtata  institucio. 
I^a  biblioteko  tiainaniere  fariĝus  proprajo  de  la  Aŭstria 
ŝlato  kaj  la  Esperantistaro,  resp.  UEA  neniam  plu  havus 
rajton  disponi  pri  ĝi,  por  ne  paroli  jain  pri  la  principa 
danĝero  de  politika  naturo,  minacanta  al  Esp.  hiblioteko. 
kiel  ekz.  en  Gemianujo.  Oni  devas  sobre  kalkuli  kun  ĉia 
eventualajo. 

Per  akraj  paroloj  s-o  Lejzerowicz  prezentas  la  spiri- 
tan  senfortecon  de  UEA,  al  kiu  mankas  la  idea  hazo  kaj 
kiu  pro  tio  perdas  sian  elementan  ekzistorajton. 

Esperanto  estas  granda  socia  movado,  kies  idca  karak- 
tero  devas  esti  deklarita,  sed  ne  filatelista  butiko,  kies  pose- 
danton  absolute  ne  interesas,  kiu  kaj  kio  estas  lia  kliento. 
Li  aludas  al  la  kolonja  kongreso  en  1933  kaj  demandas 
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kion  niaj  gvidaj  instancoj  atingis  pcr  kokctado  al  la 
hitlcra  reĝimo?  Cu  tion,  ke  cn  la  Tria  Regno  oni  defini- 
tive  malpermesis  la  disvastigadon  de  Esperanto  kaj  fermis 
ĉiujn  E-grupojn  kaj  gazetojn?  Li  rilatigas  sin  al  la  sta- 
tuto  de  tJEA  kaj  postulas  forigi  cl  ĝia  membraro  tiujn 
elementojn  kiuj  predikas  rasan  kaj  gentan  malamon  kaj 
daŭre  provokas  konfliktojn.  Li  alvokas  la  gvidantojn  de 
UEA  sekvi  la  vojon  montritan  de  Zamenhof  kaj  prezentas 
rezolucion,  laŭ  kiu  UEA  reaktualigu  la  Bulonjan  dek- 
laracion. 

Per  tondraj  aplaŭdoj  la  ĉeestantaro  vigle  subtenis  la 
parolojn  dc  Lejzerowicz,  kaj  denove  estis  pruvita  la  sen- 
kompromisa  sinteno  de  la  Esjverantistaro  kontraŭ  la  anti- 
kultura  kaj  antidemokrata  agado  de  iuj  elementoj  en  nia 
movado. 

S-o  Goldsmith,  la  nova  direktoro  de  UEA,  klarigas, 
ke  la  elspczoj  de  la  oficejo  en  Londono  estas  malpli  altaj 
ol  en  Genevvi,  li  esperas  eviti  deficiton  kaj  eĉ  akiri  de- 
betan  saldon. 

Parolas  ankoraŭ  prez.  Bastien,  kiu  tamen  nenion 
novan  aldonas  al  sia  malferma  parolado,  kaj  oni  ilecidas 
tiun  tre  viglan  kaj  interesan  diskutadon  prokrasti  ĝis  la 
sekva  laborkunsido,  ĝis  vendrcdo.  Ĝu  la  komitato  esperis, 
ke  ĝis  tiam  koaglos  la  fervoro  de  la  oponantoj?  Eble. 
Fakto  estas,  ke  neniu  el  la  kritikintoj  ricevis  respondor* 
kontentigan.  La  komitato  simple  ignoris  la  oponintojn, 
dlstancumante  ilin  per  kelkaj  ŝablonaj  vortoj  kaj  abrupte 
fcrmante  la  kunsidon.  La  cstontajoj  pruvos,  kiu  pravis. 

Per  tiu  laliorkunsido,  kiu  ebligis  al  la  interesiĝantoj 
orientiĝi  en  la  nuna  situacio  de  UEA,  la  vera,  t.  e.  lal>ora 
parto  de  la  kongreso  estis  likvidita.  Tio,  kio  okazos  de 
nun  ĝis  la  fino,  la  fakaj  kunsidoj  en  ĉambroj  brilantaj 
de  malpJeno,  la  ekskursoj  kaj  denove  ekskursoj,ne  alportas 
honoron  al  la  kongreso.  Iafoje  durn  la  sekvaj  tagoj  ek- 
flagros  ankoraŭ  kongresa  flameto,  kiam  kelkaj  aktivaj 
gesamideanoj  kunvenos  en  iu  kafejo  por  pridiskuti  komun- 
intcresajn  aferojn  (kiel  ekz.  la  kunveno  dc  ĉeĥoslovakaj 
Esperantistoj),  sed  ĉiuj  similaj  kunvcnoj  estis  absolutc 
privataj  aranĝoj  kaj  havis  neniau  koniunan  kun  la  kon- 
greso.  Pluraj  el  tiuj  kunvcnoj  alportos  sendube  gravan 
utilon  al  nia  inovado  en  tiu  aŭ  alia  loko,  ĉar  ĝis  nun  la 
privata  inicialivo  en  nia  movado  ĉiam  ankoraŭ  estis  pli 
rfika  ol  la  inicintivo  de  niaj  ĉefaj  instancoj. 

Do,  kicl  dirite.  la  kongrcso  kiel  kolektiva  vivo,  fakte 
ĉesis  jam  ekzisti.  Eble  ĝi  ankoraŭ  ekbrilos  lastfortc  dum 
la  balfesto  en  la  festsalonegoj  de  Ncuc  Burg,  vendrede  ves- 
perc.  Ĝis  tiam  centoj  da  kongresanoj,  kiuj  estas  nek 
sufiĉe  monhavaj,  por  ĉiam  ankoraŭ  ekskursi,  nek  sufiĉe 
aktivaj  por  partopreni  la  mcnciitajn  amikajn  privatajn 
kunvenojn,  migris  lacaj  kaj  enuaj  tra  la  strategoj  de  Vieno, 
vane  perdis  tempon,  frapante  al  la  pordoj  de  fakkuosidoj, 
kiui  grandparte  tute  ne  okazis  aŭ  tiom  tedis,  kc  oni  nur 
bedaŭris  sian  alvcnon.  Kaj  tamen  por  »finvivi«  la  tutan 
kongresan  programon  tiuj  l)edaŭrindaj  kaj  kompatindaj 
freinduloj  dcvas  pentofari  en  Vieno  ankoraŭ  5  plenajn 
tagojn!  Kion  fari  pri  tioin  da  lil>era  tempo?  demandas 
min  amiko,  kiu  konas  Vienon  tre  bone,  kaj  venis  tien 
sole  por  »kongresi«,  por  ĝui  la  kolektivan  agadon  espc- 
rantistan,  laborkunsidojn,  kiuj  informus  lin  detale  pri  ĉio 
kio  koncernas  nian  movadon  kaj  inleresas  lin.  La  kongres- 
ejo  estas  de  nun  jani  daŭre  malplena,  (la  kongresanoj  aŭ 
ekskursas  aŭ  vagas  fantome  tra  la  urbo). 

La  organizontoj  dc  la  sekvaj  kongresoj  nepre  me- 
moru,  ke  la  mil  aŭ  dumil  personoj,  venantaj  al  la  kong- 
rcso,  devas  bavi  dum  la  tuta  daŭro  de  la  kongreso  kolek- 
livan  okupon,  kaj  tiucele  oni  devas  prepari  plimulte  da 
laborkunsidoj,  kiuj  vekos  ĉe  ili  interesiĝon  kaj  plantos 
en  ili  fervoron  por  plua  agado.  Aliflanke,  la  kongreso 
devas  uzi  la  okazon  kaj  organizi  grandskalajn  kolektivajn 
demonstraciojn,  kiujn  amaso  ĉiam  volonte  partoprenas. 
Per  nuraj  ekskursoj  (la  jaŭda  tago  estis  tutplene  destinita 
por  ekskursoj  aaparte  pagotajtl)  diseriĝas  sole  la  energio 
de  tiu  amaso,  kiu  volas  havi  almenaŭ  la  iluzion,  ke  ĝi 


kongresis.  Ĝi  estas  ironio,  se  ne  moko.  kiam  oni  venigas 
el  preskaŭ  3o  landoj  pli  ol  mil  bomojn,  el  kiuj  almenaŭ 
5oo  estas  aktivuloj,  por  ĉiutage  kaj  foje  eĉ  dum  la  luta 
tago  lasi  ilin  admiri  la  certe  belegajn  ĉirkaŭajojn,  kaj 
ilian  »kongrcsavidon«  likvidi  per  unu  duhora  laborkun- 
sido  (mi  npetas:  la  dua  laborkunsido  lute  ne  estis  grava. 
Kun  la  revojaĝbiletoj  en  la  poŝo  ĉiu  sole  atendis  la  mo- 
nienton,  'kiam  la  prezidanto  fermos  la  kongreson).  Per 
lio  mi  ne  volas  riproĉi  la  organizan  komitaton.  IIo  ne, 
tute  ne!  Kontraŭe.  La  organiza  komitalo  plene  meritis 
nian  dankon,  nian  plej  koran  kaj  varman  dankon  pro  la 
\ere  lerta  kaj  bonega  organizo.  De  teknika  vidpunkto  ĉio 
marŝis  preciz.ege  kiel  horloĝo  (kicl  I)ona  borloĝo,  komp- 
reneble).  Kaj  ne  estas  la  kulpo  de  la  Loka  Komitato, 
kiu  devis  per  ekskursoj,  diservoj  kaj  iluziaj  fakkunsidoj 
fliki  la  programon  de  la  kongreso.  Pri  la  banaleco  kaj 
malriĉeco  de  la  kongreso  absolute  respondecas  la  koinitato 
de  UEA,  kiu  ja  fiksas  la  kongresan  programon. 

Post  mia  reveno  el  Vieno,  mi  legis  en  gazeto  de  mia 
tirbo  artikolon  de  neesperantista  jurnalisto,  kiu  observis 
la  kongreson  kaj  sincere  konfesis,  ke  ĝi  tute  ne  liavis 
programon!  Se  tia  estis  la  impreso  de  homo,  kiu  staris 
flanke  de  1’  kongreso  kaj  kies  opinio  supre  menciita  certc 
ne  faras  bonan  reklamon  por  ma  afcro,  kion  tiukazr  diru 
tiuj  oentoj  da  horaoj,  kiuj  fervorplene  elspezis  multo  da 
mono  esperanle  travivi  veran  Esp.-seinajnon  kaj  kiuj  fine 
maldolĉe  seniluziiĝis! 

Sabate  matene  en  la  dua  laborkunsido  kelkaj  fervor- 
uloj  klopodis  ankoraŭ  daŭrigi  la  diskutadon  abrupte  inter- 
rompitan  en  la  marda  kunsido,  sed  sensukcese.  La  kong- 
reso  estis  jarn  agonianta.  Nervoze  kaj  seripacience  oni 
likvidis  ia  malmuTtajn  punktojn  de  1’ tagorJo.  Malmgren 
faris  paroladon  pri  propagando,  sed  estis  videble,  ke  neniu 
atentas  ĝin.  La  publiko  rapidis.  Varsoviaj  Esperantistoj 
faras  la  invitparolon  por  la  venontjara  jubilea  kongreso. 
E1  privataj  interparoloj  ni  ekscias,  ke  ĝi  promesas  esti 
vore  jubilca  festo,  tamcn  nc  sen  laborriĉa  programo.  Harl- 
mann,  la  sekrctario  dc  la  LKK,  promesas  5  laborkun- 
sidojn! 


Desegaaĵo  de  neinstruita  karaparana  artisto:  istv&n  Buti 
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Sekvas  dankoj,  laŭdoj,  deziroj  kaj  gratuloj.  Kaj  s-o 
Isbrŭcker  ne  povas  ne  rakonti  ian  anekdoton  pri  hundoj, 
pri  kiuj  la  kongresanoj,  malfeliĉe,  ne  scias,  cu  ridi,  ĉar 
oni  ne  scias,  kiun  la  hundoj  reprezentas.  Sed  ankaŭ  tiu 
malagrablajo  pasas.  S-o  Petit,  la  galanta  franco,  dankas 
al  la  LKK,  al  s-o  Steiner  kaj  liaj  filoj,  al  s-o  Frev,  al 
ciuj,  ĉiuj,  £iuj.  Kaj  al  la  ĉarinaj  kunlaborintinoj  li  en- 
manigas  florojn  kaj  surbuAigas  kisojn. 


Lastminute  ni  ekscias,  ke  nia  prezidanto,  gen.  Bastien 
la  antaŭan  tagon  fariĝis  avo  (cetere  jam  la  kvinan  fojon), 
kaj  ke  varsovia  samideanino  fianĉiniĝis  al  ĉeha  esperantisto 
en  Praha.  La  anaro  ekkantas  la  himnon,  la  prezidanto 
fermas  la  kongreson.  Adiaŭdiroj  rapidaj,  amikaj  man- 
premoj,  kelkaj  abruptaj  vivukrioj  —  kaj  post  duonhoro 
la  kongresejo  estas  malplena. 

La  kongreso  mortis.  Vivu  la  kongreso  Varsovia! 


Pasis  la  kongreso  .  .  . 

—  Helml  Dresen  — 


Pasis  la  kongreso.  La  kongres  inoj  ree  estas  Itejme  kaj 
devas  rakonti  kaj  raporti  pri  la  kongresimpresoj.  Do  oni 
raportas:  t.  n.  solena  malfermo  en  imperiestra  festsalo- 
nego;  opereto  vBlanka  Ĉevaleto«,  t.  n.  Somera  Universi- 
tato;  ekskursoj  en  la  ĉirkaŭajon  de  Vieno;  kongrcsa  balo; 
du  trihoraj  laborkunvenoj  —  ĉio  same  kiel  ĉiujare. 
Tamen,  laŭ  la  opinio  de  multaj,  la  malfermo  estus  im- 
presinta  pli  solene,  se  dum  ĝi  oni  ne  estus  leginta  al  ni 
programpartojn  el  la  kongreslibro ;  la  opereto  estus  pli 
sukcesa  se  la  vere  bonan  prezentadon  de  la  profesiaj  ak- 
toroj  akompanus  bona  orkestro;  la  Somera  Universitato 
estus  pli  konsiderinda,  se  per  siaj  plejparte  kvaronhoraj 
»prelegoj«  ĝi  ne  similus  pli  Vivan  Gazeton  ol  Universi- 
taton;  la  turismaj  aranĝoj  pli  logus,  se  ili  ne  estus  tiom 
niultckostaj ;  la  kongresbalo  nur  gajnus,  se  ia  elekto  de 
bci-reĝino  aŭ  tute  ne  okazus  aŭ  estus  aranĝita  en  pli  alen- 
tiga  kaj  malpli  konfuza  maniero;  estus  pli  bone  por  nia 
inovado,  se  la  laborkunvenoj  okupus  en  la  prograino  de 
la  kongrcso  tiom  da  loko,  kiom  ili  fakte  meritas.  Tute 
nc  estas  facile  raporti  tiamaniere:  unuflankc  konscii,  kom- 
prtmi,  kun  kiaj  f ortostreĉoj ,  esperoj  kaj  aino  porla  afero 
la  LKK  klopodis  doni  al  U  aliĝintoj  ĉion,  kio  ŝajnis  al 
ĝi  plej  bona  kaj  prezentinda,  kaj  aliflanke  konstati.  ke 
ne  tio  estis  donita  kion  unuavice  oni  volus  ricevi,  ke  ree 
okazis  ne  kongreso,  sed  nur  agrabla,  plezura  Esperanto- 
semajno . . . 

Se  dum  la  unua  laborkunveno  de  la  U.  K.  en  Vieno 
al  la  estraro  de  UEA  kelkaj  samideanoj  ne  estus  prezen- 
tintaj  demandojn  pri  la  problemoj  de  UEA,  dcvigantc 
j H*r  tio  ĝian  estraron  doni  kelkajn  anemiajn  klarigojn.  ne 
sufiĉantajn  por  doni  ai  la  kongresanoj  klaran  kaj  veran 
bildon  pri  tio,  kio  okazas  en  kaj  ĉirkaŭ  UEA,  per  kio  do 
oni  estus  pleniginta  la  senprograinan  IalKirkunvenon? 
Verŝajne  ĝeneralvorta  enkonduka  parolado  de  la  prez:danto 
de  UEA.  iaj  senenbavaj  salutparoloj,  propaganda  parolado 
de  reprezentanto  de  ia  banurbo  —  jen  ĉio!  Dio  mia!  Kion 
do  pensas  la  gvidantoj  de  qia  movado.  kuraĝante  inviti 
nin  al  tia  >laboro«!?  Ĉu  ne  estas  malpropagando  por 
Esperanto,  ke  nees|>eraritista  korespondanto  de  granda  rus- 
lingva  gazeto  Segixlnja  en  Biga,  kiu  ĉeestis  la  kongreson. 
en  sia  ampleksa  felietoiio  ^Esperantio  ironie  notas:  Kaj 
programo?  Ĉi  preskaŭ  ne  ekz.istas.  Kongreso  sen  progra- 
1110!«  kaj  *Jes,  programo  ne  ekzistas.  En  la  t.  n.  pro- 
gramo  tamen  abundas  ĉiaj  ekskursoj,  akceptoj.  amuzoj. 
prezentajoj«. 

A1  la  novaj  esperantistoj  ni  niulte  rakontas  duin  kaj 
post  la  kurso  pri  niaj  Universalaj  Kongresoj,  tiel  ke  ili 
eksopiras  viziti  ilin.  Kelkajn  el  ili  —  ĉu  feliĉo?  —  for- 
tiinigas  la  alta  kongreskotizo,  aliaj  aliĝas  kaj  vojaĝas  nl 
Esperantujo.  Kompreneble,  iuultaj  el  tiaj  novuloj  ne 
estas  ankoraŭ  veraj  adeptoj  de  la  Espcranto-ideo,  ankoraŭ 
ili  staras  nefirme  en  la  Esperanto-grundo,  do  estus  lasko 
de  la  kongreso,  de  ĝiaj  laborkunvenoj  kun  iliaj  bonpri- 
pense  preparitaj  programoj,  traktantaj  la  ĉiam  aktualajn 
problemojn  de  nia  movado  en  tiu  ĉi  medio  dc  spirita 


internacieco,  eduki  ilin,  ekbruligi  en  ili  la  belan  flanion 
de  la  entuziasmo,  por  ke  ili  forlasu  la  kongreson  kiel 
konvinkitaj  esperantistoj ,  pretaj  samkiel  la  meritpienaj 
pioniroj  oferi  sian  energion  por  nia  granda  idea  movado. 
Scd,  bt%daŭrinde,  okazas  ma!e.  I-.a  nemultaj  laborkumenoj 
dronas,  apenaŭ  rimarkate.  en  la  amuzomaro:  en  plej 
bona  okazo  la  novulo  povas  konvinkiĝi.  ke  li  povas  paroli 
kun  la  anoj  de  plej  diversaj  nacioj.  sed  nun,  kiam  oni 
propagandas  la  aranĝadon  de  neesperantistaj  turismaj  kara- 
vanoj  al  la  kongresoj,  povas  ankaŭ  facile  okazi,  ke  ansta- 
taŭ  Esperanto  li  aŭdos  lingvojn  naciajn,  tiom  pli.  ke 
ankaŭ  la  samlandaj  esperantistoj  kutimas  paroli  inter  si 
preskaŭ  ĉiam  nacilingve.  Do  se  tia  novulo-esperantislo 
rehejniiĝas  de  la  kongreso,  li  aŭ  konservas  la  intereson 
nur  por  la  facila,  amuza  lingvo  Elsperanto  aŭ  —  se  li 
estas  serioza  bomo  —  forlasas  la  inovadon,  seniluziiĝintc 
pri  ĝia  seriozeco. 

Kaj  )a  malnovaj  esperantistoj,  kial  iii  vizitadas  la 
kongresojn?  Ĉu  por  aŭdi  la  ĉiam  ripetiĝantajn  salut- 
paroladojn.  por  danci  Esperante  aŭ  oftc  por  rigardi  prc- 
zeutajojn,  nacilingve  neniaui  rigardotajn  en  la  liejmlando? 
Ne,  ŝajne  tio  okazas  laŭ  ia  kutimiĝo.  parte  ankafi  por 
rcnkonti  malnovajn  aniikojn,  alie  malfacile  renkonteblajn. 
Mi  persone  restis  :  kontenta  pri  la  »kongreso^  ĉefe  dank' 
al  la  eblo  renkonti  la  kunlalmrantojn  de  »Literatura 
Mondoi.  Entute  meritas  nian  dankon  s-o  Bleier,  kiu 
aranĝis  kunestadon  de  kuniaborantoj  de  L.  M.  Kolektiĝis 
pli  ol  dudeko  —  Kalocsav.  Waringhien,  Totsche.  Newell, 
Lejzeronicz,  Leo  Belmont  k.  a.,  el  kiuj  inultaj  renkontis 
unu  la  alian  unuafoje  persone.  En  ŝerca  maniero  s-o  B. 
jirezentis  la  kunvenintojn,  notante  ĉe  tio  ankaŭ  la  pseŭdo- 
nimojn.  uzatajn  de  la  koncerna  verkisto,  ekz.  .  konas  bone 
l-ali  Blondc,  intiina  amiko  de  Alex  Kayc,  ktp.  Kiom 
da  surpriziĝoj! 

Sed  ni  ne  deflankiĝu.  ni  ree  parolu  pri  la  Univcr 
salaj  Kongresoj  de  Esjveranto. 

Estas  klare.  ke  tiel  ne  estas  eble  daŭrigi. 

Nun  ni  staras  sur  la  sojln  dc  la  kvindekjaro  de  Espc- 
ranto  —  kiel  ni  inde  festu  ĝin  en  Varsovio?  Vane  la 
gvidantoj  de  nia  movado  taksas  tre  malalte  la  Esjveranto- 
popolon:  ne  nur  la  komitato  de  UEA  devas  labori.  labori 
deziras  ankaŭ  la  ceteraj  esjverantistoj,  kiuj  tiel  mult- 
nombre  ĉeestis  la  laborkunvenojn  kaj  eJ  kiuj  multaj  ne 
bavis  la  eblon  eidiri  siajn  eble  tre  interesajn  opiniojn  pro 
tio,  ke  la  kunventempo  estis  limigita.  ĉar  atendis  tagmanĝo 
kaj  turisinaj  aranĝoj! 

A1  nii  ŝajnas,  ke  bone  ni  povus  en  niaj  iaborkun- 
venoj  paroii  kaj  diskuti  pri  la  organizo  de  nia  movadu, 
pri  la  metodoj  kaj  ebloj  dc  propagando,  pri  la  evoluo 
de  la  lingvo  Esjveranlo  kaj  pri  ĝia  literaturo  traduka  kaj 
originala,  pri  nia  gazetaro  nacia  kaj  internacia.  pri  la 
fakaj  organizajoj,  pri  AELA.  pri  la  instruado  de  Elspe- 
ranto  kaj  ĉiuj  aliaj  problemoj,  senĉe9e  okupantaj  la  j>ens- 
ojn  de  ĉiu  vera  adepto  de  Esperanto.  Bonaj  referantoj 
prezentu  ideojn  por  posta  diskutado,  j>ovanta  doni  utilajn 
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indikojn  al  la  agantoj.  Ne  sufiĉas  ĉi-rilataj  artikoloj  en 
la  Esperanto-gazetoj  —  unufoje  jare  ni  povas  paroli  pri 
niaj  »doloraj  demandoj*,  kial  do  —  ĉu  senpripense,  ĉu 
intence  —  oni  senigas  nin  je  tiu  ĉi  cblo? 

La  programo  de  la  Universalaj  Kongrasoj  devas  esti 
ŝanĝota.  Ĉiutage  —  escepte  la  ekskursan  taeon  —  okazu 
laborkunvenoj  kun  programo,  fiksota  jam  antaŭ  la  fino 
de  la  jaro,  la  Somera  Universitato  f)kupu  sin  per  popular- 
sciencaj  temoj  ekz.  eri  du  po^ttagmezoj,  dimanĉon  nidediĉu 
al  la  ekkono  de  la  kongresurbo,  unu  posttagmezon  okazu 
fakaj  kunvenoj,  prefere  ne  multnombraj,  sed  nepre  serioze 


antaŭpreparitaj,  vespere  teatro,  koncerto,  literatura  ves- 
pero,  balo  k.  a. 

Ni  provu  foje  tiel,  la  rezulto  certe  estos  bona.  Al- 
menaŭ  ni  sukeesos  atentigi  la  gazetaron  pri  Esperanto 
kiel  kulturmovado,  kio  ne  estas  ebla  cn  la  nunaj  cirkon- 
stancoj.  Jam  tro  longe  ni  klopodis  impresi  la  ĝeneralan 
publikon,  la  oficialulojn.  per  la  ekstcra  pompo  de  niaj 
ĉiujaraj  Esperantaj  demonstracioj,  ni  forlasu  ĉi  tiun  vojon 
kaj  sekvu  la  ekzemplon  de  la  aliaj  seriozaj  internaciaj 
kongresoj,  kiuj  estas  taksataj  laŭ  la  farata  laboro  kaj  ne 
laŭ  ekstera  brilo  efemera. 


PAROLADO 

ĉe  la  malferma  kunsido  de  la  Viena  Kongreso 

—  Leo  Belmont  — 


Mi  supozas,  ke  mi  alvenis  la  Kongreson  por  saluti 
vin  varme  en  la  nomo  de  1'  Varsovia  LKK,  invitantan 
vin  kore,  ĉeesti  en  la  sekvanta  jubilea  Kongreso,  en  Var- 
sovio. 

Mi  supozas.  ke  mi  alvenis,  ĉar  en  nia  tro  saĝa  i^poko 
de  1’  teorio  de  relativeco  Einsteina  oni  devas  paroli  sin- 
garde;  estas  eble,  ke  ini  restis  en  Varsovio  kai  la  tuta 
Kongreso  Universala  alvenis  al  mi.  Pro  tiu  ĉi  granda  ho- 
noro  kaj  pro  viaj  klopodoj  mi  dankas  huinile. 

Ĝu  tiel  ĉu  alie  —  ni  estas  en  la  tre  ĉarma  ĉefurbo 
Vieno,  kaj  niaj  posoj,  dank'  al  la  afabla  Kongre.s-Komi- 
tato,  estas  jam  ĝisfunde  ŝtopitaj  per  elegante  eldonitaj 
kaj  Jre  interesaj  broŝuroj  pri  la  mirindajoj  dc  1'  Vieno 
knj  ĝiaj  ĉirkaŭajoj ;  tial  permesu,  ke  mi,  en  la  nomo  de 
ĉiuj  gastoj,  metu  liberan  proponon;  por  ĝui  inteligente, 
komprenante  la  ĉarmojn  de  Aŭstrio  ni  bezonas  miilton 
da  tempo;  do  bonvolu  proJirasti  la  Koncjrcson  pcr  duono 
da  jaro  kaj  loki  nin  en  sanatorio,  en  Burgo  nova  aŭ  mal- 
nova  —  senpage  kaj  lukse,  por  ke  ni  oportune  trastudu 
antaŭ  la  Kongreso  la  tutan  literaturon  porkongresan. 

Permesu  ankaŭ,  al  skeptikulo  sepdekjara.  rimarki  en 
parentezo,  ke  veturi  al  kongresoj  Esperantaj  estas  iom  sen- 
sence.  Car  eblaj  estas  nur  tri  okazoj: 

Aŭ  la  kongreso  estas  cfektive  tia,  kia  mi  ĝin  imagis 
en  fantazio;  tiam  rni  ne  bezonas  vidi  tion,  kion  mi  antaŭ- 
vidis  per  la  okuloj  de  1’  imagado  —  ĝi  estus  nur  rijpeto. 
Aŭ  la  kongreso  realiĝas  iom  pli  malalte  oi  ni  imagis  — 
ne  estas  do  helc  ĉecsti  en  tiu  kongre«or.por  ke  ni  p<xste  dis- 
vastigu  bejme  malicajn  ĉikanojn.  Aŭ  fine  —  la  kongreso 
estas  pli  fortuna  kaj  pli  belega  ol  ni  imagis  —  (certe  tia 
estos,  kiel  mi  jam  antaŭscntas,  via  Kongrcso)  —  kaj  ni 
ruĝiĝos  de  honto,  ke  nia  fantazio  estas  tiel  senpova  kaj 
mizera  kontraŭ  la  realo. 

Tamen,  mi  mem  devis  aperi  en  la  kongreso  —  ĉar 
delegis  min  la  oferema  Varsovia  LKK;  ĉar  ankaŭ  vi  afable 
invitis  min,  por  ke  mi  faru  festan  paroladon  ĉe  la  inter- 
lconatiĝa  vcspero.  Jesl  vi  trovis  min  por  tio  predestinita, 
kiel  Veteranon,  Oratoron  kaj  amikon  de  T  Majstro. 

Nu!  velerano  mi  estas  —  ĉar  mi  disŝutiĝas  kaj  polv- 
iĝas;  aŭ  eble  mi  ne  eptas  veterano,  ĉar  ini  tute  ne  estas 
ano  de  ĉia  vetero,  sed  nur  veter-ano! 

Se  via  Komitato  nomas  min  oratoro ,  mi  estas  tre 
dankema,  ĉar  per  tio  mi  rajtas  paroli  enue  kaj  sensence; 
vi  tamen  estos  devigataj  raviĝi  kaj  aplaŭdi  pro  afableco 
al  la  elekto  de  via  Kongresa  Romitato. 

Sed  pli  serioza  kaŭzo  estas,  ke  mi  vere  estis  amiko 
de  nia  genia  Majstro,  Ludoviko  Zamenhof . . .  Kaj  mi  al- 
venas  la  niman  kongreson  por  malkovri  al  vi  lian  plej 
profundan  penson,  lian  misteron,  lian  teruran  sekrcton. 
mternegan  ldeon  de  Esperanto,  ĉar  Li  petis  min,  ke  mi 
ĝin  malkovru  nur  en  la  lasta  jaro  antaŭ  la  jubileo  kvin- 
dekjara. 

Do  aŭdu!  —  kvankam  ĝi  sonos  funebre  kaj  mal- 
dolĉe . . . 

Jes!  Zainenhof  kredis  je  sia  kreajo  —  li  sciis,  ke 


lia  lingvo  estas  rnalfacila;  tio  signifas,  ke  tiuj,  kiuj  ne 
povas  ellerni  aliajn  lingvojn,  ne  ellernos  bone  ankaŭ  Esjx»- 
ranton. 

Li  sciis.  ke  lia  lingvo  estas  bclsona:  pro  tio  ankaŭ  mi, 
maljuna  avaĉo  kun  rnŭka  voĉo,  Aajnos  al  vi  melodia  parol- 
ulo  en  Espcranto.  Li  sciis,  ke  lia  lingvo  estas  tre  lclara ; 
ĉar  kiarn  oni  parolas  pri  kaprica  fraŭlineto,  aŭ  pri  okkapa, 
t.  c.  Icctp-riĉa  liidro  —  ekzistas  inter  ili  subtila  diferenco: 
en  sonoj  c  kaj  ĉ. 

Zainenbof  sciis  tre  hone,  ke  lia  lingvo  estas  riĉa;  ĉar, 
kiel  Akademiano  kaj  membro  de  la  Lingva  Komilato,  mi 
trovis  kelkajn  neliezonajn  sinonimojn  . . .  ekzemple:  sc  ni 
havas  la  vorton  panloflo.  pro  kio  ankoraŭ  la  vorto  edzol 

Tamen,  la  Majstro  estis  ne  nur  genia  kreinto  dc 
T  Lingvo  Internacia.  ne  nur  aŭtoro  de  I’  Ilimno  pri  »Nova 
Sento«,  aŭ  preĝo  al  »/)io  \ckonata«f  ne  nur  poeto  sid- 
anta  sur  ore-ruĝaj  niiboj,  sed  estis  Ji  ankaŭ  homo sobra 
kaj  psikologo. 

Kiel  psikologo ,  li  bonege  sciis,  ke  vera  amo,  vera 
amikeco,  vera  koinpreniĝo  de  animoj  —  plej  elokvente 
esprimas  sin  per  la  gesto  de  trankvila  dorloto,  per  la  si- 
lento  de  buŝoj  sin  reciproke  kisantaj,  per  forta  manpremo, 
per  divenado  de  pensoj  sen  ia  ajn  vorto.  Gerte  Eros  labo- 
ras  sen  vortaro  —  per  sagoj.  Se  junulo  daŭre  demandas, 
ĉu  li  povas  kisi  jtinulinon,  junulino  respondas  kolerc:  nc 

—  kaj  foriras  kaj  kisas  alian  senvorte.  La  frazo:  »mi  volus 
vin  kisi  <  esUs  sensenca.  Sen  risko  oni  ricevos  nenion,  eĉ 
ne  boiran  vangofrapon.  Kaj,  se  li  kisis,  ĉu  ŝi  devas  de- 
mandi:  »ĉu  ankaŭ  rni  povas  vin  kisi?«  —  ne  serĉu  en 
plena  akademia  vortaro,  scd  kisu  tuj  . . .  sen  vortaj  prc- 
paroj! 

La  membroj  de  familio,  sc  ili  estas  amikemaj  intcr 
si,  estas  kontentaj  sidante  kune  sen  paroloj.  La  Itomoj  ne 
amikemaj  aŭ  reciproke  indiferentaj,  devas  senĉese  babili, 
por  ke  ili  kasu  sian  malvarvnon  aŭ  siajn  sentojn  mal,- 
amikajn. 

Simile,  se  diplomatoj  komencas  interparoli  kaj  int(»r- 
kompreniĝi  per  lingvo  komune  diplomala  (supozu:  franca) 

—  sendube  okazos  miiito.  Se  la  popoloj  iam  interkompren- 
iĝos  —  kapitalistoj  ĉesos  dormi. 

Nia  majstrn  tion  bone  komprenis  kaj  dum  sia  tuta 
vivo  li  sonĝis  —  nature  en  prozo  —  pri  milito  de  ĉiuj 
pacaj  batalantoj.  Ankaŭ  en  versoj,  en  siaj  sonĝoj  pri  frat- 
iĝo,  li  montris  sian  malproksiman  celon,  dirinte:  »frat’ 
fraton  atalcas  ŝakale«.  Tiuj  liaj  idealoj  efektiviĝis  dum 
la  milito  tiitmnnda.  en  hejinaj  militoj  inter  klasoj,  parol- 
antaj  per  imu  lingvo  —  efektiviĝas  nune,  efektiviĝos 
poste. 

Nur  kiam  la  esperantistoj  kaj  la  esperantistemuioj 
ĉesos  paroli  p<*r  lingvo  komuna,  sed  kisos  sin  kaj  ĉirkaŭ- 
prenos  la  militoj  malaperos  kaj  la  popoloj  ricevos 
bonan  kaj  dolĉan  modelon  de  vera  kunfratiĝo  per  saĝaj 
gutoj  —  ne  per  la  vanaj  vortoi  eĉ  de  nia  ŝatata  kaj  amata 
iingvo  Esperanto!  Tiun  modelon  enkorpigu  tuj  dum  la 
interkonatiĝa  vespero. 
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I3ost  la  nieso  patro  Alberto  forlasis  la  preĝejon,pli 
ol  unu  horon  proinenis  en  la  inalpli  homplenaj  flank- 
stratoj  kaj  sur  la  marbordo;  poste,  plifortiĝante  pri  sia 
decido,  li  ekiris  al  la  palaco  de  Lihtenfeld.  Li  anonrigis 
sin  al  Muravjev. 

Kiam  la  lakeo  malfermis  la  pordon  antau  patro 
Alberto,  Muravjev  staris  antaŭ  la  lito  kaj  ĝemetante  stre- 
Aadis  siajn  inembrojn.  ŝajne  la  vizito  vekis  lin  el  sonĝo. 
Lia  vizaĝo  estis  malgrasa  kaj  flave  verda,  la  okuloj  in- 
flame  sangaj. 

—  Bonan  tagon,  patro  Alberto  —  li  salutis  lace  kaj 
malbonhumore  la  gaston  kaj  frosteme  kuntiris  la  maten- 
jakon  ĉirkaŭ  sia  tendena  kolo. 

La  monaho  apenaŭ  povis  veni  al  li  en  la  senorda 
ĉambro.  Libroj,  gazetoj,  vestajoj,  skatoloj  de  cigaredo 
kaj  cigaro,  boteloj  por  brando  kaj  vino.  unuopaj  kaj  en 
pli-rnalpli  grandaj  amasoj,  baris  la  vojon.  kaj  lian  nazon 
kaj  gorĝon  skrap<»  atakis  la  acideta  aero,  tanita  en 
tabakfumo. 

—  Pardonu,  ke  mi  ĝenas  vin,  mi  ne  sciis.  ke  tia- 
tempe  vi  ankoraŭ  kutimas  dormi. 

—  Mi  petas  pardonon  pro  la  malordo.  Se  mi  eslus 
sciinta,  ke  mi  havos  la  honoron.  mi  zorgus  akcepti  vin  en 
ĉambro  konvena  al  via  ordemo  kaj  pureco.  Mi  petas. 
prenu  seĝon  kaj  ekfumu.  Cigaron,  aŭ  cigaredon? 

—  Dankon,  mi  ne  fumas. 

—  lom  da  brando?  Mi  ankoraŭ  havas  originalan 
kontuŝotiska-n. 

—  Dankon.  mi  ne  kutimas. 

—  Mi  vere  bedaŭras,  sed  ankaŭ  envias  vin. 

—  Min?  Kial? 

—  Kial  ne  envii?  llomo,  kiu  scias  kontentigi  ĉiun 
sian  senson  per  la  animo.  Tio  estas  granda  afero,  sinjoro. 
Ekzemple,  mi  havas  multe  da  implikajoj  kaj  malagrabl- 
ajoj  pro  miaj  sensoj. 

Tiu  ĉi  sinoera  komunikemo  agrable  surprizis  patron 
Alberto.  Li  pensis,  ke  li  devos  lukti  kontraŭ  rezervema 
kaj  kruele  vortavara  estajo  kiu  eble  ŝajnigos,  ke  li  eĉ 
ne  komprenas  la  demandojn  kaj  skrupulojn. 

—  Pro  viaj  sensoj?  —  li  demandis  malaprobe  sed 
bonvole. 

—  Ho  jes,  sinjoro.  Estas  terure  multe  da  malagrabl- 
ajoj  pri  tiuj  ĉi  malicaj  sensetoj.  Ili  estas  konstante  mal- 
trankvilaj  kaj  deziras  amuzon.  La  okuloj  deziras  vidi.  la 
oreloj  aŭdi.  la  haŭto  palpi,  la  palato  pisti  delikatajn  kaj 
kuriozajn  gustojn,  la  cerbo  konstante  pensi,  la  korpo 
volas  volupti.  Terure! . . .  Sed  sidiĝu,  mi  petas,  se  vijain 
estis  tiel  afabla  kaj  lacigis  vin  por  min  viziti. 

Li  premis  la  manon  de  patro  Alberto  kaj  inter  du 
libro-  kaj  gazet-inontoj  kondukis  lin  al  granda  violkolora 
fotelo. 

—  Cu  ankaŭ  vi  opinias  tion  terura?  —  demandis 
mire  la  monaho,  kiu  sentis  en  si  la  disiĝon  de  tiu  maL- 
amika  sento,  kun  kiu  li  venis  ĉi  tien. 

—  Ho,  terura!  La  plej  granda  bato.  per  kiu  oni 

*)  Mihaly  Foldi  (nask.  189$)  estas  unu  el  la  plej 
originalaj  talentoj  de  la  hungara  literaturo.  E1  lia  granda 
romano  —  .-1/  la  lando  de  Dio  —  ni  aperigas  unu  tre 
karakterizan  ĉapitron,  en  kiu  la  Diablo  —  prezentita  kun 
eksterordinara  aperiga  realismo  —  kaj  la  Dia  reprezen- 
tanto  duelas  por  i.  a.  unu  senkulpa  homo.  La  kunplek- 
tiĝon  de  la  realo  kaj  mistikismo  tre  klare  montras  la 
supra  ĉapitro.  Kiel  la  leganto  jam  komence  konstatos, 
Muravjev  estas  la  Diablo  en  homa  figuro. 


punis  min,  estis  tiu  ĉi  homa  korpo.  Ci  estas  pli  malbona 
ol  la  infero.  La  infero  havas  siajn  leĝojn,  laŭ  kiuj  oni 
povas  sin  direkti.  Tiu  ĉi  terura  kaj  ridinda  homa  korpo 
havas  nek  regulon,  nek  leĝon.  nek  esencon,  nek  destinon. 
se  ne  nur  tion,  ke  ĝi  naskiĝas  kaj  pereas  kaj  dume  pri- 
zorgas,  ke  la  malbeno  de  la  ridindeco  konserviĝu  kaj 
daŭru.  Estas  terure,  sinjoro.  Min  morte  tedas  tiuj  multe 
da  malperfektaj  pensoj,  kiujn  scias  krei  la  homa  cerbo. 
Kaj  imagu.  rai  devas  sciiĝi  pri  ĉiuj  ĉi  pensoj.  Mi  morte 
malamas  ĉiun  plezuron,  kiun  povas  senti  la  homa  korpo. 
Kaj  tiujn  plezurojn  mi  devas  trasuferi.  Eble  plej  ag- 
rablaj  estas  la  ĉagrenoj  kaj  doloroj,  ĉar  pri  ili  mi  povas 
almenaŭ  rideti  kaj  ridi.  Sed  tiu  ĉi  tiranad^»  de  la  sen- 
soj ...  tiu  ĉi  soifo  kaj  malkontento ...  tiu  ĉi  paŝado 

samloke ...  tiu  ĉi _ tiu  ĉi _ ĉiam  serĉi  novon  en  la 

malnova  kaj  neŝanĝita . . .  la  nervoj!...  la  plezuroj  kaj 
volupto . . .  estas  nekredeble  ĉagrene  kaj  humilige  kaj  ml 
vere  miras,  ke  relative  tiom  malmulte  da  homoj  frenea- 
iĝas  kaj  tiel  malmulte  da  homoj  murdas,  anjkaŭ  inter 
ili  ja  troviĝas  tiaj,  kiuj  almenaŭ  konjektas  la  veran  sencon. 

Patro  Alberto  atentis  kun  eksterordinara  intereso 
tiun  ĉi  simpatian  plendon:  klariĝis  ja,  ke  la  opinio  de  la 
timinda  fremdulo  pri  la  homa  korpo  tute  konformas  al 
la  lia.  Li  rigardis,  rigardis  la  malgrasan.  preskaŭ  mal- 
dikan  kaj  nun  ĉagrene  nervan  estaĵon,  kiun  —  li  jam  ne 
scias  kiel,  kial  —  li  imagis  multe  pli  forta,  potenca 
ankaŭ  en  sia  korpa  apero.  Li  regajnis  sian  trankvilon 
kaj  superecon,  ĉar  li  sentis  denove  avantaĝon  poscdantc 
muskolojn,  malmolajn  ostojn  kaj,  ĉefe.  animan  trankvilon. 

—  Sed.  sinjoro  —  li  diris  kun  milda  rideto  —  vi 
forgesas.  ke  la  homo  havas  ankaŭ  animon. 

—  Animon?  —  demandis  Muravjev  kaj  malestinie 
rigardis  al  la  monaho. 

—  Animon.  per  kiu  li  regas  sin  kaj  kreas  harmo- 
nion  inter  si  kaj  Dio. 

—  La  homo  ne  havas  animon  —  respondis  kolerete 
Muravjev. 

La  monaho  leviĝis.  —  Sed  sinjoro  —  li  kriis  indigne 
—  tio  ja  estas  blasfeino  kontraŭ  Dio. 

—  Eh.  ni  ne  ŝercu.  ni  estas  inter  ni!  Dio  kaj  ankaŭ 
vi  bone  scias,  ke  la  homo  estas  senanima  bruto. 

—  Bruto? 

—  Jes,  ja!  Troviĝas  inter  ili  kelkaj  ĉarmaj.  karaj, 
feliĉaj  aŭ  malfeliĉaj  figuroj,  kiuj  en  tiu  ĉi  fabrika  pro- 
duktado  sukcesis  tro  bone  kaj  en  kiuj  nebulas  palaj 
konjektoj  pri  iio,  ke  ekzistas  pli  altranga  ekzisto  ol  ilia, 
ke  ekzistas  spirito,  kies  unu  kaj  unu  radio  kelkfoje  falas 
al  ili.  kaj  kiuj  rekonas,  ke  ekzistas  rnulto  trans  ilia  osto- 
kapo.  tiel  ekzemple  spirito  kaj  Dio.  Estas  kelkaj  homoj, 
kiuj  konjektas  tion,  sed  ne  atingas  ja  pli  ol  la  malper- 
fektan  konjekton  kaj  ankaŭ  la  vivo  de  tiuj  kelkaj  homoj 
dronas  en  la  senfunda  koto  de  la  brutaro.  Car  ĝi  cstas 
brutaro.  kara  Alberto,  la  plej  aĉa  brutaro! 

La  monaho  malgaje  balancis  h  kapon  kaj  subite  li 
ne  povis  respondi. 

—  Pli  malhonoran  bandon,  pli  teruran  societon.  ol 
tiu  ĉi  homaro,  oni  povas  trovi  nenie.  Dolore,  mi  havas 
la  taskon  viziti  de  tempo  al  tempo  la  regnon  de  la  estaĵoj 
sur  la  loĝloko  nomita  Tero.  Nu,  ekzistas  ĉiaspecaj.  Tro- 
viĝas  ratoj,  paseroj,  agloj  kaj  vermoj,  leonoj  kaj  ŝafoj. 
fiŝ  » j  kaj  kapreoloj,  floroj,  arboj,  vespertoj.  sed  ili  ĉiuj 
estas  anĝele  bonaj  kaj  simplaj,  kompare  al  la  monstro 
nomata  homo.  Per  kiaj  teruraĵoj  ŝtelas  la  tempon  tiu  ĉi 
brutaro  jam  de  miljaroj.  Tio  estas  abomena.  Hodiaŭ  ĝi 
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Aŭskultado 

—  Lali  Blond  — 

En  Eŭropo,  dum  aŭtuna 
v€3pero  en  la  milnaŭcenttri- 
dekse.a  jaro  de  1’  Sa>into. 

Mallumo.  Nur  la  lampo  de  1’  radio 
ardeias  kiel  iajra  punkt  .  Sidante 
sur  seĝ’  komforta  mi  aŭskultas  voc  n 
de  1’  nmzikanta  kesto,  dum  la  ĉambro 
plena  de  Jibroj  —  de  ĉi  amikaro 
fidela  —  ĉirkaŭbrakas  min  per  sia 
ŝirmanta  fermitec’  kaj  saĝa  solo. 

Post  taglal  or'  elĉerpa,  tede  stulta. 
ofte  tiel  kutimas  mi  pasigi 
vesperajn  horojn;  ve,  malĝojoriĉajn, 
ek  ke  mi  restis  sola  sur  la  tero. 

Altemc  pelas  sin  la  melodioj, 
ĉar  se  eksilentas  ie  la  muziko, 
mi  serĉas  tuj  aliari  avidmane. 

Muzikon,  nur  muzikon.  eĉ  ne  kanton. 
nur  harmonion  puran,  tute  puran 
de  ĉio  homa.  Mi  elfermi  volas 
la  fatajn  vortojn  de  1’  ekslera  mondo: 
droni  ini  volas  en  sonoro-ondoj 
kaj  forgesiĝi  pri  la  raŭkaj  krioj 
de  1'  gazetar’  bulvarda,  kiu  ĝue 
voluptas  pri  1’  sufera  homa  kamo. 

Sed  jen  dum  la  serĉad’  eksonas  firina 
virvoĉo  kaj  informas  pri  la  taga 
novaj\  Kiel  sc  iun  sorĉ-katenas 
rigard  serpenta,  kaj  sen  pov’,  rigide 
atendas  li  la  glitan  mort-portanton, 
tia  torpor’  inerta  min  maliielpas 
forturni  la  serĉilon  kaj  aŭskultas 
gis  fino  la  raporton  sang-haladzan. 


estas  tia,  kia  ĝi  estis  antaŭ  du  milionoj  da  jaroj  kaj  post 
jarmiliono  ĝi  cstos  tute  la  sama,  kiel  hodiaŭ.  Ĝi  estas 
inaltrankvila,  nesatigebla,  senhonora  kaj  sentaŭga.  Ĝi  havus 
sufiĉe  por  manĝi,  sed  zorgas  ĉiam  pri  tio,  ke  ĝi  mal- 
satu.  Gi  havus  sufiĉe  por  ĝoji,  sed  ĉiam  ĝi  turnas  tiel  la 
okazojn,  ke  ĝi  suferu.  Ĝi  havus  sufiĉe  da  kaŭzoj  por  vivi 
en  paco,  sed  ĉiam  ĝi  kreas  situaciojn  por  mortigi  kaj 
pereigi.  Ĝi  havus  Ja  ehlon  ami  sin  kaj  sian  genton,  sed 
ĉ*am  ĝi  clce  bumjas  ion  por  malami.  Ĝi  ricevis  de  Dio 
etan  fajreron  el  la  ĉiela  brilo,  havas  eton  da  menso,  sed 
ĝi  ne  uzas  tion  por  ĉirkaŭrigardi  en  la  mondo  kaj  supren- 
rigardi  al  la  eterneco,  intelekti  sian  sorton,  destinon, 
lokon  en  la  universo;  ho  ne!  Li  uzas  tion  por  rabo, 
inurdo,  envio,  vanto,  malico  kaj  maksimume  ankaŭ  por 
tio,  ke  pligrandiĝu  ĝiaj  kapahloj  por  pereigo  kaj  por  la 
fahrikado  de  rimedoj,  per  kiuj  la  faro  de  malhonestajoj 
estas  pli  sukcesa.  Imagu,  kion  atingus  tiuj  bestoj,  se  ili  — 
de  kiam  ili  sentaŭgas  ĉi  tie  —  okupiĝus  pri  la  esenco, 
kion  ili  povus  fari,  ili  ja  povus  vivi  senzorge ...  se  ili 
havus  zorgon  pri  ni . . . 

—  Pri  ni?  —  montris  lin  patro  Alherto. 

—  Pri  ni,  jes,  pri  ni. 

La  monaho  paŝis  al  li. 

—  Sed  kiu  vi  estas? 

Muravjev  rigardis  furioze  en  liajn  okulojn. 

—  Mi  hone  scias,  kiu  vi  estas  kaj  . . . 

—  Mi  estas  simpla  dominika  monaho,  hurnila  serv- 
isto  de  Dio! 

Muravjev  gestis  neglekte.  —  Ne  gravas,  kio  estas  via 
nomo  kaj  kian  veston  vi  portas.  Vi  apartenas  al  tiuj 


Post  la  mutiĝ’  de  1’  aparat’  mi  iras 
al  la  fenestro.  Lante  falas  pluvo, 
sub  ĝia  peze  fala  plumbvualo 
apenaŭ  spiras  kelkaj  teraj  lumoj. 

Mi  gapas  alekstere.  Ĝi  aŭtuno 
kruela,  sangavida  sufokante 
premas  la  gorĝon.  Sed  ankoraŭ  fruas 
via  triumfo,  lio  fruktomurdanta 
flortreta  aŭtuno!  Ja  ne  ĉiun  fajron 
kapablas  vi  estingi,  multaj  viroj 
ribel-rigardas  al  vi  en  1’  okulojn: 
jen  en  rigard’  ilia:  fajr’  de  spito. 
en  kor’  ilia:  suno  de  printempo, 
kaj  varmo  en  la  konstruanta  pugno! 


Vespera  sonorilo 

-  Uli  Blood  - 

Mi  kuŝas  ĉe  1’  fenestro  jus  antaŭ  sunsubiro. 
En  laca  pigro  palas  la  firmamenta  fono; 
kruela  vann'  julia  kun  sufokanta  spiro 
eksidis  senindulge  sur  domo,  ajo,  homo. 

Jam  ŝtele  ekkrepuskas  fluid-arĝenta  brilo 
horderas  orfan  nubon  ŝvehantan  kiel  balono; 
de  1’  fora,  fier-svelta,  hlankvesta  kampanilo 
mortante  al  mi  ondas  la  metal-langa  sono. 

Somera  sonorilo!  Kia  dolor’  senvorta 
vekiĝas  en  1’  animo  je  1'  lante  lula  ritmo! 
En  koro  vakse  mola  la  kanto  trist-akorda 

reŝiras  vundon,  kiu  postsangas  kiel  stigno: 
meze  de  la  somero  kun  sort-anonca  ĝenio 
la  vihre  vaga  voĉo  parolas  pri  1*  pasemo . . . 


malmultaj,  kiuj  havos  animon  kaj  cn  kiu  la  animo  eĉ 
anonciĝas.  Tia  fenomeno  estas  sufiĉe  malofta  ĉi  tie,  inter 
la  homoj,  sed  eĉ  sc  ĝi  troviĝas  malofte,  ĝia  graveco  ne 
estas  tro  granda,  ĉar  ĝia  efiko  radias  al  ne  vasta  cirklo. 
Tion  scias  ankaŭ  vi.  Kaj  ankaŭ  tion  vi  scias,  ke  ankaŭ 
mi  scias  tion.  Ankaŭ  tion  vi  scias  do,  kiu  mi  estas.  Blanka 
estas  unu,  nigra  la  alia.  Kaj  ili  unuiĝas  en  la  scnkolora* 

Lia  malgrasa  korpo  nun  etendiĝis,  lia  vizaĝo  lcviĝis 
al  tiu  de  la  monaho. 

—  Cu  vi  scias,  aŭ  ne  —  li  kriis. 

Patro  Alherto  malgaje  fermis  la  okulojn.  Liaj  ŝul- 
troj  inalleviĝis,  lia  tuta  korpo  kvazaŭ  ŝrumpis.  Li  rcpro- 
fundiĝis  en  la  violkolora  fotelo,  ĝemis  kaj  kovris  la 
vizaĝon. 

—  Kaj  se  vi  scias  —  diris  Muravjev  —  trankviliĝu 
do  pri  tio.  Tio  estas  via  destino. 

La  monaho  lace  malfermis  la  okulojn. 

—  Kial  vi  venis  ĉi  tien? 

—  Kial  mi  venis?  —  li  ripetis  la  demandon  kaj 
furioze  ridis.  —  Kion  vi  opinias?  Eblc  ini  volas  min 
distri  kaj  tiom  mi  idiotiĝis,  ke  mi  ne  povus  eltrovi  dis- 
tron  pli  helan,  pli  saĝan.  al  mi  pli  indan?  Estas  vere 
ĉagrene,  ke  eĉ  tiel  rara,  entuziasma  homo,  tia  sanklulo, 
kiel  vi,  konstante  cirkulas,  esploras  ĉirkaŭ  mi  kaj  serĉc 
gapas,  eĉ  eble  volas  inin  forpeli  de  mia  loko.  Vi  sciis  jam 
en  la  unua  minuto,  kiu  mi  estas  kaj  de  semajnoj  mi  jam 
atendas  vian  viziton.  Kial  vi  maltrankvilas?  Kial  vi  mal- 
gajas?  Kial  vi  desegnas  ĉirkaŭ  mi  superfluajn  cirklojn? 
Oni  devas  trankviliĝi  pri  tio.  Via  destino  estas  kredi, 
preĝi  kaj  lumi.  Mia;  cmharasi,  pereigi,  puni. 
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SUB  MECODIOĴ 

—  Karl  Uanselou)  — 


LA  MANKO 

(Germana  popol-melodio :  Busserl  is  a 
schnucltrig  Ding) 

Ĝu  estas  io  stranga  pli 
01  kiso?  Certe  ne! 

Nek  trink*,  nek  ninnĝo.  tanien  ĝi 
A1  ni  bongustas  tre. 

Por  kio  la  skribista  plum* 

Jie/onos  horojn  cent, 

Gin  diras  unu  kiso  dum 
La  daŭro  de  moment*. 

Kaj  kvankam  ludas  la  afer’ 

De  buŝo  nur  al  buŝ*, 

Penetras  tra  la  kor-kamer* 

La  tiklo  de  la  tuŝ*. 

Nur  unu  mankon  trovas  mi 
En  ĝia  franda  ĝu’: 

Ke  eĉ  post  mil  kisegoj  ni 
Malsataj  restas  plu. 

VAGI,  HO  VAGI 
(Meiodio  de  A.  Neŭendorff: 
»Wandern ,  ach  vwndcrn«) 

Esti  vaganto 

dum  tuta  la  jar* 

Kun  ludo  kaj  kanto  — 
jen  mia  far*I 
Tenante  nenie, 
laŭ  plaĉo  kaj  ĝif 
De  tie  al  tie 

migradas  mi  plu. 

Neniu  min  konas, 
sed  kie  dc  mi 
La  ludo  eksonas 
kun  kantmelodi*, 

Amikoj  ne  mankas 
kaj  ĝojo  sen  ĉes*. 

Per  kisoj  min  dankas 
knabina  kares*. 

Buŝetoj  anĝelaj, 
ĉu  scias  vi  pri 
Okupoj  pli  belaj 
ol  tiu  ĉi? 

Kaj  kiam  iros 
ĉielen  mi  for, 

A1  Petro  mi  diros 


kun  rida  kor’: 

» Mi  eslis  vaganto 
de  ĵaro  al  jar*. 

Nur  ludo  kaj  kanto  — 
jen  mia  far*l« 

Anĝeloj  ridetos 

kaj  Petro  ĉe  Tpord' 
Enveni  min  petos: 

»Ĝio  en  ord’I 
Transpasu  la  ŝtupon 
tra  porda  la  tru’ 

Kaj  vian  okupon 
daŭrigu  plu. 

Car  eĉ  ni  ĉielaj 
ne  scias  pri 
Okupoj  pli  belaj 
ol  tiu  ĉi!« 

NINA 

(Ilala  kanlo,  melodio  de 
G.  B.  Pergolesi) 

Tri  tagojn  mia  Nina 
E1  dormo  senfina 
La  dolĉ-okulojn  du 
Jam  ne  malfermis  plu. 

Tri  tagojn  mian  plendon 
Kaj  ploran  atendon 
Si  en  ĉi  tiu  mond* 

Jam  lasas  sen  respond*. 

Najbaroj,  helpu  kaj  venu  vi, 
Venu  al  ŝi  kun  fluto 
Kaj  harpo  kaj  liuto 
Kaj  kanta  melodi’, 

Por  ke  vekiĝu  ŝi. 

ELKORA  DIRO 

(Laŭ  Heinrich  Heine,  melodio  de 
Felix  Mendelssohn-Barlholdj ) 

Mi  volus,  ke  tuta  la  forto 
De  P  amo  el  mia  kor! 
Kuniĝu  en  unu  vorto. 

La  vento  ĝin  portu  for. 

A1  vi  kun  flustra  kareso 
Gin  portu  la  venta  spir*, 

Por  ke  vi  memoru  sen  ĉeso 
La  ardon  de  mia  sopir*. 


Kaj  kiam  vi  kuŝos  en  dormo, 
Gi  sonu  kun  mara  bru’, 

Gi  sonu  kun  forto  de  ŝtormo 
Tra  viaj  sonĝoj  plu. 

LA  FIERO 

( Melodio  de  S.  Scholtz: 

Hoho,  du  stolzes  Madel) 

iCar  vi  min  malatentas, 

Cu  vi,  fierulin*, 

Imagas,  ke  mi  sentas 
Afero  grava  ĝin? 

Cu  eble  vi  ne  vidas 
Kaj  aŭdas?  En  malkaŝ'! 

Mi  kantas  kaj  mi  ridas 
Dum  via  preterpaŝ’!*  . . . 

...  Nur  poste  ĝema-spire 
Mi  staras  en  angul’! 

Kaj  viŝas  korsopire 
La  larmojn  de  1’  okul*. 


RENKONTO 

(Ijsŭ  melodio  de  Eŭgcn  d’  Albert: 
La  knabino  kaj  la  papilio) 

En  la  arbaro  iris 
Knabino  kaj  dum  ŝi 
De  branĉo  florojn  ŝiris,  — 
Sen,  ke  ĝi  peton  diris,  — 
Sur  ŝian  ruĝan  buŝon 
Sin  kisis  papili’! 

En  ĉarman  la  orelon 
»Pardonu  flustris  ĝi, 

>Mi  havis  nur  la  celon, 
Sorbeti  flor-mielon, 

Kaj  pensis,  estas  rozo 
Buŝeto  tiu  ĉi.c 

>Nu  do  —  pardonon  prenu 
Ci-foje«  ridis  ŝi  — 

>Sed  aŭdu,  ne  revenu 
Kaj  en  memoro  tenu: 

Ne  floras  ĉiu  rozo 
Por  ĉiu  papili  !« 


—  Cu  vi  venis  por  puni? 

La  mieno  de  Muravjev  tnalmole  streĉiĝis,  liaj  dentoj 
grincis. 

—  Mi  tiel  ekvipos  tiun  ĉi  friponan  brutaron,  ke  la 
tuta  Tero  ektremos!  Se  ili  streĉiĝadas  el  sia  haŭto,  mi  do 
eltiros  ilin  el  ĝi.  Se  ili  ne  scias  vivi  en  paco,  mi  preparos 
por  ili  militon.  Se  ili  ne  povas  interkonsenti,  mi  gvidos 
do  iliajn  pritraktojn  kaj  mi  instruos  ilin  kiel  kompreni 
unu  la  alian  sen  sono,  vorto  kaj  gesto,  ĉar  po-milione  mi 
deŝiros  ilian  kapon  de  la  kolo  kaj  ĵetos  en  fosajon,  por 
ke  en  la  morto  fine  ili  interkompreniĝu. 

—  Terure! . . .  ĝemis  patro  Alberto. 


—  Cu  vi  opinias  tion  terura,  kara  Alberto?  Tioestas 
tre  malforta  esprimo  pri  tio,  kio  nun  prepariĝas.  Car 
estas  pli  ol  terura,  kio  jam  estas  ĉi  tie.  Disparcelas  la 
fiuloj  tiun  ĉi  etan  loĝlokon,  kie  ili  regas  kun  senlime 
malica  tiraneco  kaj  tromemfida  fieraĉo,  post  kiain  ili  for- 
rabis  ĝin  de  la  aliaj  estajoj,  kiujn  ili  ŝrumpigis  kaj  krip- 
ligis  je  floroj,  plantoj,  bestoj.  Ili  disparcelas,  ili  faras 
limojn,  elmetas  flagojn;  nu,  bone:  ili  vivu  en  tiu  ĉi  stuito, 
se  tio  al  ili  plaĉas,  sed  ili  restu  en  siaj  stultaj  kaĝoĵ. 
Tamen,  ne!  ili  ne  restas  en  paco.  Montras  moke  unu  al  la 
aiia  sian  komikan  langon,  boras  tunelon  por  eksplodigi 
la  aliajn,  unu  volas  superi  la  alian,  donas  unu  al  la 
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alia  ĉiaspecan  sensencan  kaj  senenhavan  nomon  kaj  ili 
estas  fieraj  pri  tiuj  nomoj,  unu  diras:  mi  estas  franco!  \.. 
la  alia  frapas  sian  bruslon:  li  estas  gennano;  la  tria  estas 
anglo,  la  kvara  ruso,  la  blankulo  estas  fiera,  6ar  li  estaja 
blanka,  la  eŭropano,  ke  li  ne  estas  amerikano . . .  kaj  por 
6iu  el  ili  Macedonio  estas  tro  malvasta.  La  franco  devas 
rericevi  ankoraŭ  iom  da  tero,  la  anglo  sentas  sufiĉan 
trankvilon,  la  germano  sufiĉan  potencon . . .  mi  dozumos 
al  ili  kanteton  por  tiu  procesio,  sed  pro  tiu  kanto  ili 
surdiĝos  kaj  lernos,  ke  ne  nur  sur  la  tero  oni  povas 
vastiĝi  per  troavida  uzuro  kaj  malhonesta  nesatigeblo, 
sed  estas  abunda  loko  por  ili  ankaŭ  sub  la  tero. 

Li  moke  klinis  sin  super  la  monaĥo: 

—  Ĝu  vi  estas  kontenta  pri  mia  tasko? 

—  Tamen  . . .  murmuris  malespere  patro  Alberto  — 
terure,  tcrure! 

Poste,  kun  iom  da  espera  rideto,  la  jena  demando 
rompis  lian  maigajon: 

—  Sed  kion  kulpos  mia  kompatinda  adepto,  kion 
vi  volas  de  ŝi? 

—  La  eta  klotilda?  —  ridis  Muravjev? 

La  monaho  saltleviĝis  kaj  ekprenis  la  manon  de 
Muravjev. 

—  Simpla,  senkulpa  infano  ŝi  estas.  Ververe,  mi 
ifdukis  ŝin.  ŝi  povus  esti  bona  homo,  plezuro  por  Dio  kaj 
ĉiuj  sanktuloj.  Kial  oni  devas  ŝin  malvirtigi? 

Patro  Alberto  sentis  kun  teruro  la  ekflamon  de  fajro 
sur  la  mano  de  Muravjev. 

—  Tio  estas  detaldemando.  • 

—  Sed  parolu  pri  ĝi. 

—  Vere  ne  indas. 

—  Min  tio  ja  eksterordinare  maltrankviligas. 

—  Sed  vi  ja  tion  ne  povas  kompreni. 

—  Mi  petegas  . . .  indulgu  ŝin! 

Muravjev  subite  fortiris  sian  manon. 

—  ŝi  erarvojis  al  mia  direkto  kaj,  ini  petas  par- 
donon,  ankaŭ  mi  devas  amuzi  min  per  io. 

—  Kiel  vi  opinias  tion? 

—  Ankoraŭ  mi  mem  ne  scias . . .  sed  kredu,  en  ŝi 
estas  io,  kio  vekas  eĉ  la  intereson  de  1'  Diablo,  precipe, 
se  li  devas  marŝaĉi  ĉi  tie  en  homhaŭto . . . 

Patro  Albcrto  cklevis  sian  kapon  kaj  rekliĝis,  kvazaŭ 
li  predikus  de  predikejo. 

—  Kiu  ajn  vi  estas  —  kaj  etendante  la  brakon  li 
montris  al  li  —  tio  ne  povas  esti  via  tasko. 

—  Mi  diris,  ke  mia  amuzo... 

—  Sed  tio  estas  kulpo! 

Muravjev  eklevis  sian  ŝultron. 

—  Vi  konfesis,  ke  ekzistas  homoj,  en  kiuj  vivas 
animo. 

—  Sed  tiuj  neniatn  cstas  inoj.  En  virino  neniam  estas 
animo;  aŭ,  se  jes,  ŝi  ne  povas  plenumi  sian  virinan 
taskon. 

La  monaho  petegc  kunfingris  la  inanojn. 

—  Tiu  ĉi  knabino  estas  meni  la  virga  puro.  Sen- 
kulpa  kaj  kredanta  animo.  Unu  el  la  plej  belaj  kaj  plej 
karaj  floroj  •  de  Dio.  Mi  konas  ŝin.  Ne  tentu  ŝin,  ne 
proksimiĝu  al  ŝi  kun  via  terura  spirito,  ne  malvirtigu 
ŝin  per  via  terura  veneno. 

—  Mi  bavas  tute  alian  opinion  pri  la  eta  Klotiida 
—  subridis  Muravjev.  —  Ĝiaspeca  veneno  abunde  odoras 
ankaŭ  en  ŝi.  Povas  esti,  ke  ŝi  povus  iĝi  senkulpa  kaj 
sankta,  sed  ĝermas  en  ŝi  ankaŭ  tre  bela  sovaĝbesto. 

—  Viaj  okuloj  estas  teruraj! 

—  Ĝiel  ŝi  estas  taŭga  por  amuzi  min,  eĉ . . .  tiuj 
venenoj,  kiuj  ŝutiĝas  el  ŝi  kun  ne  kredeble  dolĉa  parv 
fumo,  ne  estas  tiom  senkulpaj.  Sed,  sinjoro,  oerte  vi  ne 
postulas,  kc  mi  ĉiam  cnuu. 


Best-afero 

Pri  cikonioj.  Jam  antaŭ  jardekoj  la  kontraŭstaro  de 
la  cikonioj  estis  iom  suspektinda.  Tiuj  antaŭe  tiel  dili- 
gentaj  birdoj  komencis  neglekti  siau  taskon  kaj  la  iam 
prospera  entrepreno  de  la  infantransporto,  laŭ  la  aserto 
de  grandbarbaj,  maljunaj  statistikisloj,  kiuj  tute  nc  povas 
helpi  pri  tio,  katastrofe  falas.  Oni  provas  motivi  tiun  ne- 
koinpreneblan  ŝanĝon  per  la  filozofemo  de  la  cikonioj: 
Kial  oni  alportu  infanojn,  se  oni  baldaŭ  repuŝos  ilin  en 
la  faŭkon  de  la  plej  kruela  besto,  la  Milito;  sed  tia  argu- 
mentado  estas  tute  malforta;  la  tasko  estas  tasko  kaj  ni 
absolute  atendas  la  pliboniĝnn  de  la  cikonia  moralo. 

Kvankani  ankaŭ  ĉi-somere  mi  ricevis  maltrankviligan 
informon  pri  la  juna  generacio  de  la  cikonioj.  Ui  tutr 
simple  ne  obcas,  cĉ  kontraŭstaras.  La  afero  okazis  tiel, 
ke  la  ornitologoj  deziris  solvi  —  helpe  dc  la  longkruraj, 
longbekaj  kunlaborantoj  —  unu  el  la  plej  belaj  kaj  mir- 
indaj  sekretoj  de  la  tera  vivo,  ili  volis  solvi  la  leĝon  de* 
la  birdo-migrado.  Dek  naŭ  junajn  cikoniojn  frusomere 
oni  transportis  per  komfortai  aeroplanoj  el  Gcrmanujo 
al  Anglujo.  En  Kent  kaj  Skotlanao  malavarai,  amikaj 
manoj  pretigis  al  ili  ondliniajn  nestojn,  ankaŭ  Ia  somero 
abunde  prizorgis  ilian  stomakon  kaj  kiam  meze  de  aŭgusto 
la  uj  cikonioj  ekflugis  al  Afriko,  la  omitologoj,  kvazaŭ 
laŭ  komando,  malfermis  siajn  notlibrojn  kaj  kun  ekscitiĝo 
atcndis  la  novaĵojn. 

Dum  unu  semajuo  venis  nenia  sciigo.  La  sciencistoj 
elkalkulis,  ke  la  cikonioj  flugas  minimume  jam  super  la 
militflama  Hispanujo,  kiam  subile  kolerŝprucaj  telegramoj 
ekzigzagis,  laŭ  kiuj  la  19  cikonioj  ekstrikis,  ih  somerumas 
en  la  bordregiono  de  Suda  Anglujo  kaj  sin  banadas.  Gis 
nia  gazetfermo  ni  ne  ricevis  sciigon  pri  ilia  formoviĝo. 
Ne  utilas  pelado,  bruo,  krio.  ĝeno,  La  cikonioj  ne  volas 
ekflugi  en  la  direkto  de  Afriko.  Ĝu  eble  denove  la  sama 
teorio?  Ĝu  ilin  tedas  la  sangverŝo?  Eĥ!  Oni  ne  povas  esti 
sentimentala,  eĉ  9e  oni  estas  cikonio.  Bonvolu  pripensi 
gesinjoroj  Cikoniu,  ke  temas  pri  la  sankta  scivolo  de  la 
scienco,  pri  la  Scienco,  kiu  havas  potencajn  armilojn. 
pensu  nur  pri  la  kemio,  kies  gasrimedoj  nepre  igos  vin 
forflugi,  al  Ia  plej  nigra  Afriko,  se  vi  longe  daŭrigos  vian 
pasivan  ribelon.  Pripensu! 

Fersil 


—  Ilomon  mi  volas  savi,  junan,  senkulpan _ 

Muravjev  teilite  turais  sin  for  dc  patro  Allierlo  kaj 
prenis  el  granda  skatolo  dikan,  orringan  cigaredon.  Li 
ekfumis  kaj,  kvazaŭ  laca  de  la  parolado,  duonfermanle 
siajn  okulojn,  avide  kaj  profundspire  sorbis  la  fumon. 

—  Homon  oni  nc  povas  savi,  malgraŭ  ĉio,  ĉar  ne 

el>le. 

La  manoj  de  patro  Alberto  pugniĝis.  Li  minacis. 

—  Sed  ini  preĝos  kaj  petegos  por  ŝia  savo.  Kaj  se 
mi  ne  estas  inalinda  por  preĝo  kaj  favoro  de  la  Disin- 
joro,  mia  peto  estos  plenumita  kaj  vi  vane  frapados  la 
sanklan  pordon  de  pura  animo. 

Muravjev  prenis  de  la  planko  grandan  anglan  gaz- 
eton,  eksidis  cn  la  violkolora  fotelo,  komencLs  legi  kaj 
dume  per  sia  brulanta  cigaredo  bruligis  fumantajn  truojn 
en  la  paperon. 

—  Malbenita  estu  la  intenco  —  kriis  patro  Alberto 
—  kun  kiu  vi  proksimiĝas  al  ŝi.  Malbcnon,  malbenon ... . 

Muravjev  flegme  lin  alrigardis. 

—  Malbenita.  Vere  tiel.  Tion  eĉ  ni  ainbaŭ  ne 
kapablas  ŝanĝi. 

—  Estu  malbenita!  —  ripetis  patro  AJberto. 

Muravjev  kapjesis  kaj  kaŝis  sin  en  la  gazeto.  La 
monaho  ankoraŭ  unufoje  alrigardis  lin,  kaj  udante,  kc 
ĉia  parolo  estas  nun  vana,  kun  ekscito  li  rapidis  reen 
al  sia  ĉelo. 

EI  la  hungara:  F.  Szilayyi. 
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Ne  Hel  freneza 

—  Roy  J.  Schrelber  — 


Fajfantc  gajan  arion,  llcktoro  malplenigis  siajn  tir- 
kestojn  zorge  sur  la  piankon.  Fininte  tion.  li  komencis 
paki  la  rnhavon  orde  en  kofron.  Li  estis  forlasonta  sian 
liejmnrhon,  Waukesha.  Wisconsin. 

1’ra  la  malfennita  fenestro  de  la  dambro  de  llek- 
lom  venis  la  gaja  ario  de  rubekolo.  Super  la  pinto  de 
la  ulmarbn  en  kiu  sidis  la  malgranda  kantisteto,  kelkaj 
laimgaj  nuhoj  estis  videblaj,  ŝvehantaj  preskaŭ  senmovc 
en  la  belega  somera  ĉielo.  La  tero  estis  hanata  de  sunhrilo. 
Ĉie.  kie  oni  rigardi*,  oni  povis  vidi  belajn  roskisitajn 
florojn  en  helformaj  i>edoj,  malfermantajn  la  okulojn 
por  saluti  la  sunon. 

Ilektoro  estis  perfekte  kompa  ehla  kun  la  tirkatiajo, 
ĉar  ankaŭ  li  estis  en  ĝoja  ekstazo.  Ne  nur  pro  la  ĉarma 
naturo  de  la  tago;  pli  ol  tio.  Li  staris  antaŭ  la  spegulo, 
tenante  sian  diplomon  en  la  mano;  tinue  li  admiris  sin 
en  la  spegulo,  kaj  poste  li  tumis  sian  atenton  al  ln  dip- 
lomo.  Tiu  ĉi  diplomo,  kiun  li  ricevis  la  antaŭan  vesperon 
de  la  kolegio,  rememorigis  lin  pri  la  lastaj  kvar  jaroj  dc 
sia  vivo.  Kaj  li  parolis  laŭte,  kiel  ĉiani,  kiain  li  estis  sola; 

»Ha !  Kvar  longajn  jarojn  mi  pasigis  manĝante  de 
la  arbo  de  erudicio,  kaj  nun  mi  estas  elektebla  j>or  instrul 
gramatikon  kaj  sciencon  en  iu  gimnazio  de  la  ŝtato.  Nu, 
mi  sukcesis,  kaj  nii  gajnis  ĉiajn  honovojn.  Nun,  liel  haldaŭ 
kiel  mi  povos  trovi  agrahlan  lokon  por  loĝi,  mi  komencos 
verki  novelon.  Se  mi  sukcesos,  mi  estiĝos  aŭtoro.  Tiain 
mi  no  dcvos  instrui.  Mi  ja  neniain  volis  esti  instruisto; 
mi  ĉiaui  volis  esti  verkisto.  Mi  scias,  ke  mi  estos  sukcesa ; 
celerc,  mi  povos  pasigi  iom  da  tempo  tiel;  mi  havas  ja 
kvarcent  dolarojn,  kiujn  mia  onklo  Ilugo  testamcntis 
al  mi. 

;  Kara  maljuna  Onklo  llugo,  so  li  povus  esti  tie  ĉi 
nun.  Mi  scias,  kion  li  dirus:  Mia  knalto.  mi  eslas  fiera 
ke  vi  faris  tiel  bone,  sed  mi  estos  duohlc  tiel  ficra,  se 
vi  pruvos,  ke  vi  scias  kiel  uzi  vian  edukitecon. 

»Jes,  tio  estas  ĝuste.  kion  li  diros.  Nu.  nun  mi  devas 
forvojaĝi.  Mi  ne  plu  volas  loĝi  tic  ĉi;  mi  volas  aventuroi*. 
Mi  loĝis  en  tiu  ĉi  urbo  miaii  tutan  vivon;  tio  sufiĉas. 
IIo!  —  ha!  ba!  ha!  Jen,  mi  jam  enpakis  kaj  mi  ne  scias 
ankoraŭ,  kien  mi  iru.  Ha!  ha!  mi  scias,  kion  mi  faros; 
mi  blinde  elektos  urbon  sur  la  mapo,  kaj  kie  ajn  ĝi  estos. 
mi  iros.  v 

Serĉante  mupon.  Hektoro  malordigis  la  tutan  en- 
havon  de  sia  kofro,  kiun  li  eslis  aranĝinta  tiel  orde.  Fine 
li  trovis  la  mapon  kaj  malfaldis  ĝin  sur  la  plaukou  kaj 
surgenuiĝis  antaŭ  ĝi.  Tiam  li  prenis  krajonon  el  sia  \eslo- 
poŝo  kaj  fermante  la  okulojn,  li  hlinde  oiallois  la  pinton 
de  la  krajono  sur  la  mnpon.  Kiain  li  remalferuiis  la  oku- 
lojn,  li  vidis  ke  la  difinila  loko  estis  Morta  \  alo.  Cali- 
fomia. 

1 1 o !  li  ekkriis,  La  diahlo  volas  Iiavi  min  pli  ol 
mi  ponsis:  tio  estas  malbona.  Mi  provos  denove. 

Kaj  dcnove  li  provis  tiun  ĉi  metadon  por  trovi  no\an 
liejmon.  Sed  jo  tiu  ĉi  fojo  li  mallevis  la  k ra jonpinton 
sur  la  Atlantan  Oceanon.  Vidinte  la  rezullon  de  sia  dua 
klopodo,  li  ckkriis: 

>Ho  ve!  Unuc  li  volis  bruligi  min,  kaj  nun  li  volas 
drouigi  min.  Nu,  mi  provos  ankoraŭ  unufoje,  sed  sc  mi 
ne  bavos  pli  honan  ŝnncon,  mi  restos  tie  ĉi.« 

Feliĉe  li  havis  pli  bonan  ŝancon;  Oetroit  Lakes, 
Miimcsota  estis  la  elektita  urbo.  Vidante  tion,  Hektoro 
saltetis  ĉirkaŭ  la  ĉanibro  kiei  knabcto  kaj  kriegis: 

»Hura!  hura!  Taŭga  loko  fine.« 

Se  kaŝaŭskultanto  estus  spioninta  liektoron,  la  hoiior- 


itan  gradulou  de  Karolo-Kolegio,  li  certe  estus  kredinta 
lin  ioniete  freneza. 

Nun  la  granda  demando,  Kien?  estis  respondita. 
Posl  duono  dn  horo.  Hekloro  estis  repakinta  sian  kofron  : 
kaj  post  tri  horoj  li  jam  diris  -6is  re\idof  al  ĉiuj  siaj 
amikoj.  ankaŭ  al  la  instruistoj  kaj  la  dckano  ĉe  la  kolegio. 
Poste  li  iris  al  la  fervoja  stario  kaj  baldaŭ  veturis  sur  la 
vagonaro  en  1a  dirckto  al  Dctroit  Lakes,  kun  sia  kofro 
en  la  pakajara  \agono. 

Frue  cn  la  sekvanta  mateno  Hektoro  estis  vekita  de 
negra  portisto  kaj  estis  informita,  ke  li  baldaŭ  alvcnos  en 
Detroit  Lakes.  Alveninte  tien  unu  horon  poste.  li  iris  al 
<a  plej  bona  hotelo,  kaj  luis  ĉambron. 

Aranĝinte  tie  siajn  apartenajojn  li  matenmanĝis  en 
la  liotcla  i*estoracio,  kaj  poste  li  promenis  ĉirkaŭe  en  la 
urbo.  Li  haldaŭ  konstatis,  ke  la  urbo.  al  kiu  la  fatalo 
sendis  lin,  estas  tre  agrabla  urbo:  nek  tro  granda  nek  trcl 
malgranda.  kun  proksimume  kvar  aŭ  kvin  mil  loĝanloj. 
Krom  tio,  grandioza  lago.  nomata  Detroit  Lake.  borderas 
gian  stidan  flankon.  Laŭ  la  lagbordoj  Hektoro  marŝis 
haznrde  ĝis  tagmezo.  kiam  li  malsatiĝis,  kaj  re\enis  al  la 
hotelo  por  ĉefmanĝi. 

Ĉefmnnĝmle,  Hektoro  iris  al  sia  ĉambro  kaj  komen- 
cis  skribi  per  sia  skribinaŝino  la  vcrkon.  kin,  li  pensis, 
famigos  liii.  La  tulan  posttagmezon  li  laboris  kiel  kastoro. 
Je  la  kvina  li  rigardis  sian  brakhorloĝon  kaj  diris: 

Ho  ve,  jam  la  kvina,  mi  devas  ĉesi  kaj  koutroli. 
kion  mi  skrihis.c 

Pasiginle  duouon  da  horo  per  tio  li  estis  iomete 
laca  kaj  malsata,  li  dcmetis  siajn  okuivitrojn  kaj  iris  al 
la  restoracio.  Finintc  grandan  vespermanĝon,  li  iris  ck- 
steren  sur  la  straton  kaj  denove  promenis  suden  al  la  lago. 

ĉc  la  lago,  tiu  ĉi  aspiranta  verkisto  sidiĝis  sur  licuko 
sub  granda  arbo,  iomete  malproksime  de  grupo  sin 
bananta  en  la  kvieta  akvo.  Tie  li  sidis  ionge,  observante  la 
suhirantan  sunon  kaj  aŭskultantc  la  kriojn  de  kelkaj  galfi- 
noloj  en  la  malproksimo.  La  rebrilo  de  la  arĝenta  luno 
sur  la  glata  akvo,  kaj  la  silucto  de  la  kontraŭa  arboplena 
bordo  sur  la  suda  ĉielo  emociis  lin.  Li  decid:ĝis  veni  tien 
ĉiuniatene  por  bani  sin  solcce  kaj  krei  ap^titon.  Se<l  kiam 
li  trovis,  ke  la  nioskitoj  enamiĝis  al  li.  li  rapidis  liejmen. 

Dum  la  tri  sekvantaj  simiajnoj,  lia  ĉiutaga  \ivo  estis 
la  sama  kiel  tio,  kio  estis  jus  priskrihita.  Laborintc  tri 
tutajn  semajnojn,  li  finis  sian  romanon,  al  kiu  li  donis 
la  titolon.  >La  Benita  Pekulo*.  Korektinte  ĉiun  eraron, 
kiun  li  povis  trovi,  li  dungis  stenografistinon  skrihi  du 
aJiajn  ekzeinplerojn.  Tiujn  ĉi  ekzemplerojn  li  enpo.ŝtigis 
al  du  diversaj  eldonejoj:  la  trian  li  retenis.  Konipreneble, 
li  supozis,  ke  el  la  aĉetontoj  proponos  unu  pli  multe  ol 
la  alia,  kiel  sinjorinoj  vidantaj  senutilan  komercajon  ĉe 
aŭkcio. 

K\ankam  Hektoro  estis  kolegia  diplomito,  li  ankoraŭ 
devis  lemi  multon. 

En  la  lasta  semajno  en  Junio  Hektoro  faris  nenion, 
escepte  ke  li  legis,  naĝis  kaj  maliaboris,  kaj  iris  oflc  al 
poŝtejo,  esperante  ricevi  de  la  eldonistoj  riĉan  poŝton. 
Estis  en  unu  el  tiuj  ĉi  lagoj,  kc  li  restis  maldonna  ĝis 
malfrue  nokte,  iegante  libron  kaj  forgesinte  meti  siajn 
okulvitrojn.  La  rezulto  estis,  ke  la  sek\antan  tagon  ma- 
tene  ii  bavis  se\eran  kapdoloron.  Tio  lin  timigis,  tial  li 
demandis  la  hotelan  komizon  pri  la  valoroj  de  la  kuracis- 
toj  en  la  urbo.  Tiamaniere  okazis,  ke  li  estis  sciigita  iri 
al  D-ro  Knrlo  Jordano. 

>D-ro  Karlo  Jonlano?c  Hekloro  demandh  sin,  Saj- 
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nas  al  mi,  ke  mi  aŭdis  tiun  nomon  antaŭe.  scd  kun  la 
kapdoloro  mi  ne  povas  pensi  kie.« 

Marŝante  laŭlonge  la  straton  en  la  direkto  al  la 
oficejo  de  la  kuracisto,  Hektoro  memoris,  ke  kiam  li 
estis  knabeto,  D-ro  Jordano  loĝis  en  lia  proksimo  en 
Waukesha  Wisconsin.  Li  memoris  ankaŭ,  ke  tiu  kuracisto 
havis  filon,  kiu  havis  keikajn  jarojn  pli  ol  li.  kaj  ankaŭ 
filinon,  kiu  havis  preskaŭ  la  saman  aĝon  kiel  li.  Ili  estis 
iiaj  kunludantoj.  Iliaj  nomoj  estis  Karlo  kaj  Perla.  Tiam 
li  memoris,  ke  ia  doktoro  kun  la  familio  estis  transioĝ- 
iĝinta  al  Minnesota,  sed  ii  ne  sciis,  al  kiu  urbo. 

Suprenirante  ia  ŝtuparon  al  D-ro  Jordano,  llektnro 
alendis  esti  salutota  de  resp>ektinda  maljuna  kuracistokun 
blankaj  haroj,  lipharoj  kaj  mentonharoj.  Anstalaŭe.  li 
estis  surprizita,  kiam  lin  salutis  malalta,  dika.  belaspekta 
kaj  amikema  juna  kuracisto  kun  malluma  vizaĝkoloro. 
Tuj  Hektoro  rekonis  lin;  li  estis  la  sama  persono,  kiu 
estis  lia  kunludanto  antaŭ  proksimume  dek  du  jaroj. 

xBonan  tagon  Karlo,«  li  ekkriis,  etendante  la  manon 
al  la  doktoro,  »Ĝu  vi  ne  rekonas  min?« 

Manpremante  kun  Hektoro,  la  kuracisto  rigariladis  al 
nia  freneza  heroo  kaj  diris: 

»Mi  vidis  vin  antaŭe,  sed  mi  ne  povas  vin  rekoni  . 

Tiam  Hektoro  lin  demandis:  »Ĝu  vi  ne  memoras 
knabeton  kun  ruĝa  hararo  en  Waukesha,  kiun  vi  nomis 
IIeĉjo?« 

»Jen!«  ekparolis  la  doktoro,  kiel  mi  vivas  kaj 
spiras,  estas  vi,  Ileĉjo  Lorcko.  Kiamaniere  vi  venis  ticn 

ĉi?« 

»Nu,  ĝustadire,  ĝuste  antaŭ  unu  monato  mi  diplo- 
miĝis  en  la  Karolo-Kolegio.  Mi  ne  havas  hejmon,  ĉiuj 
miaj  parencoj  estas  mortintaj.  tial  mi  decidis  ĉirkaŭvagi. 
ĝis  mi  trovos  agrablan  lokon,  kaj  tie  ĉi  mi  estas. 

(La  leganto  rimarkos,  ke  Hektoro  ne  rakon.tis  al  la 
kuracisto  la  metodon,  per  kiu  li  elektis  Dctroit  Lakes 
por  hejmo.) 

>Kian  profesion  vi  havas?«  demandis  la  doktoro. 

JIo,  mi  estas  aŭtoro,«  estis  la  fiera  respondo. 

>Cu  vere,  ĉu  vi  jam  vendis  iun  el  viaj  verkoj? 

\e  ,  respondis  Hektoro,  sed  nur  unu  seinajno  ja 
pasis  de  la  tempo,  kiam  mi  sendis  la  unuan  pecon  al 
ddonisto«. 

»Ho,  mi  komprenas«,  rimarkis  Karlo,  »nu,  mi  es- 
peras,  ke  vi  estos  feliĉa.cc 

»Multan  dankon,  Karlo.  Nun  diru,  kiel  fartas  viaj 
gepatroj  kaj  Perla,  via  fratino?« 

»Nur  Perla  kaj  mi  estas  ankoraŭ  vivantajc. 

»Mi  bedaŭras  aŭdi  tion,  estas  domaĝe.  Cu  vi  jam 
edzrĝis,  KarIo?« 

»Ne  Heĉjo,  ankaŭ  Perla  estas  ankoraŭ  fraŭlino.  Ni 
ambaŭ  loĝas  kune  en  la  sama  dometo.  Cu  vi  memoras 
Perlan?« 

»Certe  mi  memoras  tiun  knabineton  kun  la  ruĝaj 
vangoj  kaj  la  plcktitaj  haroj.  Mi  ĉiam  portis  ŝiajn  lerno- 
librojn  al  la  lernejo  por  ŝi. 

La  interparolo  daŭris  du  horojn  inter  tiuj  ĉi  du  reu- 
nuiĝintaj  amikoj.  Dumtempe,  Hektoro  forgesis  ke  li  iam 
havis  kapdoloron.  Li  ricevis  inviton  veni  al  la  dometo  de 
la  kuracisto  vespere  kaj  manĝi  vespermanĝon  kune  kun 
la  doktoro  kaj  Perla.  Tion  li  volonte  akceptis. 

En  lia  hotelo  la  komizo  donis  al  li  du  leterojn.  Ili 
estis  de  la  eldonejoj. 

Unu  el  la  eldonistoj  skribis,  ke  li  ne  volas  la  roma- 
non  ĉar  rakontoj  teologiaj  ne  estas  vendeblaj  en  tiu  ĉi 
moderna  epoko.  Li  konfesas,  ke  la  novelo  estas  bonega, 
sed  nunlempe  legantoj  ne  plu  estimas  la  arton;  ili  volas 
legi  pri  mistero  kaj  aventuro. 

La  alia,  kiu  verŝajne  ne  havis  multan  sagacon,  pro- 
ponis  al  Ilekloro  cent  dolarojn  kaj  tre  malgrandan  tan- 


tiemon.  Estante  tre  senkuraĝigita  de  la  preskaŭ  senfrukta 
novajo,  Hekloro  akceptis  la  proponon  de  la  dua  cldonisto. 

\espere  Hektoro  iris  al  la  hejmo  de  D-ro  Jordano. 
Tie  li  estis  enkondukita  en  la  komfortan  malgrandan 
hejmon.  Tiam  Karlo,  la  juna  doktoro.  vokis  sian  fratinon 
Perla. 

Enirinte  la  ĉambron,  ŝi  tuj  rekonis  lin. 

»Nu,  nu.  nu,  Hektoro  I^oreko,  kiel  vi  fartas?«  estis 
ŝiaj  unuaj  vortoj. 

Post  multa  inlerparolo,  la  tri  junaj  personoj  sidiĝis 
ĉirkaŭ  la  tablo  kaj  manĝis  la  bonegaTi  \es|>ermanĝon 
kiun  Perla  preparis.  Dum  ili  manĝis,  ili  diskutis  kaj  inter- 
ŝanĝis  multajn  travivajojn.  Hektoro  diris,  ke  li  vendis 
sian  romanon,  sed  li  nc  ricevis  tiel  multon  kiel  li  <‘speris. 

Antaŭ  ol  ili  finis  la  manĝsm.  Hektoro  konstatis. 
ke  li  estas  cnamiĝinta  al  Perla.  Tio  estis  e\i  lenta,  li  ruĝiĝis 
kiam  ajn  Perla  parolis  al  li. 

Estis  facile  por  iu  enamiĝi  al  Perla.  ŝi  estis  juna, 
mezalta,  kaj  tre  bela;  ŝi  havis  ruĝbrunan  hararon,  deli- 
katan  molan  haŭton,  brilajn  avelkolorajn  okulojn,  kaj 
dentojn  kiuj  konvcnis  perfekte  al  ŝia  nomo.  Plue,  tiuj 
ĉi  dentoj  eslis  vidcblaj  inter  du  naturaj  ĉerizruĝaj  lipoj. 
ŝia  korpo,  kiu  estis  kaŝita  de  deca  vesto,  estis  ĝu«te  tiel 
bela  k:el  ŝia  vizaĝo.  ŝajnis  ankaŭ,  ke  ŝi  admiras  Ilekloron 
multe,  kvankam  li  estis  ne  tre  belaspekta.  Eble,  ĉar  li 
estis  tre  interesa  kaj  ĝentila. 

Fininte  sian  manĝon.  la  kuracisto  estis  vokita  per 
tclefono  en  la  kamparon,  por  personigi  la  cikonion. 

Kiam  la  doktoro  foriris,  Hektoro  pensis,  ke  ne  estus 
dece  resti  solece  kun  Perla  en  ŝia  liejmo.  lial  li  diris,  ke 
iii  promenu  kune  al  la  lago.  Perla  volonte  akceptis  sed 
antaŭe  ŝi  lavis  la  pladojn.  Il**kloro  lielpis  ŝin,  li  viŝis  la 
piadojn  por  ŝi. 

Alveninte  apud  la  lagon,  Hekhiro  kaj  Perla  sidiĝis 
sur  benko.  Hekloro  rakontis  a!  ŝi  pri  La  Benita  Pekulo, 
de  la  komenco  ĝis  la  fino.  Perlo  ♦‘stis  tre  interesata  de 
literaturo,  do  ne  mankis  al  ili  terao  pri  kiu  paroli. 

Keikfoje  la  parolado  de  Ilektoro  estis  tre  fanfarona. 
Li  tro  ofte  menciis  la  famon  kaj  la  riĉajon,  kiujn  li  stre- 
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bas.  Sajnis,  ke  tio  tedas  Perlan,  sed  si  diris  nenion  pri  tio. 
&i  estis  tro  £entila  por  lin  insulti. 

Poste  Ilcktoro  konicncis  entuziasroi  pri  la  beloco  de 
la  ĉirkauajo.  Kstis  la  unua  fojo,  ke  Perla  sentis  siu  vere 
ravila  de  la  beleco,  kiu  ŝin  ĉirkauis.  Jam  ofte  ŝi  si<!is  tie 
ĉi  vespere,  se<l  nun  ŝajnis  malsamc;  kial.  Ai  ne  sciis.  Si 
ne  rimarkis  ke  Ilektoro  teksas  teksajon  de  amo  por  ŝin 
kapti  kaj  ke  ĉio  aperis  p!i  bela  tra  la  silkaj  vortoj  de  la 
teksajo. 

La  luno  eslis  jam  delonge  leviĝinta,  kiam  Hektoro, 
la  enanrĝinta  junulo  csko.  tis  Perlan  hejinen.  Brako  ĉe  brako 
ili  promenis  al  la  pordo  de  ŝia  liejmo.  Antaŭ  ol  li  foriris 
li  iliris  al  ŝi,  ke  li  treege  ĝuis  la  vespcron ,  kaj  demandis, 
ĉu  ŝi  akonipanus  lin  al  la  Jago  pli  ofte.  La  respondo  estis: 
yJes.  Kiam  ili  diris  Bonan  noktonc,  llektoro  estis  ten- 
tata  ĉirkaŭpreni  kaj  kisi  ŝin.  sed  li  sin  regis  kaj  iris  al  la 
liotelo  por  knŝiĝi  kun  brulanla  koro  kaj  umsoifo. 

La  tuta  noklo  preterpasis  kaj  Ilektoro  ne  dormis.  Li 
komprcnis  nun,  kio  cstis  enamiĝi.  Cu  ŝi  auias  lin  sufiĉe 
por  inlziniĝi?  Kaj  se  ŝi  estos  lia  edzino,  ĉii  li  povos  zorgi 
pri  ŝi  tiel  bone,  kiel  al  ŝi  konvenas?  Inlcr  tiaj  pensoj  li 
pasigis  la  tutan  nokton. 

Matone  tuj  kium  lumiĝis,  llektoro  ellitiĝis.  veslis  sin. 
razis  sin,  kaj  iris  alla  akceptejode  Karlo  |Kir  demandi  lin, 
ĉu  li  penneaas  al  li  edzinigi  Perlan.  Kiam  li  alvenis, 
cstis  nur  la  sepa;  la  kuracisto  neniam  venis  antaŭ  la  oka. 
Sed  la  atendejo  neniam  estis  ŝlosita,  tial  Ilcktoro  eniris 
kaj  atendis,  ne  sidante  sed  marŝante  tien  kaj  reen  nerv- 
malforte.  Sur  tablo  en  la  atcndejo  kuŝis  pakajo  da  ciga- 
redoj  de  Karlo.  Kvankam  Hektoro  malofte  fumis,  tiu- 
matene,  antaŭ  ol  Karlo  alvenis,  li  fumis  preskaŭ  la  duonon 
de  la  cigaredoj,  kiuj  kuŝis  sur  la  tablo. 

Kiani  D-ro  Jordano  eniris  la  oficcjon,  li  cslis  sur- 
prizita  trovi  Hektoron  tie  tiel  frue. 

vBonan  matenon  Heĉjo,t  li  diris,  »Nu,  vi  estas  mia 
unua  paciento  hodiaŭ.  Kio  estas  al  vi?  Cu  vi  estas  mal- 
sana?  Ha!  Iia!t 

Hektoro  nur  respondis:  »Ĵe$  Karlo,  mi  estas  malsana, 
tre  malsanat,  tiam  li  ruĝiĝis  kaj  lia  vizaĝo  fariĝis  oma- 
mita  dc  itialsana  rideto. 

»Cu  vere?*  demandis  Karlo,  Cu  vi  liavas  dolorojn?« 

»Ne  Karlo,  estas  mia  koro.t 

»Kion  vi  diris,  Heĉjo,  via  koro?  Ha  fripono.  vi 
trompas. « 

»Ne  Karlo,  vere  mi  ne  trompas,  estas  mia  koro.  Vli, 
mi . . .  mi  enamiĝis  al  Perla.t  Preskaŭ  sufokiĝante.  dum 
li  parolis  la  lastan  frazon,  Hektoro  nun  klinis  sian  kapun; 
li  liontis. 

Moinenton,  Karlo  ŝajnis  stultigita,  kaj  ]>oste  ekridegis. 
Heatinginte  sian  trankvilecon,  li  diris:  »Mi  sciis,  ke  lio 
okazos,  mi  rigardis  vin  iomcte  la  pasintan  vesperon  ĉe  la 
vespermanĝo. 

»Tiam  mi  havos  penneson?*  demandis  Hektoro,  de- 
nove  kuraĝa. 

»Certe,«  rcspondis  Karlo,  *Se  Perla  diros  »Jes«,  mi 
estos  kontenta.  Sed  via  rapida  laboro  amuzas  niin.* 

»Multan  dankon,  Karlo,  dirinte  tion.  li  ĝojc  for- 
kuris  el  la  oficejo  pensante:  Si  ne  povos  diri  »Jes?  unu 
momenton  tro  baldaŭ. 

D-ro  Jordano  staris  apud  la  fcnestro,  ridante  kore, 
duin  li  rigardis  Ilektoron  rapidautan  al  la  hejino  de  Perla. 

Preskaŭ  kurante,  Hektoro  iris  al  la  pordo  de  la  do- 
meto  kaj  sonorigis  la  pordsonorilon.  Perla  tuj  venis  al  la 
pordo  kaj  vidantc,  kiu  !a  frua  vizitanto  estas,  ŝi  ekparolis: 

»Iio,  cstas  vi,  Hektoro,  bonan  inatcnon.  Kial  vi  venas 
tiel  fruc  hodiaŭ  matcne?  Kio  okazis?  Vi  ŝajnas  ekscitita.  : 

Ilcktoro  ne  inalŝparis  lcmpon  por  diri  >bonan  ina- 


tenon«,  sed  ekkriis:  »Perla,  estas  io,  kion  mi  devas  diri 
al  vi  tuj.« 

»Cu  vi  ne  volas  eniri?«  dcmandis  Perla. 

Hektoro  esperis  aŭdi  tiujn  lastajn  vortojn,  kaj  nun. 
aŭdinte  ilin,  li  ne  malŝparis  momenton.  serl  eniris  en  la 
dometon.  Knirinte,  li  staris  antaŭ  Perla  kaj  diris:  »Mi  ne 
povis  dormi  pasintan  nokton. 

»Vi  ne  povis  dormi,  kial?« 

Antaŭ  ol  Perla  povis  eldiri  unu  vorlon  plu.  ŝi  trovis 
sin  en  la  brnkoj  de  Hektoro,  estanle  energie  ĉirkaŭpremita 
kaj  kisata.  Inter  la  ŝmacoj  Hektoro  kriis  en  ŝiajn  orclojn: 

»Car  mi  ainas  vin,  ĉar  rai  adoras  vin.  Mi  volas,  ke 
ni  geedziĝu. 

Kvankam  Perla  ne  rezistis  lin  (eblc  ŝi  ne  povis), 
Hektoro  subite  opiniis,  ke  li  estis  iomele  neĝentila,  tial  h 
lilierigis  ŝin  kaj  rapide  petis: 

»Hon\olu  pardoni  min,  nii  ne  volis  esti  tiel  malĝen- 
tila,  mi  bedaŭras  tion.- 

Hetirinte  sin  kelkajn  paŝojn  de  tie  kie  Hektoro  staris 
petanta,  kaj  post  kclkaj  longaj  spiroj.  Perla  ridetis  kaj 
diris: 

»Ne  ĉagreniĝu,  mi  pardonas  vin,  seif.  ho  ve,  vi  amin- 
dumas  rapide.  Nu,  Hektoro,  mi  ne  scias,  ĉu  mi  amas  vin 
sufiĉe  por  edziniĝi  aŭ  nc.  Mi  Aatasj  vin  multe.  sed  mi 
timas,  kc  se  ini  estus  via  edzino,  mi  ne  estus  feliĉa,  ĉar 
vi  donus  vian  iutan  atenton  al  via  kariero.  Pro  tio  mi  ne 
kulpigus  vin,  ĉar  vi  volas  gajni  famon.  Ne,  Hektoro,  tni 
ne  opinias,  ke  eslus  bone,  se  vi  kaj  ini  gecdziĝus.* 

»Ho  Perla,  mi  petas,«  ploris  Hektoro. 

»Ne,  Ilektoro,  ne,  ne,  ne,  multfoje  ne.  Mi  konfesas, 
ke  mi  ŝatas  vin  treege  kiel  amikon,  sed  estus  pli  bone,  se 
vi  zorgus  pri  via  kariero;  kaj  eble,  se  vi  sukccsos,  mi 
amos  vin.  Cis  tiain,  ni  restu  geamikoj.« 

Ktin  malgranda  rideto  sur  siaj  lipoj,  Hektoro  iomete 
sarkasme  diris: 

»Do  mi  ne  pctas  plu,  sed  nur  atendu,  mi  atingos 
ainbaŭ:  la  famon  kaj  vin.  Mi  estis  tro  rapida.t 

Tiam  t re  ĝentile  li  diris  »adiaŭ«  al  Perla  kaj  reiris 
al  la  oficejo  de  Karlo.  Kiam  li  reiris  en  la  oficejon  luj 
li  cstis  deinandita  de  Karlo: 

»Jen,  jam  ree?  Cu  ini  povas  vin  graluli?« 

»Nc,«  resjKmdis  llektoro  nialgaje. 

»Cu  ŝi  rifuzis  vin.t 

.  »Jes,  Karlo,  ŝi  diris,  ke  nii  donus  pli  da  atento  al  mia 
kariero  ol  mi  donus  al  ŝi.  Sed  ŝi  ne  diris,  ke  ŝi  neniam 
estiĝos  mia  ecizino.  fti  diris,  ke  cble,  se  mi  atingos  famon, 
ŝi  sentos  malsame  rilate  al  mi.  Mi  ne  kulpigas  ŝin,  nii 
estis  inulte  tro  rapida,  mi  scias  tion .  - .  mi  estis  nial- 
saĝulo.t 

»Jes,  Heĉjo,  mi  scias,  kiel  vi  sentas,  sed  per  eraroj 
oni  lernas.  Nc  ĉesu  esperi,  eble  ŝi  ŝunĝos  ŝian  opinion 
poste,*  diris  Karlo. 

»Jen,  Karlo,  nii  nc  hontas  diri,  ke  mi  amegas  Perlan, 
sed,  bo,  unue  ini  devos  gajni  famon,  se  nur  mi  scius 
kiel . ,  .  Jen  . .  .« 

»Nu,  diru  plu.t 

»Atendu  momcnton,  Karlo.  nii  pensadas.c 

»Pri  kio?« 

>Jen,  Karlo,  mi  havas  ideon,  kiu  hcl{>os  inin.  Cu  vi 
jam  aŭdis,  ke  liiultaj  verkistoj,  aktoroj,  muzikistoj  kaj 
tiel  plu  famiĝis  nur  post  kiam  ili  faris  ion  cksterordi- 
naran?« 

»Jes,c  respondis  Karlo. 

»Cu  oni  povas  lui  ĉevalojn  en  liu  ĉi  urbo?« 

»Jes,  scd  kial  vi  volas  Ia  ĉevalojn?t  demandis  la 
kuracisto. 

>Alendu  momcnton,  ĉu  vi  kaj  Perla  scias  rajdi  ĉe- 
valon?« 


132 


Messiah 

—  Handel  — 

Mi  scias,  ke  1'  Savinto  vivas 
kaj  ke  tronos  li  6e  la  Lasta  Juĝ’ 
super  la  ler\ 

Mi  scias,  ke  1’  Savinto  vivas 
kaj  ke  tronos  li  ĉe  la  Lasta  Juĝ’ 
super  la  ter\  super  la  ter\ 

Ja  ĉi  korpon  manĝos  vermoj, 
sed  Dion  kame  vidos  mi, 

Mi  scias,  ke  1’  Savinto  vivas. 
ke  ci  korpon  manĝos  vermoj. 
sed  Dion  karne  vidos  mi, 
ja  vidos  ini. 

Mi  scias,  ke  1’  Savinto  vivas. 
ĉar  Krist’  nun  leviĝis  el  la  mort’: 
unua  frukt*  de  rdormantar\ 
de  T  dormantar\ 
unua  frukt’  de  T  dormantar’. 
ĉar  Krist’  nun  leviĝis, 
ĉar  Krist’  nun  leviĝis 
el  la  mort’ : 

unua  frukt’  de  1’  dormantar’. 

K.  Kalocsaj. 

AI  la  vespera  stelo 

—  Wigoer  — 

Sur  teron  mome  la  krepusko  falas, 

La  valon  ĝi  per  nigra  tol’  vualas. 
Sopirus  ja  1’  anim*  je  alta  flug' : 

Ĝin  nokt-teruroj  premas  kva/aŭ  jug\ 
Ekbrilas  jen  yi,  ho  plej  ĉarma  stelo,  • 

E1  malproksirn’  kun  via  milda  helo. 
Forpelas  ombrojn  via  kara  lum\ 

Afable  niontras  la  vojon  ĝi  nun. 

Ho  kara  stelo  de  vesper’, 

Mi  vin  salutas  kun  esper\ 

Heroldu  al  Ai  via  flam’ 

Pri  mia  ĉiam  fidela  am\ 

Kiam  ŝi  ŝvebos  for  de  1’  tero 
Esti  anĝel’  de  1’  sankta  sfero. 

K.  Kalocsay. 


»Jes,  Heĉjo,  ni  ambaŭ  rajdas  ofte.a 

»lionege,  nun  mi  havas  mian  planon,  sed  nenion 
diru  al  Perla  pri  tio . . . 

Vespere  en  tiu  sama  tago,  se  oni  eslus  promenint;i 
laŭlonge  de  la  vojo,  kiu  borderas  la  nordflankon  de  Dct- 
roit-lago,  oni  estus  vidinta  tri  personojn  galopantajn  sur 
ĉevalo.  Du  el  ili  estus  D-ro  Jordano  kaj  lia  fratino,  Perla. 
La  tria  pcrsono  estis  Hektoro. 

Kiam  ili  alvenis  al  la  sudflanko  de  la  urbo,  ĝuste 
apud  la  lago,  Hektoro  galopis  antaŭen.  Subite,  lia  ĉevalo 
ekstaris  kaj  Hektoro  estis  jetita  al  la  tero  kaj  tie  li  kuŝif* 
senmove. 

Perla  kaj  Karlo  rapide  elseliĝis  kaj  kuris  al  sia 
amiko.  II i  trovis  lin  senkonscia.  D-ro  Jordano  levis  lian 
korpon  kaj  portis  ĝin  sur  proksiman  berbejon.  Perla 
genuiĝis  apud  li  plorante  kaj  petante: 

>Hektoro,  Hektoro!  Parolu  al  mi.  Hektoro,  karulo. 
Ho  Karlol  ĉu  li  estas  mortinta?« 

La  kuracisto,  kiu  estis  faranta  ĉion.  kion  li  povis. 
diris  al  Perla: 

>Ne  Perla,  li  ankoraŭ  vivas.c 


Matn’zell  Nitouche 

—  N.  Herv6  — 

Nokte  venis  el  festeno 
ŝi,  Babe’  kaj  li\  Kade\ 

»Krislo!  kia  nokto-pleno! 

Ni  rapidu  do,.  Babe’U 
»\  i  ne  uzas  ĝin,  azeno! 

Farilon,  farila,  farileno! 

>Timas  mi!  —  ticl  Kade’. 

»Ja  ne  miU  —  tiel  Babc’. 

1 1 i  kvazaŭ  blinde  iris, 

Urĝis  treme  ŝin  Kade’. 

Jen,  1'  aeron  krio  Airis: 

»Via  mon’  aŭ  viv’!  «  IIo  ve, 

Du  rabistoj  tion  diris. 

Farilon,  farila,  fariliris. 

CJnu  saltis  al  Kade’ 

Kaj  la  dua  al  Babe\ 

Unu,  kicl  la  omleton, 

Kirlis  korpori  dc  Kade\ 

Dua  montris  grandan  prelon 
Okupiĝi  pri  Babe’, 

Ĉifis  sian  kolumeton. 

Farilon,  farila,  farileton. 

»Mortas  miU  —  tiel  Kade  . 
»Mortas  miU  —  tiel  Babe . 

Okulvibre,  terurite 
Hejmenvenis  nun  Kade', 

Kaj  silente  kaj  medite 
Akompanis  lin  Babe’. 

Eksuspiris  ŝi  invile. 

Farilon,  fariia,  farilite. 

»Mi  ne  iros  plu,  Bal>e’!« 

)Ja  reiros  mi,  Kade’U 

K.  Kalocsay. 


Subite  Hektoro  malfermis  siajn  okulojn  kaj  mur- 
muris: 

Ho!  mia  kapo,  lio!  mia  kapo.« 

Vidinte,  ke  Hektoro  denove  estas  konscia,  Perla  ek- 

kriis: 

-  Dank  al  Dio,  li  ankoraŭ  vivas. : 

»Vi  ne  estas  vundita,  Heĉjo,  ne  turinentu  vin.  Klo- 
podu  stari,«  instigis  la  kuracisto. 

Tiam  Hektoro  malferniis  la  okulojn  tiel  larĝe,  ke 
Aajnis  kvazaŭ  liaj  okuloj  estus  falintaj  el  siaj  ingoj.  kaj 
demandis: 

»Kie  mi  estas?  Kio  okazis?  Kiu  alportis  min  ticn  ĉi? 
Kiu  vi  estas?  Kiu  estas  tiu  fraŭlino?  Kiu  mi  estas?  kaj 
denove  Ji  ekkriis:  Ho!  niia  kapo.t 

Dum  Hektoro  babilis  tiel  malsaĝe,  Karlo  turnis  sin 
al  sia  fratino  kaj  diris:  »Mi  timas,  ke  li  perdis  sian  ceTbo- 
sanecon. « 

»Ho!  Kion  ni  faros?/  demandis  Perla  aŭdinte  tiun 
ĉi  tcruran  novajon. 

i  Unue,  konduku  tiujn  ĉevalojn  ree  al  la  ĉevalejo, 
dumtempe  mi  kondukos  Hektoron  al  nia  hejmo.  Mi  estas 
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Verkoj  kaj  verkistoj 

La  vivo  de  Dostojevskij 


La  vojo  al  Dostojevskij  ne  estas  facila,  sed  ĝi  ineritas 
la  penon,  eĉ  la  turmentan,  dar  per  tiu  turmento  la  aniino 
puriĝas,  malpeziĝas.  »Li  vagadas  en  dezerlaj  regionoj  — 
diras  iu  kritikisto  —  sed  lia  sorĉa  vergo  ĉiam  sentas  en 
la  profundo  la  varman  fonton  de  la  bono.«  La  plej 
moma  verkisto  li  estas;  doloro  tordas  nian  koron,  tiom 
humiligitaj,  tiom  malgajigitaj  estas  liaj  figuroj.  Setl  al 
tiu  malgaja  mondo  radias  varmo  de  ie,  de  inteme:  la 
varino  de  la  kompato  kaj  homamo.  Simbolismo,  fantas- 
tiko  kaj  naturalismo  plektiĝas  en  tiuj  verkoj,  sed  la 
cfekto  cstas  plena  realismo  eĉ  tiam,  kiam  la  rakonto  atin- 
gas  la  plej  altajn  pintojn  de  la  mistikismo. 

Kelkfoje  —  Ji  skribis  en  letero  —  kiel  seka  herbo 
pluvon,  oni  soifas  la  kredon,  ĉar  en  la  malfeliĉo  oni  pli 
klare  vidas  la  veron.  Mi  estas  infano  de  mia  epoko,  filo 
de  la  nekredemo  kaj  dubo,  kaj  verŝajne  mi  restos  tia 
ĝis  la  cstingiĝo  de  mia  vivo.  Kiom  min  turmentis  (kaj  eĉ 
nun  turnientas)  la  sopiro  al  la  kredo,  kiu  des  pli  fortas, 
ju  pli  mullaj  arguinentoj  estas  kontraŭ  ĝi. 

Nc,  tiu  animo  ne  estis  simpla,  sed  la  sugestian 
forlon  de  lia  stranga  talento  indikas  kaj  motivas  lia  vivo 
kaj  la  evoluo  de  lia  aniino.  Ankaŭ  tio  nc  estis  ĉiutaga. 

Urbinfano  li  estis  kaj  jam  la  cirkonstancoj  de  lia 
naskiĝo  simbolis  kaj  eble  determinis  lian  vivovojon.  Li 
naskiĝas  en  malsanulejo  por  malriĉuloj,  kie  lia  fKitro  estas 


certa.  ke  li  estos  pli  sana  matene.« 

»Mi  esjH»ras  tion,  >p!oris  Perla,  prenante  la  konduk- 
ilojn  de  la  ĉevaloj. 

Tiam  la  kuracisto  belpis  Hektoron  restariĝi  kaj  kon- 
dukis  lin  hejmen.  Feliĉe,  Ilektoro  iris  sen  kontraŭstaro. 
Kiarn  ili  alvenis  hejmen,  la  doktoro  ordonis  al  sia  fratino 
prepari  liton  por  li. 

Enfaldinte  Hektoron  en  la  liton  preskaŭ  kiel  patrino 
enlitigas  infanon,  Karlo  donis  al  li  morfinpilolon  kaj 
sidiĝis  apud  la  lito.  Baldaŭ  Hektoro  estis  ronkanta  kiel 
hrua  segilo. 

La  sekvantan  tagon  niatene,  kiam  la  kuracisto  vekiĝis, 
Iiektoro  ankoraŭ  dormis.  Kviete  Karlo  ellitiĝis  kaj  vestis 
sin,  sed  dume  ankaŭ  Hektoro  vekiĝis,  ellitiĝis  rapide  kaj 
komencis  furiozi. 

»Tondro  kaj  FulrnoU  li  kriegis  »Kie  mi  estas?  Mi 
devas  iri  al  mia  studejo  tuj  por  kompletigi  tiun  teatrajon.* 

En  tiu  momento  Perla  eniris  en  la  ĉambron  kaj 
vidante  Hektoron  deliri,  ŝi  kriegis: 

>Bektorol  pri  kio  vi  parolas?c 

-vllektoro,  liektorolc  li  rediris  kolere,  »Fraŭlino,  ne 
nomu  min  Hektoro,  mi  volas.  ke  vi  koinprenu,  ke  mi 
estas  Sinjoro  William  Shakesj>eare. 

La  juna  doktoro  rapidis  apud  sian  fratinon  kaj  flus- 
tris  al  ŝi: 

»Telefonu  al  D-ro  Ferbarbo  tuj,  kaj  ordonu  lin 
vcni  lien  ĉi  tuj,  diru  al  li  ke  estas  urĝe. 

Post  kvin  aŭ  dek  minutoj  D-ro  Ferbaro,  maljuna 
cerbos j>eci al isto ,  eniris  en  la  ĉambron,  en  kiu  Karlo  gardis 
la  frenczulon.  Post  duono  da  horo,  ekzameninte  Hektoron 
zorge,  la  amika  kuracisto  kun  la  griza  hararo  asertis,  ke 
Hckloro  estas  tre  cerbomalsana.  Tial  li  konsilis,  ke  estus 
pli  bone  por  Hektoro,  se  li  estus  fermita  en  la  provincan 
frenezulejon  nuntemj>e. 

Tiu  aserto  ŝokis  Perlan  treege,  sed  spite  tion  Hektoro 
estis  transmovita  al  komforta  malgranda  karcero  en  la 
frenezulejo.  Li  balalis  kiel  bovo,  kiam  ii  alvenis  tien;  li 


kuracisto.  La  ĝemoj  kaj  suferoj  de  mizeruloj  ŝvebas  ĉirkaŭ 
la  lulilo  de  la  estonta  poeto,  kiun  neniu  suj>eros  pri  la 
kunsento  al  la  mizeruloj  kaj  malriĉuloj.  Kiel  studento 
li  vivas  en  la  plej  granda  mizero,  sed  la  niondo  de  la 
libroj  lin  plenc  kontentigas.  Eble  plej  forte  infiuas  lin 
la  fantoma  fantazio  de  A.  T.  Hoffmann.  Dudek  kvar 
jaroju  li  havas,  kiam  li  forlasas  la  inĝenieran  profesion 
kaj  dediĉas  sin  al  la  unua  romano.  La  malriĉuloj .  rakonto 
pri  senplenuma  amo  de  grizulo,  rikoltas  eksterordinaran 
sukceson  kaj  —  mallaŭdojn,  sed  ĉiuokaze  sensacion.  Ta- 
men  Dostojevskij  ne  riĉiĝas,  eĉ  restas  longtemj>e  bohemo, 
kaj,  laŭ  tiu  modelo.  inizerulo.  En  1 848.  li  multe  okupiĝas 
kaj  diskutas  pri  la  sociaiismo,  al  kiu  li  pretendas  por 
Kuslando  specialan  sencon,  devenintan  el  la  tieaj  tradicioj. 
—  Strange!  —  ĉu  ne  tiu  ĉi  principo  komencas  pli  kaj 
pligrariĝi  en  la  vivo  de  tiu  modema  Kuslando,  kie  Dosto- 
jevskij  ne  apartenas  al  la  tro  dorlotitaj  nomoj.  Tiu  ĉi 
interesiĝo  pri  socialismo  preskaŭ  estis  pripagita  per  lia 
vivo.  Li  kaj  la  aliaj  konspirantojc  estis  kondamnitaj  je 
inorto.  Oni  gvidis  ilin  al  la  ekzekutejo,  donis  al  iii  la 
krucifikson  kisi.  surmetis  al  ili  la  mortveston  kaj  — 
en  la  lasta  minuto  alvenis  la  amnestio  de  la  caro,  t.  e. 
okjara  punlaboro  en  Siberio.  La  konsekvencojn  de  tiuj 
minutoj  la  tuta  posta  vivo  de  Dostojevskij  ne  povis  for- 
viŝi.  Sekvas  epilepsiaj  atakoj  kaj  skua  transformiĝo  de  la 


ne  volis  resti  tie,  sed  post  kiam  Karlo  kredigis  al  li,  ke 
lio  estas  lia  nova  studejo,  li  ŝajnis  kontenta.  Li  diris,  ke  li 
deziras  sian  skribmaŝinon. 

Pro  tio,  D-ro  Jordano  demandis  la  gardiston  ĉu 
estus  j>ermeseble  alj>orti  skribmaŝinon  al  la  karcero.  Fe- 
liĉc  por  Sliakesf>eare,  la  gardisto  donis  j>ermeson,  kaj  post 
unu  horo  la  kuracisto  realvenis  kun  la  skribmaŝino  de 
Shakesj>earc  kaj  abunda  papero.  Tio  plaĉis  al  Shakespeare, 
luj  li  komencis  marteli  la  klavojn  kiel  knabeto,  kiu  ne 
povas  skribi  aŭ  legi.  Tiamaniere  la  aliaj  lin  forlasis. 

Je  la  dua  mateno,  kiam  Hektoro  estis  en  la  frene- 
zulejo,  D-ro  Ferbarbo,  la  oficiala  kuracisto  de  la  hospi- 
talo,  denove  vizitis  llektoron. 

Bonan  matenon,  Sinjoro  Shakesj>eare.  Kiel  vi  fartas 
kodiaŭ?c 

>Shakesj>eare?  —  Shakespeare?  Aŭskultu,  maljuna 
buteo,  mi  ne  estas  Shakespeare,  mi  estas  Edgar  Allan 
Poe,<  li  grumblis  al  la  kuracisto  turnante  sian  atenton 
de  la  skribmaŝino,  sur  kiu  li  estis  brue  frapetanta. 

?Bonvolu  senkulpigi  min,  Sinjoro  Poe,«  j>etis  D-ro 
Ferbarbo. 

>Certe,  certe  mia  amiko,«  resj>ondb  Poe  per  tre 
milda  tono. 

»Cu  vi  estas  okupata,  Sinjoro  Poe?« 

>Ho,  ne  tre,«  resj>ondis  Poe.  »eble  vi  memoras,  ke 
proksimume  antaŭ  cent  jaroj  mi  verkis  poemon,  kiun  mi 
noinis  La  Korvo.c 

>Jes,  jes.c 

>Jen  mia  kara  amiko,  nun  mi  skribas  poenion  kiun 
ini  nomos,  La  Frugilego.c 

D-ro  Ferbarbo  rigardadis  al  la  pajiero  sur  la  skrib- 
maŝino  trans  la  ŝultro  de  Poe  kaj  vidis,  ke  tio  estis  vere, 
kion  la  frenezulo  faris.  Sed  malfeliĉe  >La  Frugilegos 
estas  tro  malpura  por  esti  presita  tie  ĉi. 

La  tagon  post  tiu,  kiarn  la  kuracisto  lin  viritis,  Hek- 
toro  kredis  sin  mem  esti  Victor  Hugo;  je  aiiaj  tenipoj  li 
estis  iu  alia,  kaj  tiamaniere  li  jpensis,  ke  li  estas  alia  ĉiudu- 
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facilanima  junulo:  humiliĝo  kaj  larma  kunsento.  Glit- 
veturiloj  portas  ilin  al  Siberio.  Kvardek-grada  malvarmo. 
»  . . .  IVi  haltis  ĉe  la  limo  de  Eŭropo  kaj  Azio,  antaŭ  ni 
Sil>erio  kaj  la  mistera  estonto,  inalantaŭ  ni  nia  tuta  pa- 
sinto;  estis  ege  malgaje;  mi  cklarmis.  Nun:  sesjara 
sufero  en  malpuro,  inter  ne-homaj  cirkonstancoj.  kiun 
mildigas  nur  la  denerviĝo  antaŭ  la  epilepsiaj  atakoj,  kaj 
la  hospilalnj  tagoj,  —  kaj  la  minado  cn  la  profundo  de 
la  inizeraj  animoj.  inter  la  murdintoj  mi  trovis 

homojn«  —  li  skribas.  ».Mian  tempon  mi  ne  pasigis 
vnne.c  Nun  ankoraŭ  du  pli  liberaj  jaroj  en  Siberio,  en 
duonprimitiva  urbo,  kie  lin  konkeras  amo  kaj  feli£a  amika 
rilato  knj  la  reviviĝo  de  la  eblo  legi,  legi,  rekompletigi 
sian  kulturon,  kio  ne  estis  farebla  en  la  kruela  vivo  de 
ln  punbarako.  Kaj  li  eklaboras:  lia  plej  grava  verko  el 
tiu  periodo  estas  ln  vNotoj  el  la  domo  de  mortintoj «. 
(memoroj  el  la  pundomo),  sankta  verko  pri  la  homnj 
suferoj,  mizero,  nigraj  bildoj  sur  griza  fono  kun  la  vari- 
«co  de  r  Infero,  kien  kortuŝe  vertiĝas  foje-foje  maldika 
radio  de  la  dia  sunlumo.  Fine  en  1807  li  edziĝas  »1  la 
jain  delonge  nmata  virino,  en  1809  li  povas  reveni  al 
Pelersburgo.  Lia  edzino  mortns,  li  havas,  pro  familinj 
knŭzoj  tuldojn,  kiuj  lin  sufokadas. 

Liaj  nervoj  ntini£as.  Nun  sekvas  elprovo  de  rulet- 
iancoj;  la  si»kvo,  kompreneble,  estas  finauca  bankroto. 


tagc.  Sed  ĉiam,  kiam  li  Aanĝis  sinn  nomon,  li  ndoptis  la 
nomon  de  famkonata  aŭtoro  aŭ  poeto. 

D-ro  Jordano  vizitis  ilektoron  ĉiutage,  Perla  neniam 
venis  al  la  frcnezulejo.  8i  diris  al  sia  frato,  ke  Ai  volas 
mcrnori  Hektoron  tia,  kia  li  (*stis  antaŭ  ol  li  cerbomaJ- 
taniĝis. 

lun  posttagmezon,  post  kiam  llektoro  pasigis  ses 
semajnojn  en  la  frenezulejo,  li  donis  al  Karlo  du  manu- 
skriptojn,  unii  estis  nomita,  »Sub  la  Hina  Maro,«  kaj  In 
alia,  La  Kruco  sur  ln  Plafono. 

*Jen  mia  nmiko,  tie  ĉi  estas  du  kompletaj  romanoj. 
ekspedigu  ilin  tuj  al  la  eldonejo,  »li  diris  triumfc. 

»La  deziro  de  via  mo4to  estas  tiel  l>one  kiel  plcnu- 
mita,  min  mastro,  la  juna  kuracisto  certigis  lin.  klinante 
*in  huniile  antaŭ  la  verkisto,  kaj  foriris  antaŭ  ol  iu  per- 
sono  vidis  lin. 

Lia  mo$to,  la  idioto  ŝajnis  tre  plaĉita  de  tiu  ĉi  kom- 
plezeco. 

Post  du  semajnoj  la  sekvanta  nrtikolo  aperis  en 
preskaŭ  ĉiuj  el  la  dimanĉaj  gazetoj  en  la  lando. 

FKENEZULO  KIL  VEKKAS  KIEL  MAJSTKO 

Hektoro  Loreko.  dudek-kvarjara.  paciento  de 
Ja  hospitaio  por  cerbomalsanuloj  cn  Detroit  La- 
kes,  Minnesota  jus  kompletigis  du  misterajn  ro- 
inanojn;  unu  estas  titolita  »Sub  la  Hina  Maro« 
kaj  alia,  »La  Kruco  sur  la  Plafono.c 

Tiuj  ĉi  rakontoj  estis  juĝitaj  de  kelkaj  el 
In  plcj  bonaj  recenzistoj  en  Usono,  kaj  ĉiu  akla- 
mis  ilin  mirindaj.  La  zorganto  de  tiu  ĉi  paciento 
vendis  ln  du  verkojn  al  eldonisto;  ili  estos  aĉe- 
teblaj  en  la  merkato  post  proksiinuinc  du  seinaj- 
noj.  Se  la  leganto  estas  interesata  de  vere  lx>na 
mistero,  )i  aŭ  ŝi  ne  devtis  ellasi  tiujn  ĉi  du  ro- 
manojn,  ili  estas  ekscitoplenaj  ĉiupaĝe. 

Loreko.  la  freneza  aŭtoro.  imagas  sin  iu  alia 
ĉiudutage:  Sbakespeare,  Poe,  Hugo.  Cervantes,  Du- 
tnas  ktp.  Li  estas  freneza  nur  de  la  i-a  de  Julio, 
kiam  li  faiis  de  ĉevalo  kaj  vundis  sian  kapon;  de 
tiu  tempo  iia  ĉefa  okupo  estas  skribado.  Li  estas 


sed  literatura  gnjno:  la  »taglibro  de  ludisto .«  Sed  ĉio  ĉi 
ĝis  nun  estas  nenio:  nun  naskiĝas  ideo  pri  giganta  verko, 
pri  la  plej  konstema  analiza  roiuano:  tKulpo  knj  puno «. 
Ne  eble  skribi  nur  kelkajn  vortojn  pri  tiu  ĉi  libro,  same 
kiel  ne  pri  la  aliaj  grandaj  verkoj,  kies  ĉiu  meritas  kaj 
ricrvis  apartajn  studojn;  fakte,  se  ni  nun  volas  daŭrigi 
la  biografion  de  Dostojevskij,  ni  devas  konstati.  ke  la 
vivrakonto  fluas  nun  en  grandiozajn  verkojn,  —  pensn 
nur  pri  la  nldioto.  Fratoj  Karamazoff*  ktp.,  ĝis  la  morto 
en  1881.  forpuŝas  el  lia  mano  la  plumon,  en  tulierkulozo 
mortas  la  plej  konscienca,  demone  inspirita  verkisto  de 
la  malfeliĉuloj,  kiuj  feliĉiĝos.  Kredis  tion.  kun  profunda 
krcdo,  la  sankta  poeto  de  la  homa  animo:  Teodoro  Mi- 
hajloviĉ  Dostojevskij. 

»Se  mi  iam  estis  feliĉa,  mi  estis  tia  ne  en  la  ehri- 
igaj  minutoj  de  mia  unua  sukceso,  sed  kiam  ankoraŭ  al 
neniu  mi  montris  mian  manuskripton . . .  tiam  mi  an- 
koraŭ  vivis  kum»  kun  iniaj  figuroj,  kiujn  mi  mem  kreis ... 
mi  amis  ilin,  kun  ili  ĝojis,  malgajis.  eĉ  kelkfoje  nii 
ploris  kun  ili  en  sincera  doloro.* 

Kaj  la  plej  granda  mistero  de  la  Dostojevskija  arto, 
estas,  ke  la  tutan  turmentan  plezuron  de  la  kreo  oni  tra- 
vivas  dum  la  legndo  de  tiuj  neforgeseblaj  romanoj. 

F.  Sz. 


diplomito  de  la  Karolo-Kolegio  en  VVaukesha, 
VVisconsin. 

Kuracistoj  opinias,  ke  la  cerbomaUaneeo  de 
la  junulo  estas  nur  paseina. 

Nenio  bezonas  esti  dirita  pri  tio,  kiel  avide  la  liomoj 
aĉetis  la  librojn;  la  eldonejo  aptmaŭ  povis  plenumi  la 
mendojn  sufiĉe  rapide.  Multaj  grandaj  poŝtmandatoj  al- 
venis  en  la  poŝtejo  por  Iiektoro;  ilin  D-ro  Jordano  de- 
ponis  en  la  bankon  en  la  nomo  de  Hektoro.  Fine  Hektoro 
famiĝis  kaj  riĉiĝis;  estis  domaĝe,  ke  li  estis  freneza. 

lun  tagon,  baldaŭ  post  kiam  la  noveloj  aperis  en  la 
merkato,  la  gardisto  de  la  frenezulejo  mariis  en  la  ĝar- 
deno  de  la  hospiUlo.  Suhite  li  vddis  grupon  da  pacientoj, 
kiuj  estis  starantaj  ĉirkaŭ  kaŝtanarbo:  ili  rigardis  ion  sur 
la  arbo.  Iomete  alarmita,  la  gardisto  rapidis  apud  la  gru- 
j>on  por  vidi,  kio  la  interesajo  estas.  Kiam  li  alvenis,  li 
vidis,  kc  tie  sidas  Hektoro  sur  malalta  branĉo,  suĉante 
sian  dikfingron  kaj  zumante  la  arion  de  La  Maljuna 
Malglata  Kruco«. 

>He,  Shakespeare!*  kriis  la  gardisto,  malsupreniru, 
antaŭ  ol  vi  falos  kaj  vin  vundos.< 

sAŭskultu,  filo  de  kurbkrura  kamelo,<  rediris  Hek- 
toro  kolere,  »mi  ne  estas  Shakespeare,  mi  estas  Tarzan 
kaj  mi  estas  ironta  al  Opar. 

»Kiu  ajn  vi  estas,  mi  diras  denove,  malsupreniru.t 
ordonis  la  gardisto  severe. 

»Ho!  ne  ĉagreniĝu  pri  mi,  mi  estis  nutriU  de  simi- 
ino  sur  arbo.  Kigardu.c 

Parolinte  la  lastan  vorton,  Hektoro  klopcxlis  salti 
al  branĉo  de  proksima  arbo,  sed  maltrafis  kaj  falis  al 
la  tero  kun  ia  kapo  antarŭ  *n. 

>  Idioto,  mi  sciis,  ke  tio  okazos;  se  via  kolo  estas 
rompiu,  mi  ricevos  mallaŭdon.c 

Sed  tuj  Hcktoro  sUriĝis,  frotis  sian  kapon  energie 
per  la  mano,  kaj  diris: 

>Ho  ve!  tio  ja  estis  severa  frapo,«  tiain  li  rigardi» 
)a  ĉirkaŭajon  kaj  veriajne  tre  surprizita,  li  demandia: 
>Nu,  kie  estas  Karlo,  mi  volas  diri  D-ro  Jordano  kaj 
Perla  Jordano?  Kie  rai  estas?« 

Tiel  konfuzita  estis  la  gardisto,  ke  li  nc  povis  res- 
pondi  Hektoron. 
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EKZILITO 

—  L.  N.  NeweH  - 


La  vagonaro  aJ  Modina  el-Sughajarah  senfine  ruliĝ- 
adis  tra  la  varmego.  Ĝi  estis  trapasanta  dezerton,  car  Me- 
dina  el-Sughajarah  ku$as  for  de  la  Nila  valo,  en  la  nord- 
orienta  angulo  de  Egiptujo;  tainen,  tiu  dezerto  ne  estis 
)<i  dunhava,  ora  dezerto  de  la  romantikaj  verkistoj.  kiun 
oni  rnalofte  renkontas;  sed  roka,  kruela,  grize  mortega 
infero,  kiu  rebatas  la  lumon  kaj  vamion  al  la  okuloj, 
kaj  sendas  nulrojn  el  polvo  tra  la  fenestroj  de  la  vagono. 

Mi  forjetis  tedite  la  Boursr  Egjptine  kaj  la  Egvptian 
(iazcttc.  kiujn  mi  estis  atetinta  en  Kairo.  kaj  rigardis  enue 
iniajn  malpurajn  inanojn  kaj  vestojn:  sur  ĉio  polvo  karba 
knj  polvo  dezerta;  eĉ  inter  la  dentoj  grincis  gruzeretoj. 
Mi  malespt»re  Svitadis,  kaj  deziregis,  ke  mi  ne  estu  pro- 
mesinta  viziti  la  esperantistojn  en  Medina  el-Sughajarah. 
Kelkfoje  oni  ja  tro  oferas  por  la  raovado.  Pli  utile  sidi 
hejme  kaj  verki  entuziasmigajn  artikolojn.  ol  fari  entu- 
ziasmigajn  pnroladojn  en  apenaŭ  konataj  urbetoj.  Mi 
nntaŭsuferis  de  la  nervostreĉo  kaj  laceco,  terure  oftaj  en 
Egiptujo.  kiujn  kaŭzas  konversado  en  lingvio,  kiun.la.kun- 
parolanto  nur  duone  komprenas. 

La  dua  horo.  la  tria:  kaj  mi  soifegas,  sed  ne  kuraĝas 
mcndi  la  dolĉegan  gasikvon,  kiun  oni  ĉie  vtndas  en  Egipt- 
ii jo.  I<a  kvara,  kaj  ankoraŭ  ni  ruiadas.  senfine.  seninter- 
rompe,  tra  tiu  griza  forno.  Jc  la  kvina.  subite.  ni  ekvidas 
grizan  urbon,  super  kies  tegmentoj  kclkaj  palmoj  st»n- 
C9pere  sin  klinas.  Polvoza  urbeto,  kun  domoj  duetaĝaj 
el  grizaj  kotbrikoj,  kun  stratoj  mallarĝaj  kaj,  unuavide. 
senbutikaj.  La  urbeto  aspektas  nefinita:  oftc  la  dua  etaĝo 
de  la  domo  estas  nekompleta,  ĉar  cluziĝis  la  mono  antaŭ 
kompletiĝo.  kaj  ankaŭ  la  traboj  elstarantaj  el  la  plataj 
tegmcntoj  kaj  uiuroj  sajnigas  domojn  ankoraŭ  konstru- 
atajn. 

Sur  la  perono.  kie  fine  haltis  la  vagonaro,  troviĝis 
nur  du  homoj  portantaj  eŭropajn  vestojn  kun  fezo;  mi 
prave  supozis.  ke  ili  estas  miaj  samidcanoj.  Lnu  estis 
granda  viro,  iotn  dika  ĉe  1*  talio,  kun  ridetanta  vizaĝo. 


»Kespondu  miajn  demandojn,*  ordonis  Hektoro,  Kie 
e-stas  mia  ĉevalo?  Kiel  okazis,  ke  jam  lumiĝis?  Estis  jtis 
vespero.  ♦; 

Ĝuste  tiam  D-ro  Jordano  alvenis  en  sia  aŭtomobilo. 
Li  baldaŭ  ektrovis,  ke  lia  amiko  denove  oerbosaniĝis  kaj 
ĝojis  tm‘ge  pro  tio,  eĉ  se  li  devis  respondi  multajn  de- 
mandojn  por  klarigi  al  Hektoro,  kie  li  estis  dum  la  lastaj 
du  monatoj  kaj  kial. 

Car  la  gardisto  ne  havis  penneson  liberigi  pacienton, 
D-ro  Ferbarbo  estis  alvokita.  Post  unu  horo  Hektoro  Lo- 
reko.  kun  sia  skribmaŝino  en  la  mano,  eniris  en  la  aŭto- 
mobilon  de  D-ro  Jordano  kun  la  juna  kuracisto,  por  re- 
veturi  al  la  urbo.  Li  estis  liberigita  de  D-ro  Ferbarbo, 
kiu  asertis,  ke  li  denove  estas  tute  oerbosana. 

Veturante  iaŭlunge  la  vojon  kun  Karlo,  Hektoro 
demandis:  Kioi\  diras  Perla,  kiam  vi  parolas  pri  mi?« 

»Nur  malmulton,  ŝi  ŝajnas  tre  malgaja  pro  vi.  Mi 
|Hansas.  ke  ŝi  ainas  vin;  ŝi  certe  estos  feliĉa,  ke  vi  denove 
cerbosaniĝis,  ha,  ha!« 

Hektoro  nur  ridetis. 

Alveninte  antaŭ  la  dometon  de  Karlo  kaj  Perla, 
Hektoro  diris:  ^Eniru  unue  kaj  rakontu  al  Perla  la  nov- 
aĵon.  mi  eniros  poste.c 

La  kuracisto  obeis,  ne  demandintc  kial:  li  cniris  en 
la  dometon  kaj  trovis  sian  fratinon  en  la  kuirejo. 

»Nu,  Pcrla.flt  li  diris,  »mi  havas  bonan  no\ajon  por 
vi.  Hektoro  denove  cerbosaniĝis. 
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grizaj  haroj,  kaj  malgrandaj,  melankoliaj  okuloj.  La  alia 
estis  malgranda,  kun  hakila  vizaĝo,  blinda  en  unu  okulo 
pro  oftalmio.  kiel  teruraj  miloj  da  egiptoj. 

La  grandulo  sin  prezentis:  Ghobrial  Nesira,  prezid- 
anto  de  la  grupo.  »Ni  bavas  granda  honoro  de  vin  akcepti 
en  nia  urbo,  sinjoro.  Vi  estas  tre  ĝentila.c  I^a  dua  salutis 
min  arablingve,  kaj  mi  respondis  per  la  konvencia  »Soj- 

dahĴ  Ezajak ? _  El-HamdulillahĴ  Saluton!  Kiel  vi?  . . . 

Dank*  al  Dio!« 

Laŭ  la  kutimo  de  tiaj  okazoj,  mi  tramarŝis  la  stra- 
lojn  kun  ili,  provanle  sanitempe  aŭskulti  ilin,  konvene 
rcspondi,  diveni  laŭ  kiu  vojo  ni  devas  nin  tumi,  kaj  eviti 
la  kamelojn  kaj  azenojn  senĝene  paŝantajn  meze  de  1*  hom- 
ainaso.  La  stratoj  estas  senpavimaj,  faritaj  el  polvo  kaj 
sablo.  kaj  ĉiu  domano  kutimas  jeti  siajn  rubajojn  kaj 
malpurajn  akvojn  sur  la  vojon.  Plej  bone  estas  marŝi 
meze  de  F  vojo,  ĉar  tie  estas  malpli  da  koto,  kaj  oni  mal- 
pli  riskas  ricevi  likvajon  sur  la  kapon. 

Fine  ni  atingis  la  domon  de  s-ro  Ghobrial:  granda 
domo.  luksa  laŭ  egipta  gusto,  kun  muroj  blue  kaj  roz- 
kolore  farbitaj.  Inteme  estis  malvarmete,  kaj  kun  longa 
suspiro,  ĝenlile  kaŝita.  mi  eksidis  sur  bianka  kanapo. 

Nun  mi  ekvidis  denove,  kaj  kiel  ĉiam.  ĝuis  la  egip- 
tau  gastamon.  Vokinte  servistojn,  mia  gastiganto  insistis 
niem  doni  al  mi  kafon.  limonadon.  kukojn  kaj  biskvitojn. 
Li  ripetis  plurfoje  la  ĝentilajn  salutojn,  sen  kinj  neniu 
—  eĉ  ne  plej  intimaj  amikoj  —  renkontiĝas  en  Egiptujo: 
Kiel  vi?  Dank  al  Dio!  Vi  honoras  nin.  Estu  bonvenal' 
Ĉu  vi  sanas?  Ci  tiu  estas  ĝojega  tago  por  mi.  Dank’  al 
Dio! 

Li  parolis  en  ne  tre  korekta,  sed  flua  ISsperanto; 
kio  inirigis  min,  ĉar  Elsperanto  estas  lingvo  tre  fremda 
por  la  arablingvanoj.  kaj  Ghobrial  ne  tre  bone  kompre- 
nis  la  anglan  kaj  francan  lingvojn.  Mi  eksciis  poste,  ke 
nur  lia  emocia  alkroĉiĝo  al  Esperanto  ebligis  tiun  fluecon. 

Dum  ni  surface  paroladis,  mi  povis  lin  pli  bone 


lione,  bone!  ekkriis  Perla.  »Kie  li  estas?c 

Guste  en  tiu  momento.  Ja  |>lej  terurega  rido,  kiun 
homa  gorĝo  iain  f*nis  elfluigi,  estis  aŭdata.  La  souo  venis. 
de  la  saloneto.  en  kiun  liektoro  kaŝe  eniris  piedpinte. 

:  KarIo!«  kriis  Perla  time. 

>Ne  timu,  mi  ne  estas  danĝera.*  ekparolis  Iiektoro 
promenante  en  la  kuirejon.  »mi  nur  tiel  multe  alkutimiĝis 
al  la  freneza  agado,  ke  nun  ini  pensas,  ke  tio  estas  ŝerc- 
ajo.c 

>Kion  vi  volas  diri?  Freneza  agado?*  demandis 
Perla. 

»Ha!  ha!  Tio  estis  nur  lertajo  por  atingi  publikecon. 
Mi  diris  al  vi,  ke  mi  famiĝos.  kaj  mi  faris,  sed  nur  frene»- 
ulo  povas  fari  tion.c 

»KanajIo,  kion  pensos  la  horaoj.  se  ili  aŭdos  tion?« 
demandis  Perla  ridetante. 

:  Lasu  ilin  pensi,%kion  ajn  ili  volos,  mi  havas,  kion. 
mi  volis  . . .« 

Elirante  el  la  ĉambro,  Karlo  diris: 

»Li  ne  estas  tiel  freneza.c 

Solece  en  la  ĉambro  kun  Perla,  Hektoro  ĉirkaŭ- 
premis  ŝin  kaj  demandis: 

»Nu  Perla,  ĉu  vi  ŝanĝis  vian  opinion  pri  mi?« 

»Jes  —  Shakespeare,*  diris  Perla  ruĝiĝante  iomete^ 
Mark  Twain,  inia  karulino,  Mark  Twain.« 

Kaj  tiam  h’  sigelis  ŝian  promeson  per  kiso. 


ekkonv.  Li  havis  proksimmne  kvindek  jarojn,  se<l  estis 
energia  kaj  juneca.  De  liaj  trajtoj  radiis  iKvnhumoro, 
digno,  honvolo  al  la  homoj;  li  parolis  kun  la  kvieln  sa- 
gaco  de  tiu,  kiu  vidis  inalmullon,  sed  sian  malmulton 
vidis  klare.  Mi  sentis  min  komforta  kun  li,  senemharasa; 
nure,  dc  tempo  al  lempo,  min  maltrankviligis  ia  dislreco, 
ia  malgaja  ombro,  kiu  forvisis  la  rideton  de  lia  vizaĝo. 

Mi  sciis  per  lia  nomo,  ke  li  estas  kopto  —  unu  el 
tiuj  kristanoj  flosantaj  sur  maro  mahometana.  Krome, 
oni  diris  al  mi  en  Kairo,  ke  antau  kelkaj  jaroj  Ii  estis 
riĉulo,  kiu  subite  malriĉiĝis  pro  la  senvaloriĝo  de  kotono. 
Ĉion  li  pcrdis,  kampojn.  kotonon.  domon;  lian  donvon. 
en  kiu  ni  sidis,  aĉetis  lia  frato,  kaj  permcsis  al  li  ankoraŭ 
okupi  ĝin.  Li  laboris  cn  publik-serva  kompanio  por  salajro 
ncgranda.  Da  tiaj  historioj  oni  aŭdas  milojn  en  Egiptujo 
post  la  komcnco  de  la  krizo. 

Li  parolis  al  mi  kun  granda  respekto,  kvazaŭ  al  super- 
ulo.  Kiam  mi  unue  rilatis  kun  egiptoj,  kiu  respekto  ŝokis 
min,  kaj  mi  volis  ĝin  cviti.  Ĝi  ĉiam  nvetis  baron  inter  nvi 
kaj  ili.  Ĝin  forigi  estis  tainen  necble,  kaj  al  ĝi  mi  al- 
kutimiĝis,  kiel  al  neevitebla  ĝcnajo.  Ĝin  montras  la  egip- 
toj  al  ĉiuj  eŭropanoj,  kaj  speciale  al  instruistoj,  kia  mi, 
ĉar  ĉie  en  la  oriento  ia  klereco  estas  tre  honorata.  Tiun 
emon  plifortigis  ĉi-okaze  la  faktoj,  ke  mi  estas  konata 
eaperantisto,  kaj  ke  Ghobrial  estas  kopto,  kies  esperoj 
dependas  parte  de  la  angloj  en  Egiptujo. 

\  Tiu  sinteno  de  la  egiptoj  ĉiam  ŝajnis  al  mi  iom  pa- 
tn$a;  necesa  flatado  de  malfortuloj  al  venkita  raso.  Ce 
Ghobrial,  tiu  granda,  digna,  sirnpla  homo,  ĝi  ŝajnis  al  nvi 
pli  ol  ordinare  —  kion  mi  diru?  aKompatiga:  estas  in- 
stvlta  vorto.  Ĝu  »malfieriga<? 

Baldaŭ  li  prezentis  nvin  al  sia  familio:  edzino  anko- 
raŭ  bela,  kiu  parolis  la  francan  lingvon  flue,  kiel  ĉiuj 
eĝiptinoj  de  bona  familio;  filino  dudekjara,  forta,  bela 
kaj  ridema;  kaj  dekkvinjara  filo,  tro  grasa  sed  intcligenta 
lerncjano.  Ghobrial  havis  ankoraŭ  du  filojn,  unu  en  Lon- 
dono,  kiu  studas  la  mcdicinon.  kaj  unu  en  Kairo.  kiu 
studas  la  juron. 

La  du  virinoj  estis  intcresaj;  en  malgranda  urbo, 
p^rdita  meze  de  la  polvaj  kainpoj  kaj  la  dezerto,  ili  paro- 
li*  gracic  la  francan  lingvon,  interesiĝis  pri  la  franca  litcr 
raturo.  eŭropa  muziko,  poezio;  ili  neniam  Ivavis  okazon 
priparoli  sian  intereson  kun  aliaj,  sed  tamcn  ili  tenis  viva 
Uon,  kion  ili  lernis,  patrino  kaj  filino,  en  la  jezuita  lem- 
ejo  de  Aleksandrio.  Tiaj  virinoj  troviĝas  ankaŭ  en  nvaho- 
mctanaj  hejmoj,  sed  la  fnemdulo  ncniam  povas  ilin  al- 
paroli;  nur  la  koptaj  virinoj  renkontas  aliajn  virojn  ol 
In^edzo,  fratoj,  patro. 

;  Baldaŭ  estis  tempo  iri  al  la  grupo,  por  renkonti  la 
esperantistojn.  Kolektiĝis,  en  tute  senornanva  ĉambro, 
proksimume  deko  da  viroj  (tiajn  aferojn  neniam  parto- 
prenas  la  virinoj),  inter  kiuj  oni  prezentis  al  mi  la  redak- 
tciron  dc  la  loka  jumalo.  Mi  tuj  sentis,  ke  mi  pli  utiie 
pllrolus  en  la  angla  lingvo.  ĉar  ili  ĉiuj  murmure  respondis 
al  mia  Esperanta  saluto,  aŭ  diris  ion  rekte  en  la  araba 
lingvo.  Prcskaŭ  ĉiu  edukita  egipto  pli-nvalpli  komprenas 
la  anglan  lingvon,  kvankam  malmultaj  kapablas  flue  pa- 
roli.  Tamen,  konata  esperantisto  estas  ja  konata  esperant- 
isto,  kaj  li  devas  pruvi,  ke  la  lingvo  estas  parolebla.  Mi 
sekrete  Hankis  al  la  Gseh-kursoj,  kc  ili  instruis  al  mi  pa- 
roli  malrapidc  kaj  simplcge. 

Per  la  ruzoj,  kiujn  scias  ĉiu  propagandisto.  mi  suk- 
cesis  fari  paroladon,  kiun  ĉiu  komprenis  —  eĉ  la  nc- 
cspcrantistoj ;  nvi  manpremis  ĉiujn,  rezistis  per  la  helpo 
de  Ghobrial  ĉiun  inviton  al  la  hejmo  de  la  ĉeestintoj,  kaj 
rciris  kun  li  al  lia  hejnvo,  kie  nin  atcndis  la  vespennanĝo. 

Ua,  tiuj  egiptaj  manĝoj,  sub  kiuj  la  tablo  preskaŭ 
krevas!  Mi  estis  nenion  manĝinta  jam  de  la  mateno,  kaj 


mi  ne  malhonoris  min  eĉ  antaŭ  la  bankedo,  kiun  s-ino 
Nesim  preparjs  jnvr  mi;  ĉiain  escepte  de  nvoloheja,  glutena 
supajo  el  spcco  de  alteo  (nvi  kredas),  kiun  cĉ  pro  ĝentit- 
cco  mi  ne  povis  manĝi.  Gbobrial,  kiel  famili j>airo  kaj 
gastiganto,  elcktis  la  plcj  bonajn  peoojn  dc  ĉio  por  ilin 
meti  sur  mian  telcron;  kaj  se  bazardc  li  trovis  bonan 
viandopecon  sur  sia  propra  tclcro,  li  tuj  ĝin  forkis  kaj 
donis  sur  mian. 

Posl  la  manĝo,  ni  iris  sur  la  tegmenton,  por  ĝui 
Ia  freŝaiv  ventcton,  kiu  ncpre  bcligas  la  egipiatv  nokton 
kaj  por  babili  konvforte.  Tie  ĉi,  |>cr  traivkvila  voĉo,  kim 
manoj  falditaj  sur  la  ventro,  li  komcncis  paroli  pri  cgipta 
politiko,  transiris  al  la  sorto  dc  la  koptoj  stib  inahomctana 
rcgistaro,  de  tio  ĉi  al  la  araba  literaturo,  kaj  al  Espei- 
ranto.  Dum  li  parolis,  ini  komencis  kompreni  la  kaŭzon 
de  tiuj  ombroj,  kiujn  pli  frue  mi  rimarkis  sur  lia  vizaĝo. 

Aŭskultu,  kara  sinjoro  Manscll.  ni  Ivavas  kaj  ĉiam 
Ivavos  nvalionvctan  registaron.  Ĵli  ncniam  amis  nin.  En 
Ta  koinenco  ili  promesis  respckti  nian  religion,  sed  sam- 
'  tcmpc  punfrapis  ĉiun,  kiu  nc  ŝanĝis  sian  religion.  Tiam 
ili  kutimis  Ivavi  piurajn  edzinojn,  ni  —  nur  unu;  kaj 
nun  cstas  dekkvin  mahometanoj  por  ĉiu  kopto.  Nun  cstas 
pli  bone;  antaŭ  la  leĝo  ni  estas  egalaj;  scd  ĉu  iam  kopto 
atingas  la  plej  altajn  oficojn?« 

»Nu,  vcre;  scd  tio  ŝanĝiĝos,  kiam  la  Nacia  Partio 
formos  la  registaron;  finfine,  ĝi  bezonas  la  apogon  dc 
la  kristanoj  kaj  la  vic-ĉefo  de  la  Partio  ja  estas  kopto, 
ĉu  ne?« 

iSinjoro  Manscll,  mi  marŝas  ĉiutage  sur  la  strato, 
kaj  ĉiu  salutas  min  ĝcntile,  ĉar  ĉiu  min  konas  en  tiu  ĉi 
urbo.  Salutas  ĝcntilc  ankaŭ  la  rnahometanoj.  Sed 
en  siaj  koroj  ili  pcnsas,  »E/-/rc/6  el-nasrani!  Kristana 
Imndo!  Eblc,  ili  r<?spcktos  nin  cstontc,  sed  ĉu  ini  povos 
forgesi,  kc  ili  forprenis  nian  landon?  Ni.  la  koptoj. 
estas  la  filoj  de  la  antikvaj  cgiploj,  kaj  ni  estas  ekzilitoj 
en  nia  propra  patrujo.« 

Vfi  rimarkis,  kc  li  parolas  kun  ia  subprernita  amar- 
cco,  scn  cVsclto,  pri  tcmo  Iongc  primeditita.  Kvazaŭ  li 
serĉis  longe  iun,  neŭtralulon,  al  kiu  li  povos  rakonti  la 
suferon  de  sia  popolo.  I>evige  la  koptoj  estas  suspckteinaj 
honvoj,  kiuj  nvalofte  kuraĝas  paroli  malkaŝc. 

»Sinjoro,«  )i  daŭrigis,  >  ĉu  vi  konvprenas.  kc  ini  eĉ 
nc  havas  lingvon?  Ili  dcvigis  nin  paroli  ilian  lingvon,  kaj 
ni  forgcsis  la  koptan  lingvon.  Ĝu  mi  estas  arabo?  Kial  mi 
parolu  fremdan  lingvon  altruditan?  Ĝu  vi  kornprenas, 
kc  mi  ne  volas  paroli  la  lingvon  dc  niaj  subprcmantoj? 
Sed  kian  alian  lingvon  rni  bavas?  Yam  mi  pensis  lerni 
la  koptan  lingvon,  scd  al  kiu  mi  povus  paroli?  Eĉ  niultaj 
cl  niaj  pastroj  komprenas  ĝin  nur  sufiĉe  por  Jegi  la 
Biblion. « 

Li  silcntis  momcnte,  sidante  cn  la  mallnmo  scn- 
raove.  Super  ni  brilis  la  sennombraj  stcloj  dc  egipta 
nokto;  de  apuda  strato  aŭdiĝis  el  kafeja  radioaparato 
afaba  muziko,  en  gamoj.  al  kiuj  mia  eŭropa  orelo 
ahkoraŭ  nc  tute  alkutimiĝis . . .  Mi  ekkomprenis  )a  kon- 
vcrtiĝon  de  Cbobrial  al  Espcranto,  kaj  denove  miris  pli 
la  diverso  dc  la  kialoj,  kiuj  varbas  al  ni  adeptojn. 

Yi  estas  la  unua  alilanda  cspcrantisto,  al  kiu  mi 
iam  parolis.  Vi  donis  al  rni  tre  grandan  ĝojon,  ĉar  mi 
vidas.  kc  la  espcrantistoj  nc  estas  sarnaj.  kicl  la  aliaj. 
Vi  nc  malcstinvas  nih.  Vi  aŭskultas  min;  vi  koniprenas 
rniajn  ĝenojn.  Vi  ne  cstas  ficra.  Vi  komprcnos,  kiom  korc 
kaj  profundc  mi  dan,kis  al  inia  Dio,  ke  li  kondukis  min 
al  Espcranto.  Sinjoro,  Esperanto  cstas  la  lingvo  dc  ĉiuj 
homoj,  ĝi  ne  estas  la  lingvo  de  subpremantoj.  Sinjoro 
Mansell,  mi  volas  paroli  ĉiam  nur  Esperanton,  mi  volas 
forgesi  ĉiujn  aliajn  lingvojn.  Mi  havas  korcspondantojn 
en  multaj  landoj,  ili  skribas  al  mi  regule,  kaj  mi  kon- 
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servis  6iujn  iliajn  respondojn.  Tli  eslas  miaj  fratoj,  pli 
ol  miaj  samlandanoj.« 

Kion  mi  povus  respondi?  Kicl  anplo.  kiel  esperant- 
isto,  mi  ne  volis  aprobi  plendojn  kontraŭ  la  registaro; 
inia  rolo  devis  resti  scvere  neŭtrala.  Aliflanke,  ĉu  mi 
povus  piedpremi  liajn  karajn  iluziojn?  Ggipto  ne  povas, 
koncepti  la  Atonnojn  facile  vekitajn  de  patriotismo,  de 
ekonomia  konkurenco,  de  nacia  honoro,  de  blinda  rasa 
ficreco,  slormojn,  kiuj  povas  detrui  la  pacan  laboron  de 
la  esperantistoj  en  unu  sola  nokto. 

Nu,  mi  gurdis  la  kutimajn  banalajojn  de  propagand- 
istoj  pri  progreso,  internacia  amikeco.  registara  subteno, 
nniversalaj  kongresoj.  ŝajne  li  estis  kontenta;  cble  io  en 
mia  voĉo  sciigis  al  li,  ke  mi  trovas  lin  simpatia,  ke  mi 
kunsentas  kun  li. 

Kaj  efektivc  mi  kunsentis  kun  li,  spite  mian  scion. 
ke  li  troigas,  ke  lerni  Esperanton  por  ne  paroli  sian  ge- 
patran  lingvon  (Ja  araba  lingvo  cstas  jam  vere  la  gepatra 
lingvo  de  ĉiu  kopto),  tio  estas  fantaziajo,  kihota  absurdajo.' 
Vere,  ke  en  Egiptujo  ankoraŭ  estas  restajoj  de  religia 
fanatikeco.  ke  la  mahoinetanoj  ankoraŭ  malcstimas  la 
koptoju  kaj  malofte  difinas  al  ili  bonajn  postenojn  en 
oficejoj,  ministerioj,  laborejoj.  Tamen,  sub  Ja  konstanta 
premo  de  okcidentaj  kulturo,  inventajoj,  scienco.  la  fana- 
tikuloj  piirdas  grade  sian  influon;  kaj  mi  sciis,  ke  miaj 
mahometanaj  amikoj  estas  tiom  pacamaj  kaj  bonvolaj, 
kiom  la  koptaj. 

Sed  ini  sciis  ankaŭ,  ko  estus  neeble  komprenigi  al 
(ihobrial  la  absurdecon  de  lia  deziro;  ke  se  mi  rezonadus 
kun  li,  provus  pliraciigi  lian  vidpunkton,  mi  nur  vundus 
lin  profunde  —  kaj  scnutile;  kaj  eble  perdus  ŝatatan 
ainikon. 

Anstataŭe,  mi  diris,  ke  per  Esperanto  mi  trovis  miajn 
plej  I>onajn  amikojn  en  fremdaj  Jandoj;  ke  mi  estas 
feliĉa,  paroJante  nian  lingvon,  ĉar  mi  scntas  niin  egala 
kun  ĉ’m  homo;  ke  Esj>eranto  instruas  respekti  egale  la 
bomojn  de  ĉiu  raso  kaj  ĉiu  religio;  ke  esperantistoj  estas 
ĉie  fratoj.  Hanalajoj  nur  parte  veraj ;  scd  kion  alian  mi 
povus  diri? 

Li  dankis  min,  kvazaŭ  mi  estus  montrinta  al  li 
grandan  favoron;  kaj  ni  iris  al  niaj  litoj,  ĉar  li  disponigis 
al  mi  la  liton  de  la  filo,  kiu  studis  en  Kairo. 

La  proksiman  matenon  li  promcnigis  min  >por 
salnti  kelkajn  amikojn,  kaj  por  viziti  la  redaktejon  de  la 
loka  gazeto^.  Marŝante  laŭ  la  strato,  li  ĉiumomente  svin- 
gis  Ja  manon  al  la  fezo,  kun  basvoĉa  »Saidnh!«  aŭ  »Sa- 
Um\'  ulejLunil «,  kaj  mi  konstatis,  ke  inalgraŭ  sia  mal- 
riĉiĝo,  li  ankoraŭ  estas  unu  el  la  plej  konataj  enloĝantoj 
de  la  urbeto,  kaj  respektata.  Tamen.  ni  devis  viziti  strange 
grandan  nombron  da  oficejoj,  butiketoj,  domoj,  sen  tre 
klara  celo.  Mi  baldaŭ  komprenis  la  kialon.  Ghobrial  sen- 
tis  la  bczonon,  pruvi  al  si  kaj  al  la  mondo,  ke  spite  sian 
ruiniĝon,  spite  sian  rason  aŭ  religion,  li  ankoraŭ  estas 
influbava.  grava.  Nu,  angla  instruisto.  kiu  inulte  vojaĝis. 
kiu  faras  publikajn  paroladojn  kaj  eĉ  publikigas  artiko- 
lojn  en  gazetoj,  estas  grava  persono  en  tia  vilaĝeca  urbeto, 
kaj  liaj  amikoj  partoprenas  lian  gravecon.  Mi  do  faris 
mian  eblon  por  aspekti  grava,  dignoplena  eminentulo, 
por  komplezi  al  Ghobrial.  Sed  mi  ĝojis,  ke  ne  ĉeestas 
alia  anglo  por  priridi  min. 

Tiun  posttagmezon  nii  foriris  al  Kairo.  Ghobrial 
kaj  lia  fiJino  akompanis  min  al  Ja  stacidomo,  kaj  en  1* 
lasta  momento  lia  servisto  aikuris  kun  korbo  plena  je 
figoj  kaj  mangoj,  »ĉar  la  fruktoj  en  Kairo  ne  cgalas  la 
fruktojn  en  Medina  el-Sughajarah,  kaj  estas  terure  muJt- 
kostaj,  kaj  se  vi  prenas  ĉi  tiujn,  vi  ne  bezonos  aĉeti  dum 
kelkaj  tagoj.c 

Dc  tiam  mi  reguie  vidis  Gbobrial  du-txifoje  en  ĉiu 


jaro,  kiam  la  aferoj  de  lia  kompanio  venigis  lin  al  Kairo. 
Ĝiam  ĝentila,  ĉiam  fiera  pri  siaj  korcspondantoj .  ĉiam 
plorigc  dankema,  ĉar  mi  traktis  lin.  kiel  unu  eminentulo 
traktas  alian.  Li  priparoiis  kun  nii  la  aferojn  de  sia  grupo, 
demandi*  konsilojn  pri  legajoj,  priparolis  poiitikajn  afe- 
rojn;  mi  rimarkis,  ke  lia  Esperanta  parolado  pliboniĝas. 

Mi  do  estis  tre  interesita,  kiam  li  anoncis,  ke  li 
nniĝis  al  la  universala  kongreso.  Gi  okazis  tiun  jaron  en 
unu  el  la  nordaj  ĉefurboj;  Stokholmo  probable.  Mi  gratu- 
lis  lin  pri  lia  longa  vojaĝo,  la  unua  ekster  la  limoj  de 
Egiptujo,  kaj  diris,  ke  de  nun  li  estos  eĉ  pli  granda  vo- 
jaĝanto.  ol  iia  filo.  kiu  studas  en  Londono.  Mi  ĝojis,  ke 
li  iros  al  kongreso:  finfine,  mi  pensis.  li  estos  en  senrasa 
mondo,  kie  ĉiuj  bomoj  ŝajnos  egalaj;  ĝi  estos  la  plej  mir- 
inda,  feliĉa  sperto  de  lia  vivo.  Tainen,  mi  konstatis  en  mi 
ian  dubon:  Ghobrial  estas  tiom  sensperta,  senprotekta, 
fidema;  malsimihi  al  niaj  gajaj,  senzorgaj  junuloj.  afer- 
emaj  laborantoj,  aŭ  ilurkonkaj  vegetaranoj,  kontraŭtabak- 
uloj.  poŝtinarkemuloj.  Mi  neklare  timis  pro  li  kontuzojn. 

E1  la  Kongreso  li  sendis  al  mi  salutan  poŝtkarton, 
entuziasman,  sed  sen  detaloj.  Sckve,  mi  ĝojis.  kiam  poŝt- 
karto  el  Medina  el-Sugbajarah  anoncis,  pli  frue  ol  mi 
irstis  supozinta.  ke  li  vizitos  min  post  du-tri  tagoj  por  pri- 
paroli  ia  Kongreson. 

Gcrte,  kiam  li  alvenis,  li  estis  plena  je  entuziasmo; 
tainen,  mi  kredis  rimarki  denove  tiun  melankolion  en 
liaj  okuloj.  Sed  pri  tio  li  nenion  konfesis. 

>Sinjoro,  mi  dankas  Dion  pro  mia  sukcesa  vojaĝo. 
kaj  mi  tre  bedaŭras,  ke  vi  ne  povis  min  akompani.  Mi 
parolis  kun  personoj  el  niultaj  landoj,  kaj  ili  ĉiuj  estis  tre 
ĝentiiaj.  Mi  bavas  dek  novajn  korespondantojn,  el  sep  lan- 
doj.  Lnufojc,  ini  eĉ  parolis  kelkajn  vortojn  en  publika , 
kunveno.  kaj  ĉiuj  aŭskult is  min  tre  atente.  La  esperan- 
tistoj  estas  tre  ĝentilaj  homoj.  Jes,  nun  ml  revcnis  hej- 
mcn,  kaj  mi  estas  tre  kontenta.* 

Sed  kial  vi  revenis  bejmen  tiel  frue?  Mi  pensis, 
ke  vi  intencas  viziti  Gemianujon  kaj  Francujon  dum  unu- 
du  semajnoj,  antaŭ  oi  ekvojaĝi  al  Egiptujo?* 

>Nii,  jes,  tion  mi  intencis.  sed  kion  fari?  Post  la 
kongreso  mi  vagadis  sola  kelkajn  tagojn,  sed  baldaŭ  mi 
ne  plu  povis  elporti  la  solecon,  mi  terure  soifis  al  mia 
liejmo,  do  mi  revenis  tuj.« 

v.Mi  l>edaŭras.  Tamen,  vi  faris  belan  vojaĝon,  kaj 
ekkonis  multajn  homojn,  kaj  vi  kontaktis  kun  multaj 
nacioj.  Ĝu  vi  bone  komprenis  iiin?  Ĝu  vi  iiavas  multajn 
novajn  amikojn?« 

;  Jes,  multajn,  li  respondis.  setl  kun  ia  necerteco 
en  sia  voĉo.  Hungaroj,  svedoj,  francoj,  germanoj.  inul- 
taj.  Nurc.  Ia  angloj  ne  havis  tempon  por  paroli.  nii  ne 
povis  amikiĝi  kun  ili. 

Mi  aŭdis  senkuraĝan  tonon  en  lia  voĉo;  evidente  iin 
Irafis  ia  seniluziiĝo.  Ĝu  li  malbonŝance  provis  paroli  al 
iuj  gejunuloj  rapidantaj  al  kabaredo  aŭ  dancejo?  Ĝu  li 
malprudente  haltigis  iun  komitatanon  aŭ  oficiston,  kiu 
tute  nc  havis  tcmpon  por  ainuza  babilado?  Mi  ne  sciis, 
kaj  ne  utilis  demandi:  pro  nenio  ajn  li  volus  konfesi  al 
mi  malĝentiJajon.  aŭ  realan  aŭ  imagitan,  flanke  deanglo; 
li  timus  min  insulti.  Li  kutimis  en  Egiptujo  suprenrigardi 
al  la  angloj  (miaj  samnacianoj  estas  postulemaj  pri  tio), 
kun  la  rezulto,  ke  Ghobrial  pii  alte  taksis  la  amikecon 
de  angloj,  ol  tiun  <Je  ĉiu  aiia  nacio. 

Mi  ankoraŭ  renkontas  lin  ofte;  li  ĉiara  laboras 
pri  sia  grupo,  korespondas  kun  alilandanoj,  esperas  iri 
al  alia  kongreso;  sed  mi  scias,  ke  li  devas  dolore  blindigi 
sin  pri  la  fakto,  ke  eĉ  en  la  Esperantismo  estas  mankoj, 
ke  eĉ  la  >kara  lingvoc  ne  ĉiam,  ne  tute,  fratigas  la 
homojn. 
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CE  J0L.4N  FOLDES 


Mezo  de  oktobro,  nova  sensacio  frapis  la  leganton  en 
ĉiu  hungara  gazeto.  La  romankonkurson  aranĝatan  la 
unuan  fojon  de  la  agentejo  Pinker  en  London  kun  parto- 
preno  de  if\  grandaj  libroeldonejoj  en  same  tiom  da 
ŝtatoj,  kaj  premiatan  per  4oo o  funtoj  sterlingaj.  gajnis 
hungara  verkisto.  La  sensacion  ankoraŭ  pliigis,  ke  ĉiokisze 
virinon  distingis  la  juĝantaro.  Ankoraŭ  vive  mi  memoras 
pri  la  romano  de  Ferenc  Kormendi,  la  gajninto  dc  la 
angla  romankonkurso  antaŭ  kelkaj  jaroj,  kaj  ankaŭ  pri 
tiu  vigla  interesiĝo,  kitm  tiu  romano  vekis  ĉe  la  le^- 
antoj  de  »Literatura  Mondo«.  Mi  ekscivolis  do  en  mia 
propra  pcrsono  kaj  en  la  nomo  de  L.  M.  pri  la  gajnint- 
ino  Jolan  Foldes,  verkintino  de  la  sStrato  de  la  fiŝkapt- 
anta  kato«.  Mi  alvokis  ŝin  p>er  telefono.  Agrabla  virina 
voco  akceptis  mian  interesiĝon  kaj  en  senpera  tono  donis 
eblon  por  intervjuo. 

Jolan  Foldes  loĝas  sur  flanko  de  monteto.  en  strato 
pitoreska  kaj  iom  malzorgita.  E1  ĉi  tiu  loko  ŝi  havas  l>el- 
egan  panoramon  sur  la  urbon  kaj  la  urban  vivon.  Ĉu  ŝi 
elektis  la  loĝejon  ĉi  tie,  ĉar  ŝi  volas  vidi  la  vivon  de  la 
urbo,  aŭ  ŝi  vidas  tiun  vivon  tiora  akre,  ĉar  ŝi  loĝas  ĉi  tie. 
mi  ne  scias,  sed  la  roinantika  simpŭeco  de  ĉi  tiu  loko 
estas  tre  konforma  al  la  figuro,  loĝejo,  meblaro  kaj  vortoj 
de  la  verkistino.  En  ŝia  loĝejo  mi  ne  vidis  ankoraŭ  la 
efikon  dc  tiuj  preskaŭ  centmil  dolaroj  de  ŝiaj  atendehJaj 
honorarioj.  Simpla,  malplena  antaŭĉambro,  iom  kalva 
granda  ĉambro,  kvarmetra  libroŝranko  kaj  granda  kuŝ<»jo, 
kompletigitaj  pcr  kelkaj  seĝoj  kaj  tahdo  —  jen  la  luta 
establo.  Ce  la  eniro,  la  unua  impreso  estas,  ke  la  loĝejo 
eestas  ionr  malafabla.  La  tata  establo  karakterizas  mal- 
riĉan,  ioin  maJordeman.  tamen  belaman  loĝanton.  Mi 
vidas  malaltan,  iom  hirtharan  virinon,  unuavide  kun  tute 
modesta  aspekto.  Sed  kiam  ŝi  ckparolas,  ŝiaj  okuloj  ek\ivas 
kaj  strange  altira  inteligenteco  radias  cl  ili.  La  senpera 
voĉo,  la  delikataj  gestoj  atestas  pri  bone  ckviUbritn  homa 
vivo. 

Kaj  kiam  mi  sidas  vid-al-vide  kun  Jolan  Foldes,  la 
propagandisto  vekiĝas  en  mi.  Mia  unua  deinando  do  estas: 

—  Kion  vi  scias  pri  Esperanto? 

—  Se  diri  la  veron,  mi  preskaŭ  cstas  EspM*rantislo 
diras  la  verkistino.  —  Nome,  kiam  ini  estis  oniversitalan- 
ino  (mankas  al  mi  nur  doktoriĝo  ne  farita  pro  edziniĝo: 
nii  studis  filologion  kaj  hodiaŭ  ini  flue  parolas  preskaŭ 
dekon  da  lingvoj),  mia  samklasanino  estis  knabino  noinata 
Balkanvi.  kiu  estis  fervorega  esperantistino  kaj  instigis 
ankaŭ  min  al  la  lernado  (jen  do,  mi  pensis,  tiu  sorĉisto 
Balkanvi  eĉ  ĉi  tie  antaŭis  min!)  kaj  pro  ŝia  instigado  mi 
fakte  tralegis  lernolibron  de  Es|>eranto  antaŭ  dek  jaroj. 
De  tiam  ini  komprenas  ĉiun  Es|K»rantan  teLston.  Foje 
Karintliv  donis  al  mi  tradukitan  novelon,  dirante  ke  ini 
<?crte  ne  koinprenos.  Kaj  pro  veto  mi  tradukis  sen  vorl- 
aro  al  li  la  tutan  novelon.  Ankaŭ  nun  mi  kuraĝus  veti, 
ke  post  diligenta  studado  de  du  semajnoj  mi  kapablus 
paroli  lute  flue  kaj  bone  Esperanton. 

(Nu,  bone  por  mi  —  mi  pensis.  —  Mia  intenco  de 
konverto  trovis  jam  konvertitan  animon.  Ĉu  veti  aŭ  ne 
veti?  —  tiel  staras  nun  la  demando.  Sed  mi  vidas  el  ŝia 
certa  memfido,  ke  en  tia  veto  la  perdinto  estus  nur  mi. 
Prefere  mi  rezignas!) 

—  Ne,  ne,  —  mi  diras  —  prefere  mi  kredas  vin. 
Ja  ankaŭ  Tolstoj  diris  proksimume  la  samon  post  studo 


dum  du  horoj.  Sed  kio  estas  via  opinio  pri  Esj>eranto 
el  filologia  vidpunkto? 

—  Al  mi  ne  plaĉas  nur  tio,  ke  en  Esperanto  man- 
kas  la  diversaj  genroj  kaj  ke  ĉiu  substantivo  finiĝas  |>er  -o, 
ĉiu  adjektivo  per  -a.  Sed  cetere  la  konstruon  de  la  lingvo 
mi  opinias  tre  sprita. 

—  Sed  ĉu  vi  scias,  sinjorino,  ke  unu  el  la  multaj 
celoj  de  nia  lingvo  i*stas:  doni  al  la  unulingvuloj  proksim- 
igautan  Itelplingvon? 

—  Jes,  certe.  En  mia  nun  premiita  romano  la  ĉef- 
rolantoj  ja  estas  tiaj  »ekonomiaj  cmigrantoj,  por  kiuj 
Espcranto  estis  siatempe  savo  en  Parizo.  Tiuj  bomoj  tre 
mulle  suferis  en  la  fremda  medio  kaj  nur  tiuj  kapablis 
icl  enbejmiĝi  tie,  kiuj  sciis  Espcranton.  Eble  interesas  vin, 
kc  iain  en  Parizo  mi  farigis  kelkajn  vestajojn  per  bungara 
knabino  perdinta  unu  kruron.  En  ŝia  kripleco,  la  sola  kon- 
solo  estis  la  societo  de  esj>erantistoj.  ŝi  donacis  al  tiu 
societo  sian  suj>erfluan  cnergion,  ĉiun  cblan  monŝjnaron. 
de  ĝi  ŝi  ricevis  la  minimume  necesan  vivĝojon,  tiujn  plc- 
zurojn,  kiujn  aliaj  belaj  kaj  sanaj  knabitioj  ricevis  de  siaj 
aiuatoj.  Sen  tio  eble  eĉ  vivi  ŝi  ne  estus  povinta  en  la 
fremda  medio.  Cetere  mi  ne  scias  multe  pri  Esperanto, 
mi  ne  interesiĝis  tre  funde  pri  la  movado,  kvankam  kiei 
verkisto  mi  ofte  aŭdis  pri  ĝi. 

4'ere  konstemaj  estis  j>or  mi  ĉi  tiuj  vortoj.  Mi  me- 
raoris  pri  la  nova  originala  romano  dc  Emba,  en  kiu  la 
ĉefrolon  bavas  ĝuste  knabino  de  la  supra  tipo.  Tiu  ĉi  vir- 
ino  ekvidas  per  unu  ekrigardo,  kion  ofte  ankaŭ  ni,  movad- 
anoj,  ne  \idas  tiom  klare.  Kaj  nun  mi  jani  estis  ahsolute 
certa  pri  tio,  ke  la  grandan  premion  rioevis  vcrko  nc  sen- 
merita. 

—  Kaj  kion  vi  scias  pri  nia  lileraturo?  Ĉu  vi  opi- 
nias  ĝin  vivkapabla? 

—  Se  mi  konas  ion  el  la  lingvo,  tio  estas  ĝuste  ĝia 
literaturo,  fragmenloj  el  ĝi.  Kroin  la  fratino  de  Balkanji 
estis  ĝustc  vcrkistoj,  kiuj  parolis  al  mi  pri  Esj>eranto.  Mi 
j>ensas,  pli  multe  mi  nc  devas  diri  al  vi. 

—  Kion  vi  dirus  pri  la  Esperanta  eldono  cle  via 
romano? 

—  Mi  tre  ĝojus  pri  ĝi,  ĉar  ja  per  Esperanto  miaj 
vortoj  venus  ankaŭ  en  lokojn,  kicn  j>er  aliaj  lingvoj  ili 
ne  povus  iri,  aŭ  almenaŭ  trc  malfacilc.* 

Kaj  ni  parolis  plu.  EI  la  kvaronhora  intervjuo  far- 
iĝis  trikvaronbora :  ini  sciiĝLs,  ke  Jolan  Foldes  uniie  verkis 
sociologiajn  studojn,  kritikojn,  ŝi  kun!aI>oris  kvin  jarojn 
cn  diversaj  sociologiaj  revuoj,  ĝis  finc,  en  sia  ciudekkvara 
jaro,  surprize  eĉ  al  ŝi  mein,  ŝi  vc»rkis  dum  duona  jaro  la 
unuan  romanon.  Tiu  romano  gajnis  la  unuau  premion 
de  iu  el  la  plej  eminentaj  hungaraj  romankonkursoj.  De 
tiam  ŝi  verkas  ankaŭ  beletristike.  l^a  konkursoj  literaluraj 
de  tiam  estas  ŝia  •superstiĉrt''.  En  siaj  romanoj  ŝi  pcntras 
ĉefe  la  mizerajn.  senhelpajn  liomojn.  pri  kiuj  neniu  zor- 
gas,  kies  vivo  pasus  senvoce  inter  la  milionoj  da  aliaj  lio- 
maj  vivoj.  En  ŝia  stilo  ŝin  kondukas  nur  untisola  konsi- 
dero:  simpleco  kun  modereco.  ŝi  trc  amas  vojaĝi  kaj  se 
ŝi  liavos  multe  da  mono,  ŝi  travagos  la  tutan  inondon. 
ŝi  bavas  inirindan  memorkapablon.  Miajn  Esperantajn 
vortojn  ŝi  tuj  tradukis,  sed  eble  plcj  agrable  estis  jH>r  mi, 
en  la  fino  de  la  konversacio,  ŝia  atentigo.  Mi  promesis 
al  ŝi  antaŭe  alsendon  de  Esperanto-vorlaro.  ŝi  atentigis, 
ke  ŝi  tre  dezirus  ĝin  riocvi  por  povi  Iegi  baldaŭ  la  ek- 
zeinpleron  de  sllungara  Antologiot,  lasita  ĉe  ŝi. 

Mi  ne  kredas,  kc  Joian  Foldes  fariĝos  iani  ajn 

*)  ŝian,  nun  jani  mondfaman  romanon  verŝajne 
eldonos  L.  M.  samtempe  kun  la  alilingvaj  eldonoj,  en 
februaro  1 937. 
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»obst*dita  esperantisto.  Sed  mi  srias,  ke  ŝi  cstas  infektita 
per  la  »verdaj  baciloj\f  ke  ŝi  estos  diam  defendanto  de 
la  valoro  de  nia  lingvo,  k«ij  ke  la  adiaŭe  dirita  ĝis  revido* 
apartenas  ne  al  mi  persone,  sed  al  tiu  lingvo,  kiu  re<lonis 
la  feliĉon  al  inultaj  senhelpaj  animoj. 

V .  Hleier 

UTKHATimO  IvIEL  NEGOCO. 

En  Pari/.aj  literaturaj  ga/etoj  aperas  foje-foje  anonco 
alloga,  kies  tilolo  eslas  iDevenez  ĉcrivaine. 

Fariĝu  verkisto! 

Temas  pri  tio,  ke  lerta  franco  organizis  vlernejon 
por  verkistoj  :  efektivan  kurson,  kie  dum  kelkaj  semaj- 
noj  £iu  ajn  (?!)  fariĝos  verkisto.  Ke  nenia  miskompreno 
estu  pri  la  nohlaj  celadoj  de  tiu  lernejo,  jen  laŭvorte  la 
alloga  anonco: 

»Foriĝu  verkisto!« 

» Vi  havas  ideojn,  kiujn  vi  ne  po\as  esprimi.  La  temo 
estas  en  vi  jam  maluri£inta  kaj  pripensita  el  ĉiu  vid- 
punkto.  Vi  prenas  la  plumon  . . .  kaj  antaŭ  la  blanka 
papero  vin  kaptas  miksa  sento  de  premiĝo  kaj  vertigo. 
\  i  sentafl,  ke  via  cerbo  kaj  la  papero  estas  egale  malplenaj. 
Cio,  kiou  vi  kredis  ordigita  en  via  kapo.  dancas  kiel  cik- 
lono  ĉirkaŭ  vi.  Pri  kio  vi  pensis,  ke  ĝi  estas  kaptita.  tio 
glilas  por  ĉiam  el  la  manoj.« 

»Ha,  kion  mi  faru,  —  vi  demandas.  —  por  prezenti, 
kio  en  mi  estas?  Kiel  mi  komcncu?  Kiel  mi  finu?  t 

»Kiajn  turrnentojn  devas  senti  junulo  saĝa  kaj  decid- 
iĝintn.  se  li  sentas  sin  kvazaŭ  vive  enmasonita?  Pezega 
ŝarĝo  tio  ja  estas  cn  vivkonkuro.t 

»La  lernejo  ABC  —  titolo  vere  trafa  —  liberigas 
vin  el  la  spinta  karcero;  prezentas  en  plena  valoro  la 
naturajn  ecojn  kaj  la  akiritan  kapablon.  Unuvorte,  ĝi 
ĉerjvas  la  maksimumon  de  via  individuo.  Per  la  helpo  ae 
unika  kaj  plej  moderna  metodo,  eĉ  jam  post  kelkaj  se- 
majnoj  vi  spertos,  kiom  al  vi  estos  facila,  kio  estis  ĝis 
nun  neebla.  La  elekto  de  vortoj  por  la  esprimo  de  viaj 
i)ensoj,  ties  ordigo  kaj  kunligo  fanĝos  ludo  por  vi.  Ludo, 
kiu  estas  ne  nur  agrabla,  sed  ankaŭ  profitdona,  ĉar  ĝi 
plihonigas  vian  situacion  raaterialan  kaj  altniveligas  vian 
res|>ckton  verkistan  « . 

»Skribu  do  tuj  kaj  ni  sendos  al  vi  nian  detalan  pros- 
pekton,  kiu  enhavas  la  necesajn  informojn.t 

Estas  plej  ĉarme.  en  tiu  stranga  anonco,  ke  ĝi  donas 
kompletan  liston  kun  la  nomoj  de  la  adeptoj,  kiujn  tiu 
ĉi  lemejo  edukis  tiom  efike ,  ke  ili  atingis  verkistajn  suk- 
cesojn.  Estas  bedaŭrinde,  ke  la  valoro  de  la  tie  cititaj 
libroj  estas  tute  ne  kontrolebla,  ĉar  same  kiel  la  litolojn 
dc  la  verkoj,  ankaŭ  la  nomojn  de  1’  verkistoj  kovras  tre 
profunda  mallumo;  kaj  la  saman  sorton  havas  la  cititaj 

iumaloj,  en  kiui  la  koncernaj  versoj  kaj  noveloj  aperis. 
ii  rimarku,  ke  la  aŭtoroj  estas  senescepte  fraŭlinoj,  kio 
—  mi  petas  pardonon  —  ege  suspektigas  la  rezulton  de 
la  lcrnejo. 

* 

Povas  esti,  ke  tiu  franca  lernejo  por  verkistoj  en- 
ccrbigas  al  la  lernantoj  iom  da  kono  kaj  per  tio  la  des- 
tinito  povas  ckiri  sian  verkistan  karieron,  kiel  la  konata 
lernanto  de  danclernejo,  kiu  ja  povis  danci,  scd  nur  se  li 
(aŭ  ŝi)  komencis  de  la  fomo.  Sed  la  verkista  kurso  en 
Los  Angeles  nepre  meritas  eĉ  inter  la  amerikaj  stultajoj 
la  unuan  lokon.  Estus  ja  tute  ne  mirinde,  se  la  leganto  ne 
kredus,  ke  io  tia  estas  ebla,  kaj  li  nomus  simpla  blufo 
kaj  fantaziajo  la  ekziston  de  tiaj  kursoj.  Por  refuli  tiun 
supozon  kaj  suspekton  de  la  legantoj,  estas  nepre  necese 
la  prezento  de  kelkaj  dokumentoj,  kiuj  montras  la  litc- 
raturan  nivelon  de  mezinteligenta  amerikano. 

Ciun  honoron  al  la  nova  altvalora  amerika  Uteraturo 
kaj  al  ties  legantaro,  sed  despli  terura  estas  la  legajo  dc 
la  grandaj  amasoj.  Oni  ja  devas  konstati.  ke  ankaŭ  tiuj 
amasoj  havas  iom  da  kulturiĝemo,  nur  ili  restis  kelkajn 
miljarojn  malantaŭ  la  kulturo  de  Eŭropo. 

Tiun  kleriĝemon  ilustras  arego  de  tiaspecaj  kursoj, 
tre  multnombraj  precipc  en  New-York. 

He\uo  Ncw-yorka  sendis  sian  jurnaliston  al  kelkaj 


tiaj  kursoj,  kiu  notis  la  respondojn  de  la  partoprenantoj. 
Jen  kelkaj  perloj: 

Epistolo  e>tas  la  edzino  de  episkopo. 

En  la  Nilo  troviĝas  aligatoroj  kaj  piramidoj. 

Marteno  Luther  mortis  en  cirkonstancoj  teruraj ; 
unu  bullo  ekskomunikis  lin. 

Cromwell  estis  la  ekzekutisto  de  reĝo  Karlo. 

Zebroj  estas  jam  tute  pereintaj  kaj  ilia  nomo  estas 
uzata  nur  por  la  ilustrado  de  la  litero  zo. 

La  akvo  konsistas  el  duspecaj  gin:  oksigin  kaj  hid- 
rogin. 

Kia  estas  la  verkista  kurso  en  Los  Angeles?  Jumal- 
istino  raportas  pri  tio. 

Kiain  ŝi  vizitis  la  eminentan  instituton,  ĉeestis  cent 
dudek  gelemantoj,  plejparte  inter  '4 5 — 5o — *jo  jaroj.  Mal- 
junaj  sinjoroj,  maljunaj  patrinoj  kaj  maljunaj  avinoj 
svarmis  en  la  ejo.  Guste  tiam  okazis  ckzamenado. 

La  profesoro  desegnis  sur  tabulo  muron  de  fortikajo^ 
En  lies  mezo  estis  algluita  pordcgo  el  papero.  Laŭ  la 
klarigo,  la  pordego  simbolis  la  sukcesan  eniron  cn  la  for* 
tikajon  de  la  ĝusla  verkado.  KJu  volis  eniri.  tiu  devis 
prezcnti  sian  legitimilon  t.  e.  la  verkon  de  li  faritan. 

Se  la  profesoro  akceptis  la  legitimilon,  alivorte  se 
la  kreajo  respondis  al  la  rcguloj  de  la  instituto,  la  verk- 
into  povis  eniri  la  simbolan  fortikajon.  Sed  ve  alli.se 
li  ne  sukcesis.  Tiain  li  esds  ekzekutita.  Ankaŭ  la  ekzekuto 
okazis  nur  simbole.  lu  entreprenemulo  el  la  maljunaj 
sinjoroj  senkapigis  la  malfeliĉulon  per  hakilo  el  kartono. 

Tiel  oni  igis  la  ekzauienon  varia  kaj  ekscita. 

Sed  jam  venas  la  unua  ekzamenato,  tio  estas  la  unua 
migranto,  kiu  celas  la  fortikajon.  La  profesoro,  pli  ĝuste: 
la  fortikajestro,  postulas  la  legitimilojn  de  la  migranto, 
kiu  estis  alta,  malgrasa  virino  en  flava  vestajo  kaj  ruĝa 
ĉapelo  kun  grandaj  verdaj  orelringoj  en  la  ereloj. 

Ln  fortikajestro  laŭtlegis  la  manuskripton,  sed  kon- 
statis  ĝin  nekonvena.  Do  li  transdonis  la  malfeliĉan  mig- 
rantinon  al  Ia  ekzekutisto,  kiu  al  ŝ»  bati  ’•  plezure  sur  la 
kolon.  Dum  du  horoj  daŭris  ia  hombuĉado.  Sep  lernantoj 
estis  okzekutitaj,  kaj  estis  sepope  ankaŭ  tiuj,  kies  verkoj 
estis  sukcesegaj;  eĉ  iiom,  ke  ili  povis  okupi  en  la  fortikajo 
la  lokon  de  eminentuloj. 

Unu  el  la  verkoj  tiom  superis  la  aliajn,  ke  la  profc- 
soro  kriis  de  plezuro  kaj  vokis  fotografiston  por  etemigi 
la  novnaskitan  genion.  La  vcrko  solvis  jongle  ia  tcmon, 
kiu  rolis  en  ia  instrumaterialo  kiel  ĝusta  konslruo  de 
drama  konflikto.  Jen  la  ĝusta  solvo:  Boato  estas  sur  la 
maro.  En  la  boato  sidas  Cefrolanto  kaj  legas.  Li  levas 
hazardc  la  kapon  kaj  rimarkas,  ke  en  ia  pinto  de  boato 
siblas  nnakonuo.  Li  volas  salti  en  la  inaron,  sed  tcrure! 
apud  la  boato  naĝas  ŝarko!!! 

liestas  etema  sekreto,  kiel  la  Cefrolanto  rifuĝis,  ĉar 
la  profesoro  malpermesis  la  finlegon  de  la  novelo,  hurl- 
ante,  ke  tio  tule  sufiĉas,  ĉar  situacio  pli  interesa  en  no- 
velo  ne  povas  okazi. 

Ni  kredas,  ke  ĉio  ĉi  laŭvortc  okazis  kaj  ankaŭ  tio 
estas  kredebla,  ke  la  »happy-end«-oj  kaj  inurdadoj  plen- 
igantaj  la  amerikajn  »magazenojn«,  estas  la  fabrikajoj 
de  tiui  kursoj. 

♦ 

Sed  ne  ĉiu  havas  sufiĉe  da  diligento,  por  viziti  kur- 
sojn  dum  monatoj,  ĝis  lia  (ŝia)  deziro  plenumiĝos  kaj  li 
(ŝi)  vidos  sian  nomon  presita  sub  iu  verko  literatura. 

Ekzistas  por  tio  solvo  multe  pli  simpla. 

Skribu  la  verkon  iu  alia;  li  aĉetos  kaj  subskribos  ĝirt. 

La  ideo  estis  tiom  valora,  ke  oni  fondis  negocejon 
por  renkontigi  vendiston-verkiston  kaj  aĉetanton.  Kie  estas 
tm  kontoro?  Ci  estas,  kompreneble.  en  Ameriko.  Adreso 
preciza:  New-Y*ork,  East  $9.  No.  17.  La  raportisto  de 
»Nouve)les  Litter&ires?  trovis  ĝin  kaj  konigas  en  la  aŭgusta 
numero  de  la  revuo.  La  titolo  de  la  entrepreno  estas  >LA 
KONTORO  DE  \  EBKISTOJ-FANTOMOJ.c 

La  vorto  verkisto-fantonio  tute  ne  kovras  precize  ia 
sencon  de  la  angla  vorlo  »ghastwriter«.  Tiu  amcrika  vorto 
intencas  esprimi,  ke  la  origina  verkisto  nur  ŝvebas,  kiel 
fantomo,  en  la  fono,  disiĝas  de  sia  laboro,  kiel  animo 
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discle  la  korpo  kaj  sian  surteran  restajon  li  testnmentas, 
kun  plena  posedrajto,  al  la  a6etanto. 

En  slango  de  la  franca  literaturo  oni  nomas  ilin 
nĉgre.  En  Esperanto  oni  povus  ilin  nomi  kulio. 

La  kontoro  liveras  dion:  novelon,  romanon,  poemon. 
artikolon,  sciencan  studon.  retorikajon,  toston,  konfiden- 
cajn  leterojn ...  Ili  registras  entute  cent  dudek  kunlabor- 
antojn.  Per  konvenaj  slipoj  ili  elscrĉas  la  nomon  de  la 
verkisto,  kiu  havas  fakscion  aŭ  talenton  i>ezonatan  laŭ  la 
mendo.  ĉar  ankaŭ  fakuloj  laboras  en  la  kontoro.  Unu 
komprenas  la  terkulturadon,  alia  la  bemion.  tria  la  porce- 
lanon.  Eĉ,  la  kontoro  donas  okupon  ĉefĉefe  al  fakuloj. 
ĉar  talento  ĝenerala  troviĝas  ĉiam  superbezone. 

La  entrepreno  ellaborigas  ankaŭ  temojn.  Por  tiaj 
okazoj  ili  havas  regibtritajn  liomojn,  spertajn  en  esploroj 
bibliotekaj.  Ili  elserĉas  la  materialon  en  bibliotekoj.  fiveras 
la  materialon  en  la  kontoron,  kaj  lerta  fantomo  tie  £in 
prilaboras. 

La  honorario  cstas  tute  diversa.  Gi  varias  por  vorto  de 
1/2  centimoj  gis  6.  La  verkisto  pagiĝas  laŭ  la  kvalito  de 
ln  laboro.  La  mendanton  ili  trompas  laŭ  ties  materia  situn- 
cio.  lii  postulas  en  kelkaj  okazoj  eĉ  f|0 — 5<>  dolarojn.  Se<l 
se  la  mendanto  estas  simpla  burĝo,  li  p  >vas  ricevi  jam. 
por  5  dolaroi  verkon,  kiu  adiaŭas  mortinton. 

Kicl  vidcble,  la  cntrepreno  baziĝas  sur  tute  reala 
fundamento.  Gi  estas  konfidebla  kaj  honesta.  Tiu  lionest- 
eco  estas  bone  konstatebla  precipc  ĉe  vcrkoj  beletristikaj. 
Haportisto  de  revuo  interesiftis  pri  la  detaloj  de  la  liverota 
materialo  kaj  la  direktoro  de  la  entrepreno  respondis  kun 
lionesteco  respektinda: 

»Se  ni  liveras  l>eletristikan  manuskripton,  ni  garan- 
tias  la  ortografion,  la  interpunkciojn  kaj  la  stilan  preciz- 
econ,  sed  neniel  ni  respondas  pri  la  literatura  valoro  de 
la  verko.c 

Je  la  demando,  ĉu  ili  ricevas  gratulajn  leterojn.  oni 
povis  aŭdi  la  surprizan  respondon,  ke  eĉ  unu  ankoraŭ  ih» 
alvenis.  Ui  mendanto  hontas  la  negocon,  akceptas  la  liver- 
itan  laboron,  pagas,  foriras  kaj  neniam  plu  li  estas  videhln. 

kicl  fantomo  . . . 

♦ 

Por  ke  ni  citu  ne  nur  ekzemplojn  francajn  kaj  ame- 
rikajn,  jen  io  germana.  En  Berlina  gazeto  aperis  la  stiba 
anonco: 

nVerkisto  mondfama  laŭ  notoj,  (lokumentoj,  nerso- 
naj  remcmoroj  pretijjas  en  fornio  arta  la  romnnon  <h*  via 
vivo.  Gi  cstas  la  plej  bela  kristnaska  donaco.  Plezuro  dc 
familioj.  ĉiu  povas  donaci  al  siaj  Jtunuloj  la  lileraturan 
priskribon  de  sia  propra  vivo.  N  1  petas  ofertojn  kiui 
ta  indiko  de  folioj  —  en  la  eldoncjon.  ■; 

Ĉ11  tio  bczonas  komentarion? 

JAHL  HEMMER:  LA  MATENDONACO. 

Ne  estas  ankoraŭ  longe,  ke  Jarl  Hcmmer,  juna  svcda 
pocto,  atingis  sukceson,  vastc  trans  sia  liejmlando.  per  sia 
roniano  »Gchennn«.  Jain  tiam  li  estis  taksata  kiel  tmti 
el  la  vico  de  la  grandaj  nordaj  rakontistoj,  sed  per  sia 
nova  romano  »La  matcndonaco* ,  kiu  sendube  superas  la 
antaŭan  je  arta  maitireco,  li  liveras  nun  plcnan  prtivon 
pri  sia  poeta  povo  kaj  konfinnas  la  metitajn  pri  li  esper- 
ojn.  En  ĉi  tiu  okazoriĉa  libro,  kies  scenejo  estas  la 
maro  kuŝanta  inter  Finnlando  kaj  Svcdujo,  kun  siaj  sen- 
nomhrai  insuloj  kaj  Aeroj,  rakontas  Jarl  llemmer  la  his- 
torion  Je  la  amo  de  du  junaj  hontoj  —  Valfrid  kajTuva. 
Kiel  infanoj  de  du  malamikaj  gentoj  ili  estas  implikitaj 
en  plej  ardajn  kverelojn,  ĝis  finc  la  sorĉo  de  granda  amo 
venkas  super  nialatno  kaj  venĝn  kaj  por  ĉiam  unuigas  ilin. 
De  frua  infantcmpo  premas  ilin  la  pezo  de  kulpo,  kiu 
postulas  kontentiĝon  kaj  vcnĝon,  ĉar  lam  en  Horina  vin- 
tronokto  la  patro  dc  Tuva,  la  lumturgnrdisto  de  Ankaro 
malatcntis  —  kun  ;»ŭ  sen  intenco  —  la  danĝersignalon  dc 
la  Aiprompa  patro  de  Valfrid  kaj  lasis  lin  senhelpe  sur 
la  najbara  Acro  »Maftendonaco  ,  clmctnnt<*  lin  al  la  frostn 
kaj  piej  kruela  nialsalmorto.  Tiel  devas  Valfrid,  lia  filo, 
kvankam  li  jam  de  sia  junaĝo  ainas  Tuva-n,  fariĝi  ven- 
ĝanto  de  sia  gento  kaj  postuli  de  la  kulpulo  kontentiĝon. 


Jubileo  Andreo  Cseh 


En  ĉi  tiu  somero  la  Elsperantistaro  inde  festis  la  **5- 
jaran  jubileon  dc  la  cmincntaj  verkistoj  K.  de  Kalocsav 
kaj  Julio  Haghy. 

Eble  malmultaj  scias,  ke  ne  malpli  grava  jubileo 
atendas  nin.  Ankaŭ  Andreo  Csch  jam  dc  a5  jaroj  laboras 
cn  la  servo  dc  nia  movado. 

Ni  nc  bczonas  tie  ĉi  larĝe  priparoli  la  meritojn  de 
Andreo  Cseh,  kiu  senripoze  laboradas  por  antaŭenpuAi 
la  movadon. 

Andreo  Cseh  pliriĉigis  nian  anaron  je  miloj  da  novaj, 
cntuziasmaj  adeptoj.  Lia  faina  metodo  estas  aplikata  dc 
rcntoj  da  instruistoj  en  la  tuta  mondo,  vekante  intcreson 
ĉe  nnvaj  kaj  malnovaj  Esperantistoj. 

Nun  ni  deziras  fe<te  rememori  la  fakton,  ko  li  dum 
25  jaroj  senĉese  dediĉis  sin  al  Esperanto. 

La  Haga  grupo  »E'inc  Gi  A'enkos<  festos  sian  3o-jaran 
jubileon  je  lundo,  la  28-a  de  Deaiibbro  en  salono  de  la 
Zoologia  Gardeno,  Ik*noordenhout  2,  Den  Haag.  Ln  in- 
tenco  estas  en  la  sama  vcspero  festi  la  25-jaran  jubiicon 
de  Andreo  Cseh  kaj  transdoni  al  li  memorajon  pri  ĉi  tiu 
grava  fakto. 

Ni  imitas  la  Espcrantistojn  partopreni  en  ĉi  tiu  festo 
pe/sone  aŭ  perletere.  I>!teroj  por  laŭtlcgo  en  la  festvespero 
|unas  csti  sendataj  al  la  jcna  adreso: 

E'-ino  C.  H.  van  Voorthuijsen 
Noordcindsplein  2  a,  Leiden,  Ncd. 

Tiuj,  kiuj  volas  partopreni  en  la  donaco  (dcpendontn 
dc  ln  kolektiĝinta  sumo)  povas  sendi  sian  kontribuon  al 
la  sama  adreso,  antaŭ  la  i5-a  de  Decembro  1936.  (PoAt- 
ĉekkonto  de  F-ino  v.  Voortliuijscn:  i33.688). 

/ju  Jubitea  homiiato: 

F-ino  C.  E.  iw/i  Voorthuijten , 
Noordcindsplein  2  a,  l>eid<*ii 
F-ino  S.  M.  Grdnloh, 

Rijnkade  i5,  l^eiden 
S-ino  V.  C.  van  Nooten-vun  \ooten t 
Jac.  Motoehtr.  i\  a,  Den  Haag 
F-ino  N.  Kademuker, 

\Vestplantsoen  43,  Delft 
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Tamcri,  post  daŭra  batalo  li  estas  venkita  de  la  amo,  kiu, 
ĉar  ĝi  estas  pli  forta  ol  la  malamo,  liavas  la  kuracantan 
povon  de  interpacigo.  En  ĉi  tiu  streĉa  agado,  plena  de 
Aanĝiĝantaj  homaj  sortoj,  troviĝas  vico  dc  okazajoj  tre 
biloecaj  kaj  priskribitaj  per  vivaj  koloroj,  kiuj  restasdaŭre 
en  la  memoro.  Tiel  ekzemple  la  aventura  savveluro,  kies 
kuraĝa  entreprcnemo  kondukas  al  feliĉa  venko,  aŭ  la 
riskeina,  ruz.oriĉa  foko6aso  tie  en  la  eterne  Atorma  maro; 
Ja  belega  somerfesto  kun  sia  gaja  bruo  ce  ludo  k;ii  danco; 
kaj  antaŭ  ĉio  la  granda  amo  intcr  Valfrid  kaj  Tuva,  de 
la  iiima  eksento  ĝis  la  fe!i6ego  de  la  plenumiĝo.  Kaj  kiel 
veraj  eslas  konturitaj  la  homoj  meze  de  la  impona  pej- 
zaĝo  de  la  maro,  kun  ties  ŝtormaj  veteroj  kaj  danĝeraj 
avenluroj  ili  devas  diam  lukli!  Ui  fiere  kaj  rekte  iras  tra 
sia  kruda  vivo,  sen  evito,  sen  cedo,  sen  kompromisoj. 
Kiel  ajn  maljustaj  ili  povas  esti,  ili  tamen  amas  en  siaj 
agoj  la  veron,  kaj  kie  ili  volas  maljuston,  ili  faras  tion 
tute.  Fakte,  ekzistas  ne  multaj  libroj,  kiuj  estas  atesto  de 
ticl  senrompa,  belega  vivoforto  kiel  6i  tiu  romano  de 
simplaj  homoj  en  norda  maro.  Per  ĝi  Jarl  Hemtner 
riĉigis  la  nordan  literaturon  per  granda  verko,  kiu  povas 
esti  kalkulita  al  la  grandaj  kaj  restantaj  laboroj  ae  .la 
nordo.  F.  W.  V . 

I1ERVEY  ALLEN:  ANTONIO  ADVERSO. 

Ĝi  tiu  libro  iĝis  granda  sukceso  kaj  kun  rajto.  Oni 
foliumus  en  ia  ampleksa  libro,  kaj  oni  ne  povas,  ĉar  oni 
devas  funde  legi;  viciĝas  ja  delikatajo  post  delikatajon, 
ellaboritaj  en  ĉiuj  detaloj  kaj  tamen  en  granda  stilo  kaj 
kun  la  trankviln  tempmezuro  de  impona  eposo.  Majstro- 
verko  kaj  samtempe  ankaŭ  granda  financa  sukceso.  Kvin- 
cent  inil  ekzempleroj  estis  vcnditaj  en  Usono  sole:  en 
Eŭropn  estos  cerle  ne  malpli.  Granda  pooto  kreis  6i  tiun 
verkon,  plenumitan  kun  la  preciza  fideleco  <Ie  fervora 
literatnristo,  kun  la  spiro  de  vera  iirikisto,  sed  ankaŭ  kun 
la  saĝeco  <le  filozofo,  kun  la  scio  de  la  plej  klera  kullur- 
liistoriisto  kaj  kun  la  memkompreneco  de  plej  lerta  jur- 
nalisto.  Sed  kiu  estas  6i  tiu  Ilervev  Allen?  Li,  kiu  ne  nur 
<xion  povas,  se<l  anknŭ  ĉion  scias:  al  kiu  la  afrikaj  praar- 
baroj  eslas  same  bonc  konataj  kiel  la  kaktostepoj  de 
Texas,  Anglujo  kaj  Francujo  snme  kiel  Italujo,  Hispa- 
nujo,  llavanna;  kiu  konaa  6iun  fibron  de  la  homa  koro 
tiel  precize,  kiel  6iun  floron  de  fiu  klimato,  kiel  6iun 
beston  de  ĉiu  zono;  kiu  estras  la  metion  de  ĉiu  metiisto, 
de  ciu  scienculo,  de  ĉiu  komercisto,  de  la  soldato  kiel  de 
la  Atatviro:  kiu  perfekte  kiel  virtuozo  formas  la  karakter- 
tipojn  de  la  nuiltdpeca  homgento.  Kiu  estas  Hervev  Al- 
len?  Se  la  tuta  afero  n<‘  estas  gran<Iega  amerika  blufo,  se 
sub  la  niarko  »Hcrvev  Allen  ne  kolektiĝis  tuta  aro  de 
aŭtoroj  sub  la  gvido  de  elstara  kapo,  ja,  eĉ  en  6i  tiu  okazo 
(ne  verŝnjna  pro  la  unucca  stilo)  ĉi  tiu  elstara  kapo, 
Hervev  Allen,  devas  esti  geniuio. 

Pri  la  litoliieroo  oni  ne  povas  aserti  tion.  Adver«o 
li  estas  nomata,  ĉar  »adversu  casu«,  per  malfeliĉa  hazar- 
<Io,  li  venis  en  la  mondon,  el  kiu  ree  per  malfeliĉa 
hazardo  li  foriras.  Li  estas  do  tiel  nomata  malbouŝanculo. 
S<k1  tia,  kiu  tamen  pjej  ofte  havas  feliĉon.  Kaj  —  Ilervev 
Allen,  kiu  ĉion  scipovas,  majstras  ankaŭ  la  lingvon  de  la 
simboiiko  —  li  devas  sigmfi  certe  la  simbolon  de  la 
bomo  entute.  Malantaŭ  ĉiuj  konfuzaj  buntaj  okazajoj 
ŝajnas  stari  granda  bona  pesimismd,  kiu  supozeble  per  la 
tuta  libro  volis  diri  nenion  alian  ol  »ecce  homo,  ĉiu  el  vi 
estas  Adverso,  ni  ĉiuj  jpro  malfeliĉa  hazardo  enmondiĝas, 
ŝajne  sensencc  estas  ĵetataj  tien  kaj  reen  tra  ĉi  tiu  ĝoj- 
kaj  suferriĉa  estado,  por  fine,  per  same  malfeliĉa  hazar- 
do,  elmondiĝi.  Senfina  meiankoiio  ŝajnas  regi  malantaŭ 
ĉi  tiu  abunda  vivo,  eĉ  se  la  poeto  rigardas  la  svarmadon 
de  siaj  fjguroj  kompate  ironie.  »Kaj  kvankam  ili  tie|l 
baraktas,  io  granda  tamen  ne  rezuItos.«  Kun  ĉi  tiu  kon- 
cepto  akordiĝas  ankaŭ  tio,  ke  Hervey  Allen  ne  kreis  vere 
grandan  figuron. 

Kiel  sociale  li  restas  en  la  pli  alta  etaĝo  de  la  mcza 
klaso,  tk*l  Ii  restas  ankaŭ  psikologe  en  la  sama  nivelo. 
Kiel  ajn  vivovera,  ekzcmple,  estas  lia  Napoleono,  Allen 
tamen  desegnis  pli  la  eksterajojn,  la  nianieron  <h*  la  ilikta- 
t<»ro,  la  impreson,  kiim  tiu  faris  al  aliaj,  ol  la  aninion 
de  la  litano.  Grandaj  propre  estas  nur  la  enkorpiĝoj  de 


Serene 

Noveleto  de  O.  Dymow 

Post  kiam  en  Ameriko  la  telefono  estis  inaŭgurita, 
en  la  komenca  periodo  ĝi  tute  ne  funkciis  senriproĉe.  La 
nunaj  maljunuloj  —  bankieroj,  negoculoj,  j  umalistoj  — 
eĉ  nun  indigne  rememoras  tiujn  amarajn  batalojn,  kiujn 
ili  faris  en  siaj  kontoroj  kaj  privataj  loĝejoj  kontraŭ  la 
invento  konkeranta  la  mondon  per  obstina  persisto.  Oni 
rakontas  pri  tiu  tempo,  kiel  la  maljuna  arbaristo  pri  la 
delonge  forpasijita  aŭtuno,  kiam  li  faligis  urson  en  la 
denso  de  la  arbaro. 

La  gvidantoj  de  la  telefonasocio  ne  kuraĝis  montri 
sin  surstrate,  ili  kaŝis  sin  en  vilaoj,  ekster  la  urbo,  kiel 
kulpuloj,  kiuj  tremas  antaŭ  la  potenco  de  la  leĝo.  La 
lelefonistaro  vivis  sub  la  pluvego  de  malbenoj,  tiel,  ke  la 
pli  superstiĉaj  post  kelke  da  tagoj  forlasis  sian  oficon. 

La  ĝenerala  malkontento  iom  post  iom  iĝis 
jam  minaca.  La  telefonasocio  kun  rapida  decido  establis 
»plcndkontoron<f .  La  koritoro  estis  en  grandega  halo,  kiu 
plenpleniĝis  jam  kelkajn  minutojn  post  la  malfermo. 
Kiuj  nc  povis  enveni,  tiuj  serpentis  en  Jongaj  vicoj  ekstere 
sur  la  strato.  La  hoinserpento  kvaroble  ĉirkaŭis  la  konstru- 
ajon  kaj  kreskis  de  minuto  al  minuto.  La  homoj  atendis 
diun  boroj,  ke  ili  povu  paŝi  antaŭ  la  proinesplenan  tablon. 

Kaj  ĉe  tiu  tablo,  kie  oni  disdonis  juston,  favoron 
kaj  bonTaron  kaj  kie  ĉiu  povis  esprimi  siajn  amarajn 
sentojn,  sidis  korpulenta  sinjorino,  ĉirkaŭe  6o-jara.  Laŭ 
sia  vizaĝo  ŝi  similis  al  la  carino  Katerina  la  dua;  en  la 
ucĝblanka  harkrono  estis  amaso  de  harpingloj.  Kun  sen- 
lime  milda  kaj  delikata  rideto,  sen  la  plej  eta  signo  de 
malpacienco  ŝi  aŭskultis  la  plendon  de  la  popolo,  de  la 
nialesperaj  telefonabonantoj.  ŝia  majesta  ekstero,  ŝia  pa- 
cienco,  ŝia  amika  rigardo,  ŝiaj  bluaj  okuloj,  ŝia  miida 
voĉo  efikis  kiel  balzamo. 

—  Ni  esploros  la  aferon.  Ni  faros  ĉion.  Trankviliĝu 
—  ŝi  diris  kaj  oni  trankviliĝis.  La  skurĝitaj  humoroj 
glatiĝis,  oni  ĉerpis  novan  esperon,  denove  alridis  ilin  la 
belo  de  la  vivo. 

—  Duonboron  mi  atendis  je  la  kontakto!  —  plendis 
sinjorino.  —  Pripensu!  Duonboron!  Ne  t<dereble! 

—  Eslu  trankvila.  Ni  aranĝos  ĉion.  —  diris  Kate- 
rina  la  dua. 

—  Mia  telefono  sonoris  dum  la  tuta  nokto  senĉe- 
se,  ĝemis  alia.  —  Mi  ne  povis  fermi  la  okulojn.  Elĉerpiĝis 
inia  tuta  forto,  mi  freneziĝos! 

—  Ni  reordigos  —  re^pondis  la  blankbarulino  kaj 
adiaŭis  la  plendanton  per  iniida  kapgesto. 

Kaj  tiel  estis  la  afcro  en  la  dua.  tria  tagoj  —  dum 
semajnoj. 

La  77.777-a  plendanto  paŝis  al  la  tablo  kaj  deklaris: 

—  Lincoln  estis  eminentulo! 

—  Trankviliĝu.  Ni  riparos  —  respondL  la  sinjorino 
Iviin  sia  plej  bela  rideto. 

—  Washington  ŝtelis  pomon  en  sia  infanaĝo  el  la 
fruktĝanleno  de  la  najbaro! 

—  Ni  esploros.  Ni  aranĝos  ĉion  —  diris  pace  la 
sinjorino  kaj  kapjesis. 

Ĝar  la  unimura  kaj  neanstataŭebla  oficistino  de  la 
plendkontoro  estis  senespere  —  surda. 


la  malamo  (Don  Luis)  kaj  de  la  amo  (Frato  Francois), 
Adverso  mem  estas  pli  alta  ordinara  homo  de  nekutima 
perceptkapablo.  Tio  ja  kuŝas  en  la  eco  de  la  evoluromano, 
kiu  ja  bezonas  senteman  heroon,  por  liavi  la  ebinn  pre- 
zenti  la  efikojn  de  la  diversaj  medioj.  Sed  senlema  homo 
uialofte  cstas  forta.  Ĝi  tiun  rifon,  ĉe  kiu  eĉ  Goethe  mal- 
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sulccesis,  provis  eviti  Allen  tiamaniere,  ke  li  venigas  Ad- 
verson  en  grandan  komercdomon  kaj  ankaŭ  alie  venigas 
lin  en  diversajn  situaciojn  kiuj  postulas  rapidan  agon  kaj 
energion.  Tiamaniere,  sian  heroon,  denature  nur  obser- 
veman,  li  povas  plialtigi  al  aganto,  sed  kiu  (signife!) 
fine  tamen  venas  al  mondrifuĝo,  al  inediteiuo  kaj  aktiva 
helpcmo.  »Amu  vian  kunhomon  pli  ol  vin  mem!«,  tio 
estas  la  devizo,  kiu  neskribite  staras  super  ĉi  tiu  streĉ» 
verko. 

»Antonio  Adverso*  estas  cvoluromano.  Sed  unika 
en  sia  speco  pro  tio,  ke  ĝi  ne  prezentas  la  cvoluon  de 
la  poeto  mem  aŭ  de  iu  el  liaj  samtempuloj,  sed,  per 
tia  precizeco,  kvazaŭ  la  aŭtoro  estus  ĉion  vidmta  per  la 
propraj  okuloj,  gi  rakontas  la  travivajojn  de  juna  viro, 
kiu  vivis  antaŭ  pli  ol  cent  jaroi.  La  romano  ludas  antaŭ, 
dum  kai  post  la  franca  revolucio.  Don  Luis,  hispana 
nobclo,  kun  sia  juna  edzino  el  angla  komercistfamilio, 
venas  al  Francujo  kaj  mortpikas  en  duelo  la  feliĉan 
amanton  de  sia  edzino,  kiu  mortas  ĉe  la  nasko  de  sia 
needza  infano;  Don  Luis  transdonas  la  infanon  al  mona- 
hejo,  kien  ĝi  kiel  »casu  adverso«  alvenas.  Kiel  nun  la 

i‘una  Adverso  tie  pli  grandiĝas,  venas  al  sia  patrina  avo 
aj  poste  en  malproksimajn  landojn  kaj  kontinentojn, 
kiel  li  suferas  sub  la  malamo  de  Don  Luis  kaj  sub  la, 
okazajoj  de  sia  vivo,  fine  gainas  la  amatinon  de  sia  jun- 
aĝo  kaj  pro  malfeliĉa  hazardo  mortas,  tio  formas  la  en- 
havon  de  ĉi  tiu  libro  ampleksanta  preskaŭ  1200  dense 
presitajn  paĝojn.  Pri  ŝipaferoj,  marveturado,  (pand-  kaj 
etkomerco,  Ioterioj,  teatro,  monahejoj,  filozofio,  sklavo- 
komerco,  sorĉado  ĉe  la  primitivuloj  kaj  civilizuloj,  gran- 
daj  kaj  malgrandaj  koruptoj:  pri  ĉio  ebla,  kio  estas  kaj 
ne  estas  legebla  en  enciklopedioj,  ni  sciiĝas  per  la  libro 
en  plej  interesa  maniero.  Talleyrand,  Pitt  kaj  Fox,  la 
bankisto  Ouvrard,  Madame  Georges,  la  hispanaj  gereĝoj 
kaj  ankoraŭ  aliaj  historiaj  personoj  aperas,  sed  la  romano 
pleje  ludas,  kiel  jam  dirite,  en  pli  altaj  bur£aj  rondoj. 
La  libro  estas  timige  bela,  abundas  de  profundsencaj  kaj 
mondosaĝaj  rimarkoj,  ankaŭ  kelkfoje  enhavas  humoron, 
okaze  portas  ankaŭ  tion,  kion  oni  nomas  klaĉo,  sed 
neniam  iĝas  malinteresa.  Ĝi  ludas  en  la  tempo  de  la 
poŝtkaleŝo  kaj  velŝipo  kaj  tamen  oni  ĝin  sentas  tiel  mo- 
derna  kaj  aktuala,  ke  eĉ  la  plej  malema  leganto  estas  kap- 
tata  de  ĝia  sorĉo  kaj  neniu  scias  kial.  Tiel  estiĝis  mond- 
sukceso.  F.  W.  R 

LA  NACIA  TEATRO  EN  BUDAPEST 
malfermis  sian  sezonon  per  aro  de  novaj  verkistoj  hun- 
garaj.  La  direktoro,  Antono  Nemeth,  kiu  ricevis  multajn 
atakojn  en  la  antaŭa  jaro,  klopodas  freŝigi  kaj  modern- 
igi  la  reprezentan  teatron  de  Hungaruio.  Tamen,  la  origi- 
nalaj  teatrajoj  tie  prezentataj  donis  okazon  plie  al  iu  aŭ 
alia  aktoro  pruvi  sian  talenton,  ol  montri  la  talentojn  de 
la  hungara  dramo.  Ferencz  Tarav,  Gabor  Hajnay  nepre 
estas  aktoroj,  kiuj  trovus  elstaran  fokon  sur  iu  ajn  draino- 
scenejo  de  la  mondo,  sed  veran  kaj  grandan  sukceson 
atirigis  nur  du  teatrajoj  de  nehungaraj  verkistoj. 

Unu  estas  la  »Fraŭlino  Diamantrivereto«,  kiun  verkis 
la  ĉino  S.  J.  Hsiung  kaj  kie  prezentis  sian  ĉarmon  kaj; 
neatingeblan  talenton  la  eble  plej  granda  hungara  akto- 
rino  Gizi  Bajor.  La  tuta  prezento  estas  primitiveca  kaj 
naiveca.  La  verkistoj  provis  alproksimigi  la  ĉinan  dramon 
al  la  eŭropa  kaj  kvankam  la  reĝisoro  faris  el  la  dramo 
plie  ian  farson  ol  vivbildon,  la  publiko  akceptis  la  verkon 
plej  favore.  La  teatrovizitantoj  ankaŭ  en  Budapest  ak- 
ceptas  volonte  la  principon:  »se  ludo,  estu  luao«.  Ne- 
mirinde  do,  ke  la  plej  grandan  sukceson  atingis  la  du 
helpaktoroj,  kiuj  reprezentis  jen  arbon,  jen  barilon,  jen 
muron  aŭ  alian  kulison  necesan;  kaj  —  la  juna  aktoro, 
kiu  prezentis  ĉevalon  kun  vosto  en  la  mano. 

La  direkton  en  la  interesiĝo  de  la  publiko  montras 
ankaŭ  la  dua  sukceso,  la  verko  de  la  aano,  sjub  titolo 
»Kiu  mi  esta s«?.  La  scenejo  estas  duoble  araniĝita.  Sur 
la  scenejo  ni  vidas  alian  scenejon,  kiu  prezentas  la  anim- 
suferoin  de  junulo,  troviĝanta  en  malagrabla  ama  impli- 
kajo.  Ni  sekvas  lian  tutan  evoluon,  ĝis  —  li  ekdeziras  la 
morton  de  sia  antaŭa  amatino  por  ebligi  edziĝon  kun  la 


nova,  riĉa  virino.  Tamen,  la  aŭtoro  volas  nur  montri,  ke 
en  la  homo  batalas  bonaj  kaj  malbonaj  intencoj  kaj  eĉ 
kiam  la  malbonaj  intencoi  venkas,  la  bona  spirito  helpas 
sincere  pripenti  tion  kaj  tiu  ŝajna  venko  ae  la  diaofc 
okazas  nur  en  sonĝo. 

Ni  prezentas  sur  niaj  bildoj  kelkajn  sccnojn  el  la 
montritai  teatraĵoj  kun  la  plej  interesaj  figuroj. 

BV. 

NOVA  DIHEKTO  EN  LA  FILMAHTO.  Se  ĝis  nun 
ni  parolis  pri  tia,  ni  ĉiam  parolis  pri  la  rnaniero,  kiel 
prezenti  la  filmojn:  pri  la  reĝisorado.  Dum  multaj  jar- 
dekoj  oni  filmigis  nur  scenojn  teatrecajn  kaj  la  film- 
tekstoverkistoj  dcvis  fari  longan  vojon,  ĝis  ili  alvenis  al 
la  priskribo  de  »griza«  vivo  de  scienculo.  Mi  parolas  pri 
la  filmo  »Pasteur«  fabrikita  de  la  granda  filmfarejo 
Warner  Brothers.  La  filmo  brile  pruvas,  kc  ankaŭ  ĉiutaga 
vivo  plena  de  laboro  povas  esti  same  intercse  filmigita, 
kiel  la  vivo  de  la  grandaj  militistoj.  Kvankain  senintcnce 
la  filmo  estas  certe  unu  el  la  plej  gravaj  pacifislaj  mani- 
festoj,  kiujn  la  filmarto  iam  produktis.  Tamen  inalgraŭ 
la  intereseco  de  la  scenigo,  la  filmo  ne  estus  venkinta, 
se  la  rolon  de  Pasteur  ne  ludus  la  fama  franca  aktoro 
Paul  Muni.  Estas  la  scenigo  kaj  la  ludo  de  ĉi  tiu  gcnia 
homo,  kio  faris  la  filmon  unu  el  la  plej  bonaj,  ĝis  nun 
viditaj  de  ni.  Per  kelkaj  gestoj,  simplaj  vortoj,  ofte  per 
sola  rigardo  li  vekas  tian  emocion  en  la  animoj,  kia  laŭ 
ia  ĝisnuna  supozo  estis  vekebla  nur  per  la  morto  de  la 
bona  heroino,  aŭ  per  alia  speco  de  la  rutina  filmscenaro. 
Ago  estas  tiu  ĉi  fitmo  kaj  ni  nur  povas  deziri,  ke  Warner 
Brothers  fabriku  amkoraŭ  multajn  el  la  sama  speco. 

LA  GEHMANAJ  FILMOJ  en  la  lastaj  jaroj  estis 
absolute  neinteresaj,  ofte  prcskaŭ  teruraj  pro  la  diletan- 
tismo,  per  kiu  oni  fabrikis  ilin.  Vere,  en  la  antaŭhitlera 
Germanujo  la  filmistoj  estis  preskaŭ  senescepte  eksterlan- 
danoj,  kaj  kiam  ili  estis  forpeflitaj,  la  germana  filmpro- 
dukto  malaltiĝis  al  la  nivelo  de  la  filrnprodukto  de  tute 
malgrandaj  landoj.  Se  certaj  homoj  kaj  landoj  bojkotis 
la  germanajn  filinojn,  ili  ne  perdis  multe  kaj  multaj 
homoj  ne  rigardis  ilin,  eĉ  sen  ia  intenco  de  bojkoto.  La 
germanaj  filmoj  simple  ne  estis  indaj  al  rigardo. 

Des  pli  interese,  ke  hodiaŭ  tiu  cirkonstanco  komencas 
ŝanĝiĝi.  Lastatempe  ni  vidis  du  filmojn,  kiu  egale  bone 
povus  esti  produktitai  en  Usono  aŭ  Anglujo. 

Temas  pri  la  filmo,  kies  muziko  estas  la  IX-a  sini- 
fonio  kaj  Ilandel-oratorio.  Ne  parolante  pri  la  muziko 
mem,  kiu  ja  estas  en  si  mem  aŭskultinda,  ni  parolu  nur 
pri  la  ĉefrolantaj  virinoj  Maria  Tasnady  kaj  Lil  Dagover, 
pri  la  vartistino  kaj  pri  la  ctulo  sesjara,  kiuj  vere  estas 
artistoj.  Sed  al  la  tuta  filmo  mankas  ia  ajn  tenderico 
partia  aŭ  mondrigarda;  ĝi  havas  sur  si  stampon  de  la 
amerikanaj  filmoj:  »malbonuloj  pereas,  bonuloj  beatiĝas/. 
Sed  malgraŭ  tio,  la  fibno  esta s  bona. 

Ankoraŭ  pli  mirigis  min  alia  filmo  »La  cezaro  de 
Kalifornio<  kun  la  ĉefrolulo  Louis  Trenker.  Cin  fabrikis 
la  germana  Bioscop-filmfabriko  kaj  mi  devas  nepre  ak- 
cepti  kiel  ĝian  ĉerheroon  —  la  fotografiston.  Kio  estas 
produktebla  en  la  filmfotografado,  tio  estas  ĉi  tic  prezen- 
tita.  Bildoj  unu  post  alia  kun  tia  arta  sento,  kia  en  tiu 
amaso  estas  trovebla  trc  malfacile  en  unu  sama  filmo. 
Ke  ankaŭ  la  reĝisoro  kaj  Trenker  inem  prenas  sian 
parton  en  la  sukceso,  estas  kompreneble.  Sed  oni  ne  povas 
prisilenti  la  enhavon  kun  sia  realeco,  historia  dokumen- 
teco  kaj  la  finon  —  montrantan  al  homa  progresado 
paca  kaj  civiliza.  Estas  tute  nekompreneble,  ke  tiun  fil- 
mon  produktis  la  militemaj  germanoj. 

KARL  AUGUST  MEISSINGEH :  LA  AVENTURULO  DE 
DIO. 

ĉiu  konanto  de  la  Biblio  scias,  ke  la  l\o  ĝis  55  ver- 
soj  de  la  libro  de  Jesaja  estas  heterofonaj,  tio  estas  mal- 
samnaturaj:  ili  staras  kiel  pli  nobla  fremda  korpo  en  sia 
ĉirkaŭajo  kaj  verŝajne  havas  aŭtoron  alian,  lirike  pli  talen- 
tan  ol  Jesaja,  pro  kio  oni  nomas  tiun  supozatan  verkiston 
Deutero-Jesaja,  tio  estas:  la  dua  Jesaja.  Kiu  li  eslis,  kic 
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li  vivis,  kion  li  krom  tio  faris  aŭ  skribis,  rcstis  sckreto, 
kiu,  kompreneble,  povis  inciti  kleran  tcologon.  sekvi  liajn 
spurojn,  sc  ck/.istas  tiaj,  aŭ  vcrki  lian  tutan  vivon  laŭ 
fanla/io.  Tion  nun  faras  Karl  Augusl  Meissingcr:  Lia 
romano  »La  avcnturulo  de  Dio«  estas  la  fikcia  vivo-pri- 
skribo  dc  la  granda  biblia  pocto,  kiun  la  vcrkisto  n  tinas 
Sira.  Pri  tio  povis  sukcesi  nur  verkisto,  kia  Meissinger, 
tcologo  laŭ  profcsio,  kiu  okupiĝis,  kun  la'studado  dc  la 
Malnova  Tcstamcnto,  pri  Lutner,  Augustinus,  kaj  ankaŭ 
pri  rskoIastiko  kaj  pri  orienta  kaj  ĝcrrnann  lingvoscien- 

coj.  Li  publikigis  jam  aron  da  libroj,  inter  ili  »Luthcr 
kaj  Emser?,  »Leibnitz«,  »Friedrich  List«.  La  libcrigo 
dc  la  tekniko«  kaj  »IIclcna  aŭ  la  kunlaboro  dc  Schillcr« 

(cn  »Faust«).  Kaj  nun  sekvas  la  »Aventurulo  dc  Dio«, 

kva/aŭ  frukto  de  vivo,  kiel  konfeso  kaj  klarigo. 

La  historio  komcnci£as  en  la  babilona  ekzilo:  ln 
judoj  lutimĝis  al  la  vivo  dc  la  grandurho  BalnJ,  ili  i£!s 
partc  riĉaj  liomoj,  kiel  ekzeinple  ankaŭ  la  juvel-komtrc- 
islo  Sira.  La  malvasteco  dc  la  komercado  n  »  sufiĉas  al  li. 
Li  volas  pli.  Pcr  siaj  vojaĝoj  li  akiris  certan  teknikon 

iri  la  vojaĝoj  en  la  dezerto  kaj  li  uzas  sian  sperton  por 
a  rcaligo  dc  grandj  idc ).  Li  vojaĝos  al  K  vros,  gajnos  la 
fidon  dc  la  reĝo  de  Persujo  kaj  petos  lin,  rekor.duki  la 
judojn  el  la  ckzilo  cn  la  patrotandon.  Sira  rcaligas  sian 
idcon  kaj  iĝas  atestanto  pn  la  falego  de  la  inalnova  ka- 
duka  kaldca  rcgno  kaj  postc,  post  la  batalo  ĉe  Sardes,  kiu 
kostas  al  Krezo  si.in  libian  regnon,  li  fariĝas  amiko  kaj 
konfidulo  de  la  mondreganlo  Kyros.  Sed  li  nc  plu  obsti- 
nas  pri  sia  fundamenta  ideo,  £ar  li  intertamp?  rckonis 
ĝin  craro  kaj  scias:  »ke  la  judoj  ne  starigos  denovc  la 
regnon  de  la  grnnda  Davido  en  Kanaan  .  . .«  Std  ankaŭ 
alion  li  ckkonis:  la  profundajn  instruojn  de  Zarathustra 
kaj  la  klarajn  saĝinstruojn  de  la  jonia  filozofio,  Ja  vcran 
pasatlon  dc  la  mondaferoj  kaj  nun  li  scias,  ke  lia  hejmr 
lando  perdiĝis  por  ĉiam. 

Scd  Sira  ne  finas  en  rezignacio.  Li  vizitas  Pandŝa- 
bon,  aŭskultas  la  instruojn  de  Hudho  kaj  per  li  lernas 
komprcni  la  scncon  dc  la  historio.  Unu  hoino,  diras  Bud- 
ho,  signifas  ĉiujn.  Se  vi  parolas  kun  iu  homo,  vi  parolas 
kun  ĉmj,  do  ankaŭ  kun  vi  mem.  Kaj  ĉu  ne  ĉiuj  pojvoloj 
estas  hoinfamilio?  *ĉiu  kun  propra  sorto,  propraj  talcn- 
toj,  propraj  inalicoj  kaj  eraroj,  kaj  tamen  kimtenataj 
pr  la  unika  tragika  sorto  de  la  homesto,  ke  ili,  pro  ia> 
fato  de  dio,  estas  devigataj  dolorigi  unu  la  alian.  —  Jes, 
cblc  pro  tio,  ke  iun  komune  mniestimatan  mcmbron  de 
la  sortofamilio  ili  devas  piedpremi  kvazaŭ  en  interkon- 
st»nto,  por  ke  guste  ĉi  tiu  maiestimata  membro  montru 
al  ili,  ke  la  6eta  eco  de  ĉiu  vivo  devas  esti  la  sufcro?!« 
Ticl  la  sufero  por  Sira  ricevas  heroan  sencon.  »Jes,  Kle- 
riganto,  mi  voias  sufcri,  scd  trans  via  alla  instruo:  mi 
volas  fari  la  suferonU  Kaj  tiel  Sira  venas  al  la  kompreno 
de  la  fato,  kies  nomo  estas  Diasporo. 

En  trankvila  tendo,  kun  skribtabulo  sur  la  genuoj.li 
komencas  skribi,  ĉar  kantas  en  li.  Kaj  tiel  estiĝas  la  pro- 
funde  travivitaj  kaj  profundc  trasuferitaj  40  ĝis  55 
versoj  dc  la  libro  Jesaia,  kiujn  la  verkisto  interpretis  en 
verva  tradukajo.  Juvelkomercisto,  ŝtonpoluristo.  orajisto, 
kuracisto,  lcĝisto,  helpanto  dc  la  malriĉuloj  estis  Sira; 
nun  li  estas  poeto,  profcto. 

Tio  cstas  la  kerno  dc  la  romano  dc  Meissinger,  same- 
valora  kiel  poezia  verko  kaj  kiel  kultura  priskriho;  la 
ĉiutagan  vivon  de  la  foraj  popoloi  ĝi  saine  bildigas,  kiel 
nietaie  ĝi  sonas  cn  la  estontecon.  ISur  scienculo  kun  poeta 
talenlo,  nur  poeto  kun  religio-  kai  lingvoscicnca  klcro, 
iu,  kiu  konas  la  tnalnovajn  tekstojn  de  la  sumeroj  kiel  la 
bindaju  kaj  jonajn  saĝojn,  scipovis  skribi  ĉi  tiun  verkon. 
En  la  mezo  staras  apud  Sira  la  Ĉarma  grekino  Artemisia, 
belulino,  pri  kies  morto  oni  funcbras  kk'I  pri  la  morto  de 
)ar<*ncino.  Ni  povis  sckvi  Ĉi  tie  la  vojaĝojn  de  Sira  de 
tabilono  ĝis  Wadi  Hauran,  tra  la  Kaspn  Pordo  en  la 
Parapanis  ui  nur  supraje,  tro  suprajc.  dcspli  da  surprizo 
donos  la  sAventurulo  de  Dk)«  al  la  leganto,  kiu  sentos  sin 
pli  saĝa  kaj  milda,  kai  kiu  ĉc  la  fino  volus  ripeti  la 
vortojn  dc  satrapo  Artabanos:  »Vidu.  estis  vero.  kion  mi 
tiam  diris:  Dio  estas  ne  malbona  poeto!«  F.  W.  V . 


Tradiuk-konkurso 

Ni  jene  publikigas  la  rezulton  de  nia  konkurso  pri 
traduko  dc  kantotckstoi  (vd.  cn  la  ĉi-jara  tria  numero). 

4  1.  N.  Ileive:  el  »}1am’zell  Nitouche«.  Unua  premio: 

ne  aliuĝita.  Dua  premio:  Bonvolemuto  (Albert  Masselicr, 
Neuillv-Plaisance).  Tria  premio:  Regina  Cocli  (C.  Rous- 
soau.  Bĉcon-les-Bryeres). 

•a.  Handel:  el  »Messiah«.  Unua  premio:  TraduKanto 
(K.  Kalocsav).  Dua  premio:  Harmonio  (Madeleine  Sta- 
kinn-Vuille,  Geneve).  Tria  premio:  VaIhnjmo  (Jenny  Wele- 
minsky,  F^raha). 

3.  Wagner:  Lied  an  den  Abendstern.  Unua  prcnrio: 
Tradtu  Kanto  (K.  Kalocsav).  Dua  premio:  Plijacne  mem 
fari  versojn  ol  traduki  (Jfulius  Holzleitner).  Tria  premio 
ne  aljuĝita. 

/1.  Grieg:  Jeg  elsker  Dig.  Unua  premio:  ne  aljuĝita. 
Du  duaj  prcmioj:  Katido  (Liv  Sandberg,  Bekkelagcl)  kaj 
Plena  Ŭc  Espero  (Magda  Carlsson).  Tria  premio:  Gocoro 
(Gcorg  (!arlander,  Ekliult). 

5.  Strauss:  La  blua  Danubo.  Unua  premio:  Tradu 
Kanlo  (K.  Kalocsav).  Nur  unu  teksto  alvenis. 

La  tradukojn,  kiuj  gajnis  unuan  premion,  ni  publik- 
igas  en  tiu  ĉi  numero.  La  traduko  de  la  Grieg-kanto, 
bedaurinde,  ne  povas  esti  rigardata  kiel  definitive  solvita. 
La  Herve-tekston  ni  publikigas  en  la  eksterkonkursa  tra- 
duko  de  K.  KaIocsay.  _ L.  M. 

KLAUS  MANN:  SVMPIiOME  PATHETIQUE 

Klaus  Mann.  la  filo  de  Thomas  Mann,  donas  plenau 
ateston  pri  sia  matura  forto  juneca  troigo,  nck  juneca 
p<'danteco.  Klaus  Mann  evitas  la  kutimajn  vojojn  de  Ja 
nun  tiel  Aatataj  biografiaj  kaj  artistaj  romanoj.  Li  provas 
sur  propra  vojo  veni  af  la  ekkono  kaj  formado  de  la 
granda  rusa  muzikisto  ĉajkovski,  kreanto  de  *Eŭgeno 
()negin«,  de  »Pique  dame«  kaj  de  tiu  kolorbrua  sesa,  la 
»Symphonie  Pathetique«!  Ne  estas  bagatelo,  priskribi  sen 
la  kutimaj  romanstrcĉoj  la  figuron  ae  muzikkreulo,  des 
pli,  se  tcmas  pri  animo  eterne  ŝanĝema,  suspektanta  sin 
mem  malfide,  altanta.  de  pelata  turmentaj  imagoj,  trosenl- 
ema,  ĉiam  ombrita.  Kaj  la  kuraĝa  provo  prosperis  al 
Klaus  Mann.  Per  rememoroj,  survojaj  impresoj  el  la 
vivo-  kaj  artomigradoj  de  la  fama  orkestrestro  kaj  kompo- 
nisto,  nplaŭdita  en  Paris,  Berlin,  Leipzig,  W’ien,  Peters- 
burg,  Odessa,  Newyork,  li  konstruas  vivan  bildon  pri  la 
cksterordinara  viro:  lia  moleco  kaj  infana  korboncco,  lia 
kunsento  kun  ĉiu  doloro,  kiun  li  provas  solvi  cn  tonoi, 
lia  modesteco,  la  etaj  imagoj  de  la  granda  artisto,  la 
erupcioi  de  vulkana  temperamento.  Kaj  ankaŭ  la  eksteraj 
stacioi  de  ĉi  tiu  vivo-  kaj  artopilgrimado  surprize  estas 
videbfaj:  oni  ekkonas  )a  gepatran  domon  de  Peter  Iljiĉ, 
la  bonan  patrinon  kun  la  blankaj  noblaj  manoj,  la  pat- 
ron,  provuic-proi«ktiston ;  liajn  studojarojn  ĉe  la  jura 
akademio,  lian  danĝeran  ligitecon  kun  lia  inalbona  de- 
mono,  la  poeto  Asuhtin,  la  inallongdaŭran,  ridindan  edz- 
econ  kun  tiu  malkapabla  Antonina;  la  a.muligon  kun  la 
mistera  nekonatino,  sinjlorino  von  Mack,  kiu  donis  al  li 
renton  kaj  postc  ĝin  ĉesigis;  la  kortuŝan  amikecon  kun  lia 
juna  parenco  Vladimir.  kiun  li  plej  profunde  amis,  kiel 
Beethoven  sian  nepon,  kun  la  tuta,  sin-elverŝa  varmo  de 
sia  koro.  Figuroj  el  la  granda  muzikmondo  preteriras: 
Johann  Strauss,  kiu  malkovris  lin  kiel  orkestrestron  en 
Kie\v,  Brahms,  lia  antipodo,  la  malgaja  Bubinstein,  lia 
instruisto  kim  superdimensia  memŝato,  Grleg,  la  blondulo- 
naivulo,  la  juna  Nikiscb,  la  juna  Mahler,  Bŭlow  kun 
trajtoj  signitai  de  doloro.  Ci  tiuj  figuroj  kaj  okaznjoj 
estas  ne  nur  komprenitaj  kun  plej  delikataj  sentoj,  sed 
ili  reespeguliĝas  ankaŭ  en  la  lingvo  —  mem  plena  de 
muzika  senteco,  plena  de  gracio  kaj  plena  de  juneco. 

F.  W.  V. 


Ni  ekfunkciigis  la  servon  de 

UZITAJ  LIBROJ 

Ni  vendas  kaj  aĉetas  uzitajn,  novajn,  kaj  malnovajn 
librojn.  Petu  oferton.  Faru  oferton. 

Ni  ŝanĝas  la  duplikatojn  de  via  biblioteko. 
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KIEL  LA  BLINDULO 

trovauta  la  vojon  nur  en  la  stratoj  konataj,  ticl 
ankatt  vi  trovas  la  bouan  solvon  por  la  problcmoj 
dc  nia  lingvo  post  stmlado  dc  multaj  verkistoj 
dum  multaj  jaroj.  Scd  por  ŝpari  al  vi  pcnojn  kaj 
cncrgion.  por  dcdifi  tiuju  al  aliaj  ccloj,  vi  bc/onas 

CERTAMANAN  KONDUKANTON 

Scn  tia  ankati  vi  pcrdas  trc  multan  cncrgion. 
kid  la  blindulon,  kiu  nc  scntas  la  cmocion 
dc  la  travagataj  trankvilaj  stratoj  au  la  multfac- 
etan,  tumultau  vivon  dc  la  grandurbaj  bulvardoj. 
ankau  vin  lasas  scncmocic  la  ncvidataj  bclajoj 
cn  konstruo  dc  nia  lingvo. 

VIDANTAJ  OKULOJ 

cstas  por  li  kaj  por  vi  la  plej  granda  trc/oro.  Li 
riccvas  iliu  maloftc  kaj  tro  karc.  Scd  por  vi  ja 
troviĝas 

LA  PLEJ  MALKARA  SOLVO 
POR  GUI  LA  BELOJN. 

kiujii  malkovras  al  ĉiu  vidanto  uia  lingvo.  Kicl 
la  kondukanto  nian  amikon  blinduton.  ticl  viu 
gvidas  tra  la  labirintoj  dc 

LA  PLENA  GRAMATIKO  DE  ESPERANTO 

la  scnkomparc  utila  kaj  komplcta  vcrko  dc  K. 
Kaloesav  kaj  O.  Waringhicn. 

DUM  UNU  JARO  DU  ELDONOJ 

pruvas  plej  clokvcntc,  kc  uiultaj  samidcanoj  sck- 
vis  nian  konsilou  kaj  fariĝis  vidanto  rilatc  la  kaŝ- 
itajn  tre/orojn  dc  uia  lingvo,  ĝis  nun  ja  sekvitajn, 
scd  tamcn  nc  konsciitajn. 

LA  DUA  ELDONO 

pli  ampleksa  ol  la  tinua,  ĉirkau  ccnt  paĝojn,  cu- 
tutc  sur  470  grandformataj  paĝoj  prc/cntas  al  vi 
facilc,  kolcktitc.  scnpcrc  la 

RESPONDOJN 

AL  VIAJ  DEMANDOJ  PRI  GRAMATIKO 

cn  scicnca,  tamcn  facila  formo.  Por  malalta 
prczo  vi  povas  aĉcti  tiun  valoregan  verkon  ĉc 
ĉiu  cspcrantista  librovendistn. 

Eldonis  Litcrahjra  Mondo«t  Blcicr  Vilmos, 
Budapcst,  IX.,  Soroksari  ut  3S— 40.  V.  6. 

Prezo:  brosurita  USA  dol.  2.60  antadpagc  1.95 

bindita  USA  dol.  2.00  antaupagc  2.10 

luksc  bind.  USA  dol.  3.50  antaiipagc  2.70 

Aldonu  10°o  por  sendkostoj 


ĴUS  APERIS ! 

Maria  kaj  la  grupo 


Origiifl»  romano  da  Embi. 

Etdonis  Literatura  Mondo, 

Budapctt.  —  La  lasta  volumo 
de  C-serio  de  AELA  1935.  For- 
mato  20X13  5  cm.  176  paĝa,  kun 
kolora  kovrilo.  Prezo  brofturita: 
0.70  dolaroj,  bindita;  0  95  dolaroj, 
sur  luksa  papero.  en  luksa  hindo 
I  30  dolaroj,  plus  I0V#  por  sendo. 


La  unua  memstara  verko  de  la 
konata  laborisMiteraturisto,  kaj  la 
unua  en  sia  speco,  kiu  pritraktas 
nur  la  vivon  de  esperanlo-grupo. 
Li  priskribas  tton  en  klara,  tlua 
stilo.  Kiel  en  kurba  spegulo  li 
montras  ĉiujn  mankojn,  erarojn  de 
la  pacaj  batalantoj  samlempe 
pcntrante  per  entuziasmaj  koloroj  la 
idealon,  la  figuron  de  Maria 


DA0RIGA  VOLUMO 
DE  ENCIKLOPEDIO  DE  ESPERANTO 

Ni  informas  ĉiujn  posedantojn  dt  Enciklopedio  Jc 
Espcranto«,  kt  la  daUriga  volumo  dc  Enciklopedio  cstas 
prilahorata  kaj  vcrŝajne  aperos  cn  1938.. 

Ni  sendis  al  ĉtuj  poscdantoj  de  Enciklopedio  detalan 
ofcrton  pri  malaltpre/a  aĉeto.  Se  vi  ba/ardc  ne  ricevis  gin, 
honvolu  peti  senprokraste  dc_ Literatura  Mondo 

LINGVO-LIBRO 

apcros  en  ĉi  tiu  jaro  nur  trifoje.  La  3-a  numcro  aperos 
kuiic  kun  la  lasta  numero  de  L.  M.  La  tiel  forŝparitaj 
paĝoj  estas  uzataj  por  la  Jubilea  libro  de  Baghv— 
Kalocsay. 


DUA  ELDONO 

DE  PLENA  GRAMATIKO  DE  ESPERANTO 

Ni  inforinas  ĉiujn  aĉetintojn  de  la  tinua  cldono,  ke 
la  dua  eldono  cstas  jus  prcsprctigita.  Oi  estos  ĉirkafi  100 
paĝojn  pli  granda,  ol  la  unua  kaj  ni  ŝanĝos  por  ĉiu  la 
unuan  eldonon  je  la  dua.  La  aĉctintoj,  se  ili  ha/arde  nc 
riccvis  la  neccsajn  informojn,  povas  ĝin  havigi  dc  la  cl- 
douejo  au  de  la  firino,  kiu  liveris  al  ili  la  libron.  Kiuj  nc 
de/iras  ŝanĝi,  rajtas  aĉeti  la  duan  cldonon  por  la  duona 
pre/o. 


M  i  s  e  r  ĉ  a  s 

KUNLABORANTOJN 

por  granda  antologio  de  juda  literaturo 

(oldonota  de  L.  M.) 

Espcrantlstoj  el  Polujo,  Usono,  Sovetio. 
Grekujo,  Palestino,  Turkujo  k.  a  landoj, 
bone  sdantaj  la  Esperantan  kaj  )udapi 
lingvojn  (jidan  —  jid>ŝ  —  hebrean,  span- 
jolan)  turnu  sin  al  : 

IZRAEL  LEJZER0WIC2,  L6dzv  Kilinskicqo  30 
Polland  o 


ĴUS  APERISl 

E.  WllSTER: 

Konturoj  de 

la  Lingvonormigo 

en la  Tekniko 

EldoniS;  Literatura  Mondo,  Budapest.  La  dua 

volumo  de  ta  lingvo-serio  de  AELA  1935.  Formato 
20x13  cn  124  paĝa.  Prezo  broŝurita  060  dolaroj 
bindita  0  85  dolaroj,  plus  10*/f  sendkostoj. 

La  Ilbro  estas  la  malgrandigita  kaj  parte  kompletig- 
ita  eldono  de  la  granda  gcrmana  eldono  aperinta  en 
1931.  Depost  tiam  en  1935  apertaankaŭ  la  rusa  eldono 
kaj  la  verko  esiis  de  Ciuj  lingvistoj  favore  akceptata. 
Ni  esperantistoj  precipe  estas  intercsataj  en  la 
.Lingvonormigo"  kaj  certe  ĉiuj  samideanoj,  interes- 
ĝantaj  pri  lingvaj  problemoj,  prenos  kun  ĝojo  tiun 
valoran  verkon. 


XI  4.)  H Kl*lt E*E\T  t\TO.I : 

AUSTRIO:  Rudolf  Foltanek, 

Wlen,  I.  Herrengasse  2—4.  Poŝtkonto  nro  19.704 
AUSTRALIO:  L.  E.  Thomson,  p.  a.  R.  O.  Ravvson, 
Melbourne  169  Ezhibition  Str. 

BELGUJO:  Belga  Esperanto  Instituto,  Antucrpen,  21, 
Willcmstraat.  Poŝtkonto  nro  1689.58. 

Flandra  Espcranto-Instituto  Kortrijk,  Magdalcnastraat  29. 
)K>$tkonto  nro  326S.5L 
BRITUJO:  Brita  Esperantista 
Asocio  London  W.  C.  1.  142.  High  Holborn 
BULGARUJO:  Centra  Librejo  Esperanto« 

Sofia  str.  Maria  Luiza  38. 
ĈEĤOSLOVAKUJO:  Esperamo  Asocio  en  ĈSR. 

Praha  X*X  447  Uralsk*  n4m.  Poŝtkonto:  Praha  12371 
DANUJO:  Isosek.  sro  L.  Friis  Aabvhoj,  Frodesvej  21. 

Poŝtkonto  nro:  16295. 

ESTONIO:  Helmi  Dresen,  Tallinn,  Poŝtkest  6. 
FRANCUJO:  Centra  Esperanto  Llbrejo 

Pari*  6e.  11  rue  de  Sevres 
Poŝtkonto:  Libraire  Centrale  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 
GERMANUJO:  Poŝtĉekkonto  de'/»lmos  Bleier.  Berlin  1380S4 
HISPANUJO:  Ferdinand  Montserrat, 

Barcclona,  str.  Provenza  75,  2— 3a 
ITALUJO:  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Galleria 

Vittorio  Emmanuele  II.  92 
Poŝtkonto:  Milano,  c/c  postale  3/18713. 
JUGOSLAVUJO:  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Poŝtfako  44. 
LATVIO:  Taiivaido  lndra, 

Riga.  Kr.  Barona»  ielA  104  dz  19.  Poŝlĉekkonto  nro  7 
NEDERLANDO :  A.  C.  van  Ingcn,  Rotterdam  W. 

ScHiedamschcwege  20Q  b.  Poŝtĉckkonto  nro  272818. 
NORVEGUJO:  Norvcga  Ligo  Esperantista,  Librofako. 

Sro  John  Johancssen,  Hamar,  Skappelsgt.  5. 

POLUJO:  Halina  Weinstein,  Wartzawa,  str.  Leszno  99. 

P.  K.  O.  W.  Nr.  27867. 

PORTUGALIO:  Saldanha  Carreira, 

Lisboa,  Av.  Duque  de  Loulĉ  503 
RUMANUJO:  Esp.-Instituto  Rumana,  Cluj,  str.  Bravilor  15 
SVEDUJO:  F6rlagsf6reningen  Esperanto, 

Stockholm,  1.  Fack  698  PoŜtĝirokonto  nro  578. 
SVISUJO:  Nova  Esperanto  Orupo,  f-lno  Halter  Prisca, 
l4R,ktlllA  .  Katharinengasse,  II  St.  Oallen 

JAPANUJO:  Japana  Esperanto  InstHuto 
Toklo,  Hongoo-  Motomaĉi  I.  Poŝtkonto:  Tokio  11.325. 
USONO:  Amerika  Esperanto-Insituto. 

Rockford  (lllionis)  1111  Brooke  Rd 


F«l«Jda  iirrktulo  4i  :  Rlcter  Vi1mo« 
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—  A  •T.odtui  Bc.ik  Gy«u  lciclo. 


